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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF VENEZUELA AND THE
PORTUGUESE REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of the Portuguese
Republic,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the case of Portugal:

i) the personal income tax (Imposto sobre o Rendimento das Pessoas Sin-
gulares - IRS);

(ii) the corporate income tax (Imposto sobre o Rendimento das Pessoas
Colectivas - IRC); and

(iii) the local surtax on corporate income tax
(Derrama);

(hereinafter referred to as "Portuguese tax");

b) in the case of Venezuela:

(i) the income tax, even if levied by way of withholding at source;

(ii) the tax on business assets;

(hereinafter referred to as "Venezuelan tax").

2. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of substantial changes which have been made in their respective taxation laws.
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CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

I For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Portugal" means the territory of the Portuguese Republic situated
in the European Continent, the archipelagos of Azores and Madeira, the re-
spective territorial sea and any other zone in which, in accordance with the
laws of Portugal and international law, the Portuguese Republic has its juris-
diction or sovereign rights with respect to the exploration and exploitation of
the natural resources of the sea bed and subsoil, and of the superjacent waters;

b) the term "Venezuela" means the Republic of Venezuela;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Por-
tugal or Venezuela, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Con-
tracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise which has its place of effective management in a Con-
tracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State;

h) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such
from the laws in force in a Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in Portugal: the Minister of Finance, the Director General of Taxation
(Director-Geral das Contribuiq~es e Impostos) or their authorised repre-
sentative;

(ii) in Venezuela: the Superintendent of the Integrated National Service of
Tax Administration (Servicio Nacional Integrado de Administracion
Tributaria - SENIAT) , his authorized representative or the authority
which is designated by the Minister of Finance as a competent authority
for the purposes of the Convention.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which
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the Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing
over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means:

a) in the case of Portugal, any person who, under the laws of that State, is liable
to tax therein by reason of his domicile, residence, place of management or
any other criterion of a similar nature and also includes that State and any po-
litical or administrative subdivision or local authority thereof. This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in re-
spect only of income from sources in that State; and

b) in the case of Venezuela, any person who under the laws of that State is liable
to tax therein by reason of his domicile, residence, place of management or
any other criterion of a similar nature and also includes any resident person
or company subject to the Venezuelan territorial system of taxation, the Re-
public of Venezuela or a political subdivision thereof or any agency or instru-
mentality of any such Republic, subdivision or authority.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a perma-
nent home available to him; if he has a permanent home available to him in
both States, he shall be deemed to be a resident only of the State with which
his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authori-
ties of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;
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b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop,

f) a warehouse in relation to a person providing storage facilities for others;

g) a store or other sales outlet; and

h) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site or construction or installation project or supervisory activities in
connection therewith, constitutes a permanent establishment only if it lasts more than nine
months.

. 4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage or display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary charac-
ter;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub- paragraphs a) to e), provided that the overall activ-
ity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise,' unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. Notwithstanding the preceding provisions of this article, an insurance enterprise
of a Contracting State shall, except in regard to re-insurance, be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State if it collects premiums in the territory of
that other State or insures risks situated therein through a person other than an agent of an
independent status to whom paragraph 7 applies.
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7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

5. The foregoing provisions shall also apply to income from movable property
which, under the taxation law of the Contracting State in which the property is situated, is
assimilated to income from immovable property.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on or has carried on business in the [other] Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on or has
carried on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to a) that permanent establishment; or b) sales
in the other State of goods or merchandise of the same or similar kind as those sold through
that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
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lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of business of the per-
manent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or else-
where. However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid
(otherwise than as a reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to
the head office of the enterprise or any of its other offices by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission,
for specific services performed or for management, or, except in the case of a bank, as in-
terest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken,
in the determination of the profits of a permanent establishment, for amounts charged (oth-
erwise than towards reimbursement of actual expenses) , by the permanent establishment
to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or
other similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commis-
sion for specific services performed or for management, or, except in the case of a bank, as
interest on moneys lent to the head office of the enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent.establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.
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3. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

4. Notwithstanding paragraph I of this Article, profits derived by a resident of a Con-
tracting State from the operation of ships used for the transport of hydrocarbons may be
taxed in the other Contracting State.

5. Whenever companies from different countries have agreed to carry on an air trans-
portation business together in the form of a consortium, the provisions of paragraph 1 shall
apply to such part of the profits of the consortium as corresponds to the participation held
in that consortium by a company that is a resident of a Contracting State.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their com-
mercial or financial relations which differ from those which would be made between inde-
pendent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the
tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be
had to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Con-
tracting States shall if necessary consult each other.

3. The provisions of paragraph 2 shall not be applied in cases of extreme negligence,
fraud or wilful misconduct.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
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charged shall not exceed 15% of the gross amount of the dividends until 31st December
1996 and 10% of such amount as from I st-January 1997.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, 'jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income which is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the company
making the distribution is a resident. The term also includes profits attributed under an ar-
rangement for participation in profits (associaqdo em participacdo).

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

I. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a res-
ident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the interest. The competent authorities of the Contracting states shall by
mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State shall be exempted from tax in that State:

a) if the debtor of such interest is the Government of that State, a political or ad-
ministrative subdivision or a local authority thereof; or

b) if interest is paid to the Government of the other Contracting State, a political
or administrative subdivision or a local authority thereof or an institution (in-
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cluding a financial institution) in connection with any financing granted by
them under an agreement between the Governments of the Contracting
States; or

c) in respect of loans or credit made by:

(i) in the case of Portugal, the Caixa-Geral de Dep6sitos (CGD), the Banco
Nacional Ultramarino (BNU), Banco de Fomento e Exterior (BFE), the
Banco Borges & Irmdo (BBI) and the ICEP- -Investment, Trade and
Tourism of Portugal;

(ii) in the case of Venezuela, the Fondo de Inversiones de Venezuela (Ven-
ezuela Investment Fund - FIV) and the Fondo de Financiamento de las
Exportaciones (Exports Financing Fund - FINEXPO).

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of ev-
ery kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to partic-
ipate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and
income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securi-
ties, bonds or debentures as well as all other income assimilated to income from money lent
by the taxation law of the State in which the income arises.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.
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2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner is a resident of the
other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) in the case of royalties in general, 12 percent of the gross amount of the roy-
alties;

b) in the case of fees for technical assistance, 10 percent of the gross amount of
the fees for technical assistance.

3. The term royalties as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, and films or tapes for radio or television broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

The term "royalties" also comprises payments received as a consideration for technical
assistance in connection with the use or the right to use any copyright, goods or information
to which this paragraph applies.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political or administrative subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base
in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties
are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last amount. In such case,
the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contract-
ing State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.
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2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains from the alienation of shares or other rights in a company which assets prin-
cipally, directly or indirectly, consist of immovable property situated in a Contracting State
or rights pertaining to such immovable property, may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of shares, other than those sold through a recognized
stock exchange of the Contracting State, that represent a participation of more than 25 per-
cent of the stock of a company resident of a Contracting State may be taxed in that State.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preced-
ing paragraphs, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a res-
ident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State. However, such income may also be taxed in the other Contracting State if:

a) the individual has a fixed base regularly available to him in that other State
for the purpose of performing his activities, but only so much thereof as is at-
tributable to that fixed base; or

b) the remuneration for his activities in the other Contracting State is paid by or
on behalf of a resident of the other Contracting State or is borne by a perma-
nent establishment or a fixed base situated in that Contracting State and ex-
ceeds in the fiscal year a gross amount equivalent to US $20,000.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending
in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-

fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any similar body of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes as sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State or a political or administrative subdivision or a local au-
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thority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or
subdivision or authority shall be taxable only in that State;

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be tax-
able only in the other Contracting State if the services are rendered in that
State and the individual is a resident of that State who:

i) is a national of that State; or

ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a po-
litical or administrative subdivision or a local authority thereof to an individ-
ual in respect of services rendered to that State or subdivision or authority
shall be taxable only in that State;

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and oth-
er similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State or political or administrative subdivision or a
local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training in an officially
recognized institution receives for the purpose of his maintenance, education or training
shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that
State.

Article 21. Professors and researchers

1. An individual who is or was a resident of a Contracting State immediately before
visiting the other Contracting State, solely for the purposes of teaching or scientific re-
search at an university, college, school, or other similar educational or scientific research
institution which is recognised as non-profitable by the Government of that other State, or
under an official programme of cultural exchange, for a period not exceeding two years
from the date of his first arrival in that other State, shall be exempt from tax in that other
State on his remuneration for such teaching or research.

2. The preceding provision of this Article shall also apply to an individual who car-
ries out research within the scope of a scholarship granted by a government, religious, char-
itable, scientific, literary or educational organization, if such scholarship is exempt from
tax.
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Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention may be taxed in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that of State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provision Article 7 or Article 14, as the case may be, shall ap-
ply.

3. However, items of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the
foregoing article this Convention and arising in the other Contracting State also be taxed in
that other State.

CHAPTER IV. METHODS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of double taxation

1. In the case of a resident of Portugal, double taxation shall be eliminated as fol-
lows:

a) Where a resident of Portugal derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in Venezuela, the Portuguese Re-
public shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident
an amount equal to the income tax paid in Venezuela; such deduction shall
not, however, exceed that part of the income tax as computed before the de-
duction is given, which is attributable to the income which may be taxed in
Venezuela; and

b) Where in accordance with any provision of the Convention income derived
by a resident of Portugal is exempt from tax in this State, Portugal may nev-
ertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income of such
resident, take into account the exempted income.

2. In the case of a resident of Venezuela, double taxation shall be eliminated as fol-
lows:

Where a resident of Venezuela derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Convention, may be taxed in Portugal, such income shall be exempt from Ven-
ezuelan tax.
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CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

I. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nect ed therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

4. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.
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4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26. Exchange of information

I. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions. The competent
authorities shall, through consultation, develop appropriate conditions, methods and tech-
niques concerning the matters in respect of which such exchanges of information shall be
made, including, where appropriate, exchanges of information regarding tax avoidance.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with laws and administrative
practice of that or of the of Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclo-
sure of which would be contrary to public policy (ordre public)

Article 27. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. Other provisions

I. The provisions of this Convention shall not be construed as restricting in any way
the exemptions, allowances, deduction, credits or other reliefs which are or may be granted:

a) under the laws of a Contracting State for the purpose of determining the tax
levied by such State; or

b) under any special agreement concluded by a Contracting State.
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2. The competent authorities of both Contracting States shall endeavour to solve the
cases of undue use of this Convention.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry into force

1. The Contracting States shall notify each other that the constitutional requirements
for the entry into force of this Convention have been complied with. The Convention shall
enter into force thirty days after the date of the latter of the notifications.

2. This Convention shall apply:

a) in respect of taxes withheld at source, the fact giving rise to them appearing
on or after the first day of January of the year next following the year in which
this Convention enters into force;

b) in respect of other taxes, as to income arising in any fiscal year beginning on
or after the first day of January in the year next following the year in which
this Convention enters into force.

3. The Convention between the Contracting States for the Avoidance of Double Tax-
ation of Air Transport Enterprises, signed in Caracas on 29th May 1978 shall cease to have
effect in respect of taxes concerning any period of time to which this Convention shall ap-
ply with regard to such taxes.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force indefinitely but either of the Contracting States
may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year from the third year follow-
ing that in which the notifications have been given terminate the Convention through dip-
lomatic channels. In such event, this Convention shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, the fact giving rise to them appearing
on or after the first day of January of the year next following the date on which
the period specified in the said notice of termination expires; and

b) in respect of other taxes, as to income arising in the fiscal year beginning on
or after the first day of January next following the date on which the period
specified in the said notice of termination expires.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.
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Done at this day of 23rd April, 1996, in Lisbon in duplicate in the Portuguese, Spanish
and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergency of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the Portuguese Republic:

JAIME GAMA
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Venezuela:
MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

Minister for Foreign Affairs
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PROTOCOL

At the moment of signature of the Convention for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income concluded this day
between the Government of the Portuguese Republic and the Government of the Republic
of Venezuela, the undersigned have agreed upon the following additional provisions, which
form an integral part of the Convention:

Ad Article 2

If for any reason the Republic of Venezuela is able to exempt the payment of the tax
on industrial and commercial patent or a similar tax, such tax would be covered automati-
cally by this Convention. The National Government of Venezuela undertakes to do its best
efforts to reach an agreement with Venezuelan local authorities for the purpose of securing
an exemption to Portuguese persons of the tax on industrial and commercial patent to meet
the general commitment undertaken by both Contracting States to avoid double taxation.
Portugal reserves the right to exclude its local taxes from the scope of this Convention if
Venezuelan local authorities impose the tax on industrial and commercial patent or similar
tax on enterprises from such Contracting State. The competent authorities shall endeavor
to resolve by the mutual agreement procedure any dispute arising from the application of
this provision.

Ad. Article 4

It is understood that if Venezuela changes its present territorial tax system to a world-
wide system of taxation the term "resident of a Contracting State" shall mean any person
who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, resi-
dence, place of management or any other criterion of a similar nature and also includes that
State and any political or administrative subdivisions or local authority thereof. This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State.

Ad Article 7

1. With respect to paragraphs 1 and 2 of Article 7, where an enterprise of a Contract-
ing State sells merchandise or exercises an activity in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein, the profits of such permanent establishment
shall not be determined on the basis of the total amount derived by the enterprise, but only
on the basis of the remuneration attributable to the activity which is effectively carried out
by the permanent establishment in connection with the sales or activities. Especially in the
case of contracts for the survey, supply, installation or construction of industrial, commer-
cial or scientific equipment or premises, or of public works, when the enterprise has a per-
manent establishment, the profits of such permanent establishment shall not be determined
on the basis of the total amount of the contract, but only on the basis of that part of the con-
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tract which is effectively carried out by that permanent establishment in the State in which
it is situated. The provisions of this paragraph shall not preclude the application of Article
12 whenever there are cases of mixed contracts involving sales or activities with transfer of
know- how. In these cases, only the appropriate portion concerning such payments shall be
considered in the application of that Article.

2. With respect to paragraph 3, the term "expenses which are incurred for the pur-
poses of the permanent establishment" shall be construed as expenses directly related to the
activity of such permanent establishment.

3. In the case of Venezuela the provision of paragraph 3 would only be applied if
Venezuela changes its territorial tax system to a world-wide system of taxation. Mean-
while, for the purposes of the determination of the taxable profit of a permanent establish-
ment, interest, royalties and other disbursements may be deducted in the same terms and
conditions as if they had been incurred by a resident enterprise.

Ad Article 8

The amount of tax to be levied in accordance with paragraph 4 shall not in any case be
higher than that provided under the tax legislation of the Contracting States in force at the
time of signature of this Convention.

Ad Article 14

The Contracting States agree that in case Venezuela or Portugal agree to an amount
different from that established in paragraph 1 b), they will undertake to revise the terms of
Article 14 to avoid any discriminatory treatment for residents of both Contracting States.

Ad Article 23

Notwithstanding paragraph 2 of Article 23, in case Venezuela adopts a world-wide ba-
sis of taxation, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Venezuela derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in Portugal, Venezuela shall al-
low as a deduction from the tax on the income of that resident an amount
equal to the income tax paid in Portugal; such deduction shall not, however,
exceed that part of the income tax, as computed before the deduction is given,
which is attributable to the income which may be taxed in Portugal; and

b) Where in accordance with any provision of the Convention, income derived
by a resident of Venezuela is exempt from tax in this State, Venezuela may
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income of
such resident, take into account the exempted income
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Ad Article 24

1. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. In the case of
Venezuela, this provision would only be applied if Venezuela changes its territorial tax sys-
tem to a world-wide system of taxation.

2. The provisions of Article 24 do not preclude the application of any provision of
the tax law of a Contracting State dealing with capitalization problems.

3. The provisions of Article 24 shall be construed in the sense that insofar as the de-
ductibility of the incurred disbursements is concerned, each Contracting State may apply
its own procedures regarding the burden of proof.

In witness whereof, the undersigned duly authorised thereto, have signed this Protocol.

For the Government of the Portuguese Republic:

JAIME GAMA
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Minister for Foreign Affairs
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVEN;AO ENTRE A REPUBLICA

DA VENEZUELA E A REPUBLICA

PORTUGUESA PARA EVITAR A DUPLA

TRIBUTA4O E PREVENIR A EVASAO

FISCAL EM MATERIA DE IMPOSTOS

SOBRE 0 RENDIMENTO
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0 Governo da Rep6blica da Venezuela e o Governo da

Repdblica Portuguesa, desejando concluir uma Convenggo para

evitar a dupla tributag o e prevenir a evas~o fiscal em mat~ria

de impostos sobre o rendimento, acordaram nas disposiq6es

seguintes:
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CAPfTULO I

k4BITO DE APLICAqAO DA CONVENqAO

ARTIGO 10

PESSOAS VISADAS

Esta Convenqdo aplica-se &s pessoas residentes de um ou

de ambos os Estados contratantes.
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ARTIGO 20

IMPOSTOS VISADOS

1. Os impostos actuais a que esta Convenrdo se aplica sdo,

omeadamente:

a) Relativamente a Portugal:

i) 0 Imposto sobre o Rendimento das Pessoas Singu-

lares - IRS;

ii) 0 Imposto sobre o Rendimento das Pessoas Co-

lectivas - IRC; e

iii) A derrama;

(a seguir referidos pela designa¢do de "imposto por-

tugu~s");

b) Relativamente & Venezuela:

i) 0 Imposto sobre o Rendimento, ainda que tal

imposto seja percebido por reten¢ o na fonte;

ii) 0 Imposto sobre os Activos Empresariais;

(a seguir referidos pela designaqdo de "imposto ve-

nezuelano").
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2. A Convenqao serd tamb~m aplicdvel aos impostos de
rutureza id~ntica ou similar que entrem em vigor posteriormente &
data da assinatura da Convenvao e que venham a acrescer aos
actuais ou a substitul-los. As autoridades competentes dos

Estados contratantes comunicarao uma A outra as modificaq6es
importantes introduzidas nas respectivas legislag6es fiscais.
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CAPITULO II

DEFINIq6ES

ARTIGO 30

DEFINIqOES GERAIS

1. Para efeitos desta Conven¢do, a n&o ser que o contexto

exija interpretaqdo diferente:

a) 0 termo "Portugal" compreende 0 territ6rio da Rep -

blica Portuguesa situado no continente europeu, os

arquip~lagos dos Aqores e da Madeira, o respectivo mar

territorial e bem assim as outras zonas onde, em

conformidade com a legislaqAo portuguesa e o direito

internacional, a Repqblica Portuguesa tem jurisdiqao e

direitos soberanos relativamente & prospecqAo, pesquisa

e exploraqAo dos recursos naturais do leito do mar, do

seu subsolo e das dguas sobrejacentes;

b) 0 termo "Venezuela" significa a Rep~blica da

Venezuela;

c) As express~es "um Estado contratante" e "a outro

Estado contratante" significam Portugal ou a

Venezuela, consoante resulte do contexto;
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d) 0 termo "pessoa" compreende uma pessoa singular,

uma sociedade e qualquer outro agrupamento de pessoas;

e) 0 termo 'sociedade" significa qualquer pessoa co-

lectiva ou qualquer entidade que 6 tratada como pessoa

colectiva para fins tributdrios;

f) As express6es "empresa de um Estado contratante" e

"empresa do outro Estado contratante" significam,

respectivamente, uma empresa explorada por urn residente

de um Estado contratante e uma empresa explorada por um

residente do outro Estado contratante;

g) A express~o "trdfego internacional" significa qual-

quer transporte por navio ou aeronave explorado por uma

empresa cuja direcgdo efectiva esteja situada num

Estado contratante, excepto se o navio ou aeronave

forem explorados somente entre lugares situados no

outro Estado contratante;

h) 0 termo "nacional" designa:

(a) uma pessoa singular que tenha a nacionalidade

de um Estado contratante;

(b) uma pessoa colectiva, sociedade de pessoas ou

associagdo constituida de harmonia com a

legisla¢do em vigor num Estado contratante;
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i) A express~o "autoridade competente" significa:

(i) Relativamente a Portugal, o Ministro das Finan-

gas, o Director-Geral das Contribuiq6es e Impostos ou

os seus representantes autorizados;

(ii) Relativamente A Venezuela, o Superintendente do

Serviqo Nacional Integrado da Administraqdo

Tributdria - SENIAT, o seu representante autorizado ou

a autoridade designada pelo Ministro das Finanqas como

autoridade competente para efeitos desta Convenqao.

2. No que se refere & aplicagdo da Conven(&o, num dado

momento, por um Estado Contratante, qualquer expressdo ndo

definida de outro modo deverd ter, a ndo ser que o contexto exija

interpretaggo diferente, o significado que lhe for atribuido

nesse momento pela legislaggo desse Estado que regula os impostos

a que a Convenqo se aplica, prevalecendo a interpretaqdo

resultante desta legislaqao fiscal sobre a que decorra de outra

legisla¢do deste Estado.



Volume 2236, 1-39783

ARTIGO 40

RESIDENTE

I. Para efeitos desta Convenqdo, a express~o "residente de

um Estado contratante" significa:

a) no caso de Portugal, qualquer pessoa que, em

virtude da legislago desse Estado, estd a! sujeita a

imposto devido ao seu domicilio, 6 sua resid~ncia, ao

local de direcqo ou a qualquer outro crit~rio de

natureza similar, e aplica-se igualmente a este Estado

e bem assim &s suas subdivis6es politicas ou

administrativas 6u autarquias locais. Todavia, esta

expressdo ndo inclui qualquer pessoa que estd sujeita a

imposto nesse Estado, apenas relativamente ao

rendimento de fontes localizadas nesse Estado; e

b) no caso da Venezuela, qualquer pessoa que, por

virtude da legislap~o desse Estado, est6 af sujeita a
imposto devido ao seu domicilio, & sua resid~ncia, ao

local de direcqAo ou a qualquer outro crit~rio de

natureza similar, e aplica-se igualmente a qualquer

pessoa ou sociedade residente sujeita ao regime de

tributaqdo territorial da Venezuela, A Repdblica da

Venezuela ou a uma sua subdivisdo politica ou a

qualquer ag~ncia ou entidade da referida Repiblica,

subdivisao ou autarquia.
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2. Quando, por virtude do disposto no n* 1, uma pessoa

singular for residente de ambos os Estados contratantes, a

situaqAo serd resolvida como segue:

a) Serd considerada residente apenas do Estado em

que tenha uma habitagdo permanente & sua disposiro.

Se tiver uma habitag~o pernanente A sua disposiqao em

ambos os Estados, serd considerada residente apenas do

Estado com o qual sejam mais estreitas as suas

relaq6es pessoais e econ6micas (centro de interesses

vitais);

b) Se o Estado em que tem o centro de interesses

vitais ndo puder ser determinado ou se nao tiver uma

habitaggo permanente A sua disposiqo em nenhum dos

Estados, serA considerada residente apenas do Estado

em que permanece habitualmente;

c) Se permanecer habitualmente em ambos os Estados

ou se nao permanecer habitualmente em nenhum deles,

serd considerada residente apenas do Estado de que for

nacional;

d) Se for nacional de ambos os Estados ou nao for

nacional de nenhum deles, as autoridades

competentes dos Estados contratantes resolverdo o caso

de comum acordo.

3. Quando, em virtude do disposto no n' 1, uma pessoa, que

nao seja uma pessoa singular, for residente de ambos os Estados

contratantes, ser6 considerada residente apenas do Estado em que

estiver situada a sua direcq~o efectiva.
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ARTIGO 50

ESTABELECIMENTO ESTAVEL

1. Para efeitos desta Convengdo, a expresi

"estabelecimento estdvel" significa uma instalaqAo fixa, atra,

da qual a empresa exerpa toda ou parte da sua actividade.

2. A expressdo "estabelecimento estdvel" compreen

nomeadamente:

a) Urn local de direcqo;

b) Uma sucursal;

c) Um escrit6rio;

d) Uma f6brica;

e) Uma oficina;

f) Um armaz~m, relativamente a uma pessoa que pres

servigos de armazenagem a outrem;

g) Uma loja ou outro dep6sito de vendas; e

h) Uma mina, um poqo de petr6leo ou g6s, uma pedrei

ou qualquer local de extracgo de recursos naturais.

3. Um local ou um estaleiro de construqao ou um projec

de instalapdo e bem assim as actividades de supervisao em conex

com os mesmos, s6 constituem um estabelecimento estdvel se a s

duraqo exceder 9 meses.
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5. NAo obstante o disposto nos nos 1 e 2, quando uma

pessoa - que n~o seja um agente independente, a que 6 aplicAvel

o no 7 - actue por conta de uma empresa e tenha e habitualmente

exerqa num Estado contratante poderes para concluir contratos em

nome da empresa, serS considerado que esta empresa tem um

estabelecimento estdvel nesse Estado relativamente a qualquer

actividade que essa pessoa exerqa para a empresa, a ndo ser que

as actividades de tal pessoa se limitem As indicadas no n° 4, as

quais, se fossem exercidas atrav~s de uma instala¢do fixa, ndo

permitiriam considerar esta instalaqao fixa como um

estabelecimento est~vel, de acordo com as disposiqdes desse

n~mero.

6. Ngo obstante o disposto neste artigo, considera-se que

uma empresa seguradora de um Estado contratante, salvo no que diz

respeito a re-seguros, tem um estabelecimento estdvel no outro

Estado contratante se proceder a cobranqa de ap6lices no

territ6rio desse outro Estado ou segurar riscos ai situados

atrav~s de uma pessoa que ndo seja um agente independente, a que

6 aplicdvel o niimero 7.

7. N~o se considera que uma empresa tem um estabelecimento

estdvel num Estado contratante pelo simples facto de exercer a

sua actividade nesse Estado por intermdio de um corretor, de um

comissdrio-geral ou de qualquer outro agente independente, desde

que essas pessoas actuem no dmbito normal da sua actividade.
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8. 0 facto de uma sociedade residente de um Estado

contratante controlar ou ser controlada por uma sociedade

residente do outro Estado contratante ou que exerce a sua

actividade nesse outro Estado (quer seja atrav~s de um

estabelecimento estdvel, quer de outro modo) ndo 6, por si,

bastante para fazer de qualquer dessas sociedades estabelecimento

est~vel da outra.
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CAPfTULO III

TRIBUTA(AO DOS RENDIMENTOS

ARTIGO 60

RENDIMENTOS DOS BENS IMOBILIARIOS

1. Os rendimentos que um residente de um Estado

contratante aufira de bens imobilidrios (incluidos os rendimentos

das explorag6es agricolas ou florestais) situados no outro Estado

contratante podem ser tributados nesse outro Estado.

2. A expressao "bens imobiligrios" terd o significado que

ihe for atribuldo pelo direito do Estado contratante em que tais

bens estiverem situados. A expressdo compreende sempre os

acess6rios, o gado e o equipamento das explorar6es agricolas e

florestais, os direitos a que se apliquem as disposig6es do

direito privado relativas a propriedade de bens im6veis, o

usufruto de bens imobili~rios e os direitos a retribuig6es

varidveis ou fixas pela explorapdo ou pela concess~o da

exploraq~o de jazigos minerais, fontes e outros recursos

naturais; os navios e aeronaves ndo sdo considerados bens

imobilidrios.

3. A disposiqdo do n°  1 aplica-se aos rendimentos

derivados da utilizaqo directa, do arrendamento ou de qualquer

outra forma de utilizaqo dos bens imobilidrios.
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4. 0 disposto nos nos 1 e 3 aplica-se igualmente aos

rendimentos provenientes dos bens imobili~rios de uma empresa e
aos rendimentos dos bens imobilidrios utilizados para o exercicio

de profiss6es independentes.

5. As disposiq6es anteriores aplicam-se igualmente aos
rendimentos derivados dos bens mobilidrios que, de acordo com o
direito fiscal do Estado contratante em que tais bens estiverem

situados, sejam assimilados aos rendimentos derivados dos bens
imobili~rios.
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ARTIGO 70

LUCROS DAS EMPRESAS

I. Os lucros de uma empresa de um Estado contratante s6

podem ser tributados nesse Estado, a nao ser que a empresa exerva

ou tenha exercido a sua actividade no outro Estado contratante

por meio de um estabelecimento est~vel a! situado. Se a empresa

exercer ou tiver exercido a sua actividade deste modo, os seus

lucros podem ser tributados no outro Estado, mas unicamente na

medida em que forem imputdveis a) a esse estabelecimento est~vel,

ou b) A venda no outro Estado' de bens ou mercadorias de tipo

id~ntico ou semelhante aos dos bens ou mercadorias vendidas

atrav~s desse estabelecimento est~vel.

2. Com ressalva do disposto no no 3, quando uma empresa de

um Estado contratante exercer a sua actividade no outro Estado

contratante por meio de um estabelecimento estdvel ai situado,

sergo imputados, em cada Estado contratante, a esse

estabelecimento estAvel os lucros que este obteria se fosse uma

empresa distinta e separada que exercesse as mesmas actividades

ou actividades similares, nas mesmas condiq6es ou em condiq6es

similares, e tratasse com absoluta independ~ncia corn a empresa de

que 6 estabelecimento est~vel.
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3. Na determinago do lucro de um estabelecimento est~vel

6 permitido deduzir as despesas que tiverem sido feitas para

realizaqAo dos fins prosseguidos por esse estabelecimento

est~vel, incluindo as despesas de direcqao e as despesas gerais

de administraggo, efectuadas corn o fim referido, quer no Estado

em que esse estabelecimento est~vel estiver situado quer fora

dele. No entanto, ndo serd concedida qualquer dedugdo

relativamente As import&ncias, se as houver, pagas (excepto como

reembolso de despesas efectivamente suportadas) pelo

estabelecimento estdvel A sede da empresa ou a qualquer um dos

seus outros escrit6rios, a titulo de royalties, honordrios ou

outros pagamentos similares como retribuiqgo pela utilizaqAo de

patentes ou de outros direitos, ou como comiss~o por servi;os

especificos prestados, ou por gestAo, ou, salvo no caso de um

estabelecimento bancArio, como juros pelas import~ncias dos

empr~stimos concedidos ao estabelecimento est~vel. De igual modo,

na determinaqAo do lucro de um estabelecimento est~vel, n~o serdo

tidas em consideraqdo as import~ncias cobradas (salvo como

reembolso de despesas efectivamente suportadas) pelo

estabelecimento estAvel A sede da empresa ou a qualquer um dos

seus outros escrit6rios, a titulo de royalties, honordrios, ou

outros pagamentos similares como retribuigAo pela utilizapdo de

patentes ou de outros direitos ou como comiss~o por serviqos

especificos prestados, ou por gest&o, ou, salvo no caso de um

estabelecimento bancdrio, como juros pelas importAncias dos

empr~stimos concedidos a sede da empresa ou a qualquer um dos

seus outros escrit6rios.
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4. Se for usual num Estado contratante determinar os

lucros imput~veis a um estabelecimento est~vel com base numa

repartiqdo dos lucros totais da empresa entre as suas diversas

partes, a disposigo do n* 2 ndo impedird esse Estado contratante

de determinar os lucros tribut~veis de acordo com a repartiqo

usual; o mtodo de repartiq~o adoptado deve, no entanto, conduzir

a um resultado conforme os principios enunciados neste artigo.

5. Nenhum lucro serd imputado a um estabelecimento estdvel

pelo facto da simples compra de bens ou mercadorias, por esse

estabelecimento estdvel, para a empresa.

6. Para efeitos dos ndmeros precedentes, os lucros a

imputar ao estabelecimento est~vel ser~o calculados, em cada ano,

segundo o mesmo m~todo, a n~o ser que existam motivos v~lidos e

suficientes para proceder de forma diferente.

7. Quando os lucros compreendam elementos do rendimento

especialmente tratados noutros artigos desta Convenqdo, as

respectivas disposig es ndo ser~o afectadas pelas deste artigo.
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ARTIGO 80

NAVEGAqAO MARfTIMA E AEREA

1. Os lucros provenientes da exploraqo de navios ou

aeronaves no tr~fego internacional s6 podem ser tributados no

Estado contratante em que estiver situada a direcr&o efectiva da

empresa.

2. Se a direcodo efectiva de uma empresa de navegarao

maritima se situar a bordo de um navio, a direcq~o efectiva

considera-se situada no Estado contratante em que se encontra o

porto onde esse navio estiver registado ou, na falta de porto de

registo, no Estado contratante de que 6 residente a pessoa que

explora o navio.

3. 0 disposto no no 1 6 aplicdvel igualmente aos lucros

provenientes da participa¢Ao mum pool, numa exploraqAo em comum

ou num organismo internacional de exploragdo.

4. Ndo obstante o disposto no ndmero 1 deste artigo, os

lucros auferidos por um residente de um Estado contratante da

explora¢ao de navios usados no transporte de hidrocarbonetos

podem ser tributados no outro Estado contratante.
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5. Quando sociedades de paises diferentes acordam em

exercer uma actividade de transporte a~reo sob a forma de um

cons6rcio, o disposto no n' I aplicar-se-6 A parte dos lucros do

cons6rcio correspondente A participag~o detida nesse cons6rcio

por uma sociedade residente de um Estado contratante.
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ARTIGO 9'

EMPRESAS ASSOCIADAS

1. Quando:

a) Uma empresa de um Estado contratante participar,

directa ou indirectamente, na direcqo, no controle ou

no capital de uma empresa do outro Estado contratante;

ou

b) As mesmas pessoas participarem, directa ou indi-

rectamente, na direcqAo, no controle ou no capital de

uma empresa de um Estado contratante e de uma empresa

do outro Estado contratante, e

em ambos os casos, as duas empresas, nas suas relaqses comerciais

ou financeiras, estiverem ligadas por condip6es aceites ou

impostas que difiram das que seriam estabelecidas entre empresas

independentes, os lucros que, se n&o existissem essas condig6es,

teriam sido obtidos por uma das empresas, mas n~o foram por causa

dessas condigSes, podem ser incluidos nos lucros dessa empresa e,

consequentemente, tributados.

2. Quando um Estado contratante incluir nos lucros de uma

empresa deste Estado - e tributar nessa conformidade - os

lucros pelos quais uma empresa do outro Estado contratante foi

tributada neste outro Estado, e os lucros incluidos deste modo

constituirem lucros que teriam sido obtidos pela empresa do

primeiro Estado, se as condiq6es acordadas entre as duas empresas
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tivessem sido as condir6es que teriam sido estabelecidas entre
empresas independentes, o outro Estado procederd ao ajustamento
adequado do montante do imposto a! cobrado sobre os lucros
referidos. Na determinaqo deste ajustamento, serdo tomadas em
consideraq~o as outras disposiq6es desta Convenq&o e as
autoridades competentes dos Estados contratantes consultar-se-go,

se necess~rio.

3. 0 disposto no n~lmero 2 no serd aplicado em caso
de neglig~ncia grave, fraude ou comportamento indevido

intencional.
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ARTIGO 100

DIVIDENDOS

1. Os dividendos pagos por uma sociedade residente de um

Estado contratante a um residente do outro Estado contratante

podem ser tributados nesse outro Estado.

2. Esses dividendos podem, no entanto, ser igualmente

.tributados no Estado contratante de que 6 residente a sociedade
que paga os dividendos e de acordo com a legislagAo desse Estado,

mas se o benefici~rio efectivo dos dividendos for um residente do

outro Estado contratante, o imposto assim estabelecido ndo

excederg 15% do montante bruto desses dividendos ats 31 de

Dezembro de 1996 e 10% desse montante a partir de 1 de Janeiro de

1997.

As autoridades competentes dos Estados contratantes

estabelecer~o, de comum acordo, a forma de aplicar estes limites.

Este ndmero nao afecta a tributagdo da sociedade pelos

lucros dos quais os dividendos s~o pagos.

3. 0 termo "dividendos", usado neste Artigo, significa os

rendimentos provenientes de acq6es, acq6es ou b6nus de fruiqo,

partes de minas, partes de fundadores, ou outros direitos, com

excepqo dos cr~ditos, que permitam participar nos lucros, assim

como os rendimentos sujeitos ao mesmo regime fiscal que os

rendimentos de acq es pela legislaq o do Estado de que 6

residente a sociedade que os distribui. 0 termo "dividendos"

inclui tambrm os rendimentos derivados de associago em

participacAo.
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4. 0 disposto nos n's 1 e 2 no 6 aplic~vel se o

beneficigrio efectivo dos dividendos, residente de um Estado

contratante, exercer actividade no outro Estado contratante de

que 6 residente a sociedade que paga os dividendos, por meio de

um estabelecimento estdvel ai situado, ou exercer nesse outro

Estado uma profissdo independente, por meio de uma instalaqao

fixa ai situada, e a participaqdo relativamente A qual os

dividendos sgo pagos estiver efectivamente ligada a esse

estabelecimento estdvel ou a essa instalaqo fixa. Neste caso,
sAo aplicAveis as disposires do artigo 70 ou do artigo 14',

consoante o caso.

5. Quando uma sociedade residente de um Estado contratante

obtiver lucros ou rendimentos provenientes do outro Estado

contratante, este outro Estado ndo poderd exigir nenhum imposto

sobre os dividendos pagos pela sociedade, excepto na medida em

que esses dividendos forem pagos a um residente desse outro
Estado ou na medida em que a participagdo relativamente A qual os

dividendos sao pagos estiver efectivamente ligada a um

estabelecimento estdvel ou a uma instalavao fixa situados nesse

outro Estado, nem sujeitar os lucros nAo distribuidos da

sociedade a um imposto sobre os lucros n~o distribuidos, mesmo
que os dividendos pagos ou os lucros ndo distribuidos consistam,

total ou parcialmente, em lucros ou rendimentos provenientes

desse outro Estado.
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ARTIGO 110

JUROS

1. Os juros provenientes de um Estado contratante e pagos

a um residente do outro Estado contratante podem ser tributados

nesse outro Estado.

2. No entanto, esses juros podem ser igualmente tributados

no Estado contratante de que prov~m e de acordo com a legislaqo

desse Estado, mas se o benefici~rio efectivo dos juros for
residente do outro Estado contratante, o imposto assim

estabelecido n~o excederd 10 por cento do montante bruto desses

juros.

As autoridades competentes dos Estados contratantes
estabelecer~o, de comum acordo, a forma de aplicar este limite.

3. Ndo obstante as disposiq6es do n' 2, os juros
provenientes de um dos Estados contratantes estao isentos nesse

Estado:

a) Se o devedor de tais juros for o Governo desse
Estado, uma sua subdivis~o politica ou administrati-va

ou uma sua autarquia local; ou

b) Se o juro 6 pago ao Governo do outro Estado
contratante, a uma sua subdivisdo politica ou

administrativa, a uma sua autarquia local ou a uma
instituigo (incluindo uma instituiqo financeira)
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em conexAo com qualquer financiamento por eles

concedido em virtude de um acordo entre os governos dos

Estados contratantes; ou

c) Relativamente a empr~stimos ou cr~ditos concedidos

por:

i) No caso de Portugal, a Caixa Geral de Dep6sitos

(CGD), o Banco Nacional Ultramarino (BNU), o Banco de

Fomento e Exterior (BFE), o Banco Borges e Irmro (BBI)

e a ICEP - Investimentos, Comrcio e Turismo de

Portugal;

ii) No caso da Venezuela, o Fundo de Inversiones da

Venezuela (FIV) e o Fundo de Financiamento de las

Exportaciones (FINEXPO).

4. 0 termo "juros", usado neste Artigo, significa os

rendimentos de cr~ditos de qualquer natureza com ou sem garantia

hipotec~ria e com direito ou nao a participar nos lucros do

devedor, e nomeadamente os rendimentos da divida pfiblica e de

obriga;6es de empr~stimo, incluindo pr~mios atinentes a esses

titulos, bem coma quaisquer outros rendimentos assimilados aos

rendimentos de import&ncias emprestadas pela legislaq o fiscal do

Estado de que prov~m os rendimentos.

5. 0 disposto nos n's 1 e 2 ndo 6 aplic~vel se o

beneficitrio efectivo dos juros, residente de um Estado

contratante, exercer actividade no outro Estado contratante de

que prov~m os juros, por meio de um estabelecimento estdvel ai
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situado ou exercer nesse outro Estado uma profissdo independente,

por meio de uma instalavAo fixa ai situada, e o crddito

relativamente ao qual Os juros s~o pagos estiver efectivamente

ligado a esse estabelecimento est.vel ou a essa instalagdo fixa.

Neste caso, sdo aplicdveis as disposiq6es do artigo 7' ou do

artigo 14°, consoante 0 caso.

6. Os juros consideram-se provenientes de um Estado

contratante quando o devedor for um residente desse Estado.

Todavia, quando o devedor dos juros, seja ou n~o residente de um

Estado contratante, tiver num Estado contratante um

estabelecimento est~vel ou uma instalaqao fixa em relaqo com os

quais haja sido contraida a obrigaq~o pela qual os juros sdo

pagos e esse estabelecimento estdvel ou essa instala¢ o fixa

suportem o pagamento desses~juros, tais juros s o considerados

provenientes do Estado contratante em que o estabelecimento

estdvel ou a instala¢do fixa estiverem situados.

7. Quando, devido a relaq es especiais existentes entre o

devedor e o benefici.rio efectivo ou entre ambos e qualquer outra

pessoa, o montante dos juros pagos, tendo em conta o cr~dito pelo

qual sao pagos, exceder o montante que seria acordado entre o

devedor e o benefici~rio efectivo na aus~ncia de tais rela¢6es,

as disposigbes deste artigo sAo aplicdveis apenas a este -dltimo

montante. Neste caso, o excesso pode continuar a ser tributado

de acordo corn a legislag~o de cada Estado contratante, tendo em

conta as outras disposiqdes desta Convenqdo.
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ARTIGO 12

ROYALTIES

1. As royalties provenientes de um Estado contratante e

pagas a um residente do outro Estado contratante podem ser

tributadas nesse outro Estado.

2. Todavia, essas royalties podem ser igualmente

tributadas no Estado contratante de que provgm e de acordo com a
legislaqco desse Estado, mas se o benefici~rio efectivo for

residente do outro Estado contratante, o imposto assim

estabelecido ndo excederd:

a) no caso de royalties, em geral, 12% do montante

bruto das royalties;

b) no caso de remuneraq6es de assistgncia t~cnica, 10%

do montante bruto dessas remuneragbes.

3. 0 termo "royalties", usado neste artigo, significa as
retribuiq6es de qualquer natureza atribuldas pelo uso ou pela

concess~o do uso de um direito de autor sobre uma obra liter~ria,

artistica ou cientifica, incluindo os filmes cinematogrdficos,

bem como filmes ou gravaq6es para transmissao pela rddio ou pela
televis~o, de uma patente, de uma marca de fabrico ou de

comrcio, de um desenho ou de um modelo, de um plano, de uma

f6rmula ou de um processo secreto, bem como pelo uso ou pela

concessgo do uso de um equipanento industrial, comercial ou

cientifico, ou por informaq6es respeitantes a uma experiencia

adquirida no sector industrial, comercial ou cientifico.
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A expressao "royalties" compreende tamb~m os pagamentos

efectuados a titulo de remuneragdo por assist~ncia t~cnica

prestada em conexdo com o uso ou a concessao do uso de direitos

de autor, bens ou informaq6es a que este nmero se aplica.

4. 0 disposto nos nos 1 e 2 n~o 6 aplicdvel se o

benefici~rio efectivo das royalties, residente de um Estado

contratante, exercer actividade no outro Estado contratante de

que prov~m as royalties, por meio de um estabelecimento estivel

ai situado, ou exercer nesse outro Estado uma profissho

independente, por meio de uma instalaq&o fixa a! situada, e o

direito ou bem relativamente ao qual as royalties s~o pagas
estiver efectivamente ligado a esse estabelecimento est~vel ou a
essa instalaqao fixa. Neste caso, sdo aplic~veis as disposig6es

do artigo 70 ou do artigo 140, consoante o caso.

5. As royalties consideram-se provenientes de um Estado
contratante quando o devedor for esse pr6prio Estado, uma sua
subdivisgo politica ou administrativa, uma sua autarquia local ou

um residente desse Estado. Todavia, quando o devedor das
royalties, seja ou nao residente de um Estado contratante, tiver
num Estado contratante um estabelecimento est~vel ou uma
instalaqdo fixa em relaqo com os quais haja sido contraida a

obrigag o que dA origem ao pagamento das royalties e esse

estabelecimento est&vel ou essa instalap o fixa suportem o
pagamento dessas royalties, tais royalties sdo consideradas

provenientes do Estado contratante em que o estabelecimento

est~vel ou a instalaq o fixa estiverem situados.
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6. Quando, devido a relaq6es especiais existentes entre 0

devedor e o benefici~rio efectivo ou entre ambos e qualquer outra

pessoa, o montante das royalties, tendo em conta a prestapao pela

qual sdo pagas, exceder o montante que seria acordado entre o

devedor e o beneficidrio efectivo, na aus~ncia de tais relaq6es,

as disposi¢des deste artigo sgo aplic~veis apenas a este iltimo

montante. Neste caso, o excesso pode continuar a ser tributado

de acordo com a legislagao de cada Estado contratante, tendo em

conta as outras disposig6es desta Convengdo.
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ARTIO 130°

MAIS-VALIAS

1. Os ganhos que um residente de um Estado contratante

aufira da alienar~o de bens imobiliArios considerados no artigo

6' e situados no outro Estado contratante podem ser tributados

nesse outro Estado.

2. Os ganhos, provenientes da alienapao de bens

mobilirios que faqam parte do activo de um estabelecimento

est~vel que uma empresa de um Estado contratante tenha no outro
Estado contratante ou de bens mobilidrios afectos a uma

instalago fixa de que um residente de um Estado contratante

disponha no outro Estado contratante para o exercicio de uma

profiss~o independente, incluindo os ganhos provenientes da

aliena¢Ao desse estabelecimento est~vel (isolado ou com o

conjunto da empresa) ou dessa instalaqdo fixa, podem ser

tributados nesse outro Estado.

3. Os ganhos provenientes da alienaqao de navios ou
aeronaves utilizados no trAfego internacional ou de bens
mobiligrios afectos A exploraqo desses navios ou aeronaves s6

podem ser tributados no Estado contratante em que estiver situada
a direcqo efectiva da empresa.

4. Os ganhos provenientes da alienaq¢o de acq6es ou de
outros direitos numa sociedade, cujo activo consista

principalmente, directa ou indirectamente, em bens imobilidrios

situados num Estado contratante, ou direitos pertencentes a esses

bens imobilidrios, podem ser tributados nesse Estado.
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5. Os ganhos provenientes da aliena¢do de acq6es, com

excepq6es das acqaes vendidas atrav~s de uma bolsa de valores

reconhecida dos Estados contratantes, que sejam representativas

de uma participaq&o superior a 25% do capital de uma sociedade

residente de um Estado contratante, podem ser tributados nesse

Estado.

6. Os ganhos provenientes da alienaq~o de quaisquer outros

bens diferentes dos mencionados nos nfmeros anteriores s6 podem

ser tributados no Estado contratante de que o alienante 6
residente.
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ARTIGO 14°

PROFISSOES INDEPENDENTES

1. Os rendimentos obtidos por um residente de um Estado

tontratante pelo exercicio de uma profissAo liberal ou de outras

kctividades de car~cter independente s6 podem ser tributados

nesse Estado. No entanto, esses residentes podem ser igualmente

tributados no outro Estado contratante se:

a) o individuo dispuser, de forma habitual, no outro

Estado contratante, de uma instala &o fixa para o

exercicio das suas actividades, mas apenas na medida

em que sejam imput~veis a essa instalaqgo fixa; ou

b) a remuneraq o respeitante ao exercicio das suas

actividades no outro Estado contratante for paga por ou

em nome de um residente do outro Estado contratante ou

for suportada por um estabelecimento est~vel ou uma

instalaq~o fixa situado nesse Estado contratante e

exceder, no ano fiscal, um montante bruto equivalente a

US$ 20,000.

2. A express~o "profiss6es liberais" abrange, em especial,

as actividades independentes .de carActer cientifico, liter&rio,

artistico, educativo ou pedag6gico, bem como as actividades

independentes de medicos, advogados, engenbeiros, arquitectos,

dentistas e contabilistas.
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ARTIGO 150

PROFISSOES DEPENDENTES

1. Com ressalva do disposto nos artigos 160, 18', 190 e

21', os saldrios, ordenados e remuneraq6es similares obtidos de

um emprego por um residente de um Estado contratante s6 podem ser

tributados nesse Estado, a ndo ser que o emprego seja exercido no

outro Estado contratante. Se o emprego for a! exercido, as

remuneraq6es correspondentes podem ser tributadas nesse outro

Estado.

2. Ndo obstante o disposto no n' 1, as remuneraq6es

obtidas por um residente de um 2stado contratante de um emprego

exercido no outro Estado contratante s6 podem ser tributadas no

Estado primeiramente mencionado se:

a) 0 beneficidrio permanecer no outro Estado durante

um perlodo ou perfodos que ndo excedam, no total, 183

dias em qualquer periodo de doze meses que comece ou

acabe no ano fiscal em causa; e

b) As remuneraq6es forem pagas por uma entidade patro-

nal ou em nome de uma entidade patronal que nao seja

residente do outro Estado; e

C) As remuneraq6es ndo forem suportadas por um estabe-
lecimento estivel ou por uma instala~go fixa que a

entidade patronal tenha no outro Estado.
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3. Nao obstante as disposig6es anteriores deste artigo, as

remunera¢bes de urn emprego exercido a bordo de urn navio ou de uma

aeronave explorados no tr~fego internacional podem ser tributadas

no Estado contratante em que estiver situada a direcqdo efectiva

da enpresa.
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ARTIGO 160

PERCENTAGENS DE MEMBROS DE CONSELHOS

As percentagens, senhas de presenga e remuneraq6es
similares obtidas por um residente de um Estado contratante na
qualidade de membro do conselho de administraqao ou de qualquer
6rg&o semelhante de uma sociedade residente do outro Estado
contratante podem ser tributadas nesse outro Estado.
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ARTIGO 170

ARTISTAS E DESPORTISTAS

1. Nao obstante o disposto nos artigos 140 e 150, os

rendimentos obtidos por um residente de um Estado contratante na

qualidade de profissional de espectAculos, tal como artista de

teatro, cinema, rAdio ou televisgo, ou m6sico, bem como de

desportista, provenientes das suas actividades pessoais

exercidas, nessa qualidade, no outro Estado contratante, podem

ser tributados nesse outro Estado.

2. N~o obstante o disposto nos artigos 70, 140 e 150, os

rendimentos da actividade exercida pessoalmente pelos

profissionais de espect~culos ou desportistas, nessa qualidade,

atribuidos a uma outra pessoa, podem ser tributados no Estado

contratante em que sgo exercidas essas actividades dos

profissionais de espectdculos ou dos desportistas.
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ARTIGO 180

PENS6ES

Com ressalva do disposto no n" 2 do Artigo 19°, as
pens~es e remunera¢bes similares pagas a um residente de um
Estado contratante em consequ8ncia de um emprego anterior s6

podem ser tributadas nesse Estado.
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ARTIGO 190

REMUNERAqdES PUBLICAS

1.

a) Os saldrios, vencimentos e outras remunerap5es

similares, excluindo as pens6es, pagos por um

Estado contratante ou por uma das suas subdivisbes

politicas ou administrativas ou autarquias locais a uma

pessoa singular, em consequ~ncia de servigos prestados

a esse Estado ou a essa subdivis~o ou autarquia, s6

podem ser tributados nesse Estado.

b) Os saldrios, vencimentos e outras remuneragdes

similares s6 podem, contudo, ser tributados no

outro Estado contratante se os servigos forem

prestados neste Estado e se a pessoa singular for um

residente deste Estado:

i) Sendo seu nacional; ou

ii) Que n~o se tornou seu residente unicamente

para o efeito de prestar os ditos serviqos.

2.

a) As pens6es pagas por um Estado contratante ou por

uma das suas subdivis~es politicas ou administra-

tivas ou autarquias locais, quer directamente, quer
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atrav~s de fundos por elas constituidos, a uma

pessoa singular, em consequ~ncia de serviqos prestados

a esse Estado ou a essa subdivis&o ou autarquia, s6

podem ser tributados nesse Estado.

b) Estas pens6es s6 podem, contudo, ser tributadas no

outro Estado contratante se a pessoa singular for um

residente e um nacional desse Estado.

3. 0 disposto nos artigos 150, 160, 170 e 180 aplica-se

aos saldrios, vencimentos e outras remuneraq6es similares e bem

assim As pens6es pagas em consequ'ncia de serviqos prestados em

relaqdo com uma actividade comercial ou industrial exercida por

um Estado contratante ou por uma das suas subdivis6es politicas

ou administrativas ou autarquias locais.
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ARTIGO 200

ESTUDANTES

As import~ncias que um estudante ou um estagidrio que 6
ou foi, imediatamente antes da sua perman~ncia num Estado
contratante, residente do outro Estado contratante e cuja
perman~ncia no Estado primeiramente mencionado tem como fnico fim
ai prosseguir os seus estudos ou a sua formagdo numa instituipao
oficialmente reconhecida, receba para fazer face As despesas com
a sua manutengAo, estudos ou formaqgo nAo sdo tributadas nesse

Estado, desde que provenham de fontes situadas fora desse Estado.
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ARTIGO 210

PROFESSORES E INVESTIGADORES

1. Uma pessoa que 6, ou foi, residente de um Estado

contratante imediatamente antes de se deslocar ao outro Estado

contratante, com vista unicamente a ensinar ou efectuar

investigaqdo cientifica em universidade, colgio, escola ou

outra instituiqo similar de ensino ou de investigaqAo

cientifica, reconhecida como ndo tendo fins lucrativos pelo

Governo desse outro Estado, ou no &mbito de um programa oficial

de interc~mbio cultural, durante um periodo ndo excedente a dois

anos a contar da data da chegada a esse outro Estado, 6 isenta de

imposto nesse outro Estado pelas remunerag6es recebidas em

consequgncia desse ensino ou investigagao.

2. 0 disposto no ndmero anterior aplica-se igualmente As

pessoas que fagam investigaq~o no quadro de uma bolsa de estudo

concedida por uma organizaggo governamental, religiosa,

caritativa, cientifica, literdria ou educativa, estando isenta a

correspondente bolsa.
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ARTIGO 220

OUTROS RENDIMENTOS

1. Os elementos do rendimento de um residente de um Estado

contratante e donde quer que provenham nao tratados nos artigos

anteriores desta ConvenqAo s6 podem ser tributados nesse Estado.

2. 0 disposto no n* 1 nao se aplica ao rendimento, que nao

seja rendimento de bens imobili~rios como s~b definidos no n' 2

do artigo 60, auferido por um residente de um Estado contratante

que exerce actividade no outro Estado contratante por meio de um

estabelecimento estdvel nele situado ou que exerce nesse outro

Estado uma profissdo independente atravds de uma instalado fixa

nele situada, estando o direito ou a propriedade, em relaq~o ao

qual o rendimento 6 pago, efectivamente ligado com esse

estabelecimento estAvel ou instalaq~o fixa. Neste caso, so

aplicdveis as disposiq6es do artigo 70 ou do artigo 14',

consoante o caso.

3. No entanto, os elementos do rendimento de um residente

de um Estado contratante n~o tratados nos artigos anteriores

desta Convenqo e que provenham do outro Estado Contratante podem

ser tributados tambm nesse outro Estado.
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CAPITULO IV

METODOS PARA ELIMINAqAO DA DUPLA TRIBUTAqAO

ARTIGO 230

ELIMINAqAO DA DUPLA TRIBUTAAO

1. Relativamente a um residente de Portugal, a dupla

tributaqo serA evitada do seguinte modo:

a) Quando urn residente de Portugal obtiver rendimentos

que, de acordo com o disposto nesta Convenqo, possam

ser tributados na Venezuela, a Repblica Portuguesa

deduzird do imposto sobre os rendimentos desse

residente uma import~ncia igual ao imposto sobre o

rendimento pago na Venezuela. A importancia deduzida

nAo poder6, contudo, exceder a fracq o do imposto sobre

o rendimento, calculado antes da dedu Ao,

correspondente aos rendimentos que podem ser tributados

na Venezuela; e

b) Quando, de acordo com o disposto nesta Convenqdo, o

rendimento obtido por um residente de Portugal for

isento de imposto neste Estado, Portugal poderd, ndo

obstante, ao calcular o quantitativo do imposto sobre o

resto dos rendimentos desse residente, ter em conta 0

rendimento isento.
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2. Relativamente a um residente da Venezuela, a dupla

'tributaqAo serd evitada do seguinte modo:

Quando um residente da Venezuela obt~m rendimentos

que, de acordo com o disposto nesta Convenqao, podem ser

tributados em Portugal, esses rendimentos ficam isentos do

imposto venezuelano.



Volume 2236, 1-39783

CAPfTULO V

DISPOSIq6ES ESPECIAIS

ARTIGO 240

NAO DISCRIMINAgKO

1. Os nacionais de um Estado contratante nao ticardo
sujeitos no outro Estado contratante a nenhuma tributaqdo ou
obrigaq~o com ela conexa diferente ou mais gravosa do que aquelas
a que estejam ou possam estar sujeitos os nacionais desse outro
Estado que se encontrem na mesma situaqAo, em particular no que
respeita A resid~ncia. N~o obstante o estabelecido no artigo 1',

esta disposido aplicar-se-S tambdm As pessoas que n&o sao
residentes de um ou de ambos os Estados contratantes.

2. A tributagdo de um estabelecimento est~vel que uma
empresa de um Estado contratante tenha no outro Estado
contratante n&o serA nesse outro Estado menos favordvel do que a
das empresas desse outro Estado que exerqam as mesmas
actividades. Esta disposiqao ndo poderd ser interpretada no
sentido de obrigar um Estado contratante a conceder aos
residentes do outro Estado contratante as dedug~es pessoais,
abatimentos e redugbes para efeitos fiscais atribuidos em funqao
do estado civil ou encargos familiares concedidos aos seus

pr6prios residentes.



Volume 2236, 1-39783

3. As empresas de um Estado contratante cujo capital,
total ou parcialmente, directa ou indirectamente, seja possuido

ou controlado por um ou mais residentes do outro Estado
contratante n~o ficaro sujeitas, no Estado primeiramente
mencionado, a nenhuma tributaqo ou obrigaqgo corn ela conexa
diferente ou mais gravosa do que aquelas a que estejam ou possam
estar sujeitas as empresas similares desse primeiro Estado.

4. N~o obstante o disposto no artigo 20, as disposig6es do
presente artigo aplicar-se-do aos impostos de qualquer natureza

ou denominai;&o.
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ARTIGO 250

PROCEDIMENTO AMIGAVEL

1. Quando uma pessoa considerar que as medidas tomadas por

uM Estado contratante ou por ambos os Estados contratantes

conduzem ou podergo conduzir, em rela;o a si, a uma tributaqo

nao conforme com o disposto nesta Conven&o, poderS,

independentemente dos recursos estabelecidos pela legislaq~o

inacional desses Estados, submeter o seu caso A autoridade

!competente do Estado contratante de que 6 residente ou, se o seu

caso esti compreendido no n' 1 do artigo 240, A do Estado

contratante de que 6 nacional. 0 caso deverg ser apresentado

dentro de tr~s anos a contar da data da primeira comunicaqo da

medida que der causa a tributap~o ndo conforme com o disposto na

presente Convenqjo.

2. Essa autoridade competente, se a reclamaqdo se lhe

afigurar fundada e ndo estiver em condig6es de lhe dar uma

soluqao satisfat6ria, esforqar-se-6 por resolver a questao
atrav~s de acordo amig~vel com a autoridade competente do outro

Estado contratante, a fim de evitar a tributago n~o conforme com

o disposto na presente Convengdo.

3. As autoridades competentes dos Estados contratantes

esforqar-se-do por resolver, atrav~s de acordo amig~vel, as

dificuldades ou ddvidas a que possa dar lugar a interpretaqo ou

aplicaqao da Convengdo. Poder~o tamb~m consultar-se a fim de

eliminar a dupla tributaqo em casos nao previstos pela

Convenqdo.
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4. As autoridades competentes dos Estados contratantes

poderao comunicar directamente entre si, inclusivamente atrav~s

de uma comissao mista constitulda por essas autoridades ou pelos

seus representantes, a fim de chegarem a acordo nos termos

indicados nos nimeros anteriores.
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ARTIGO 260

TROCA DE INFORMAQ6ES

1. As autoridades competentes dos Estados contratantes

trocarao entre si as informaq es necessArias para aplicar esta

Convenq~o ou as leis internas dos Estados contratantes relativas

aos impostos abrangidos por esta Conven¢do, na medida em que a

tributagdo nelas prevista nao seja contrdria a esta Convenq'o. A

troca de informaq&es ndo 6 restringida pelo disposto no artigo

1°. As informar6es obtidas por um Estado contratante serao

consideradas secretas, do mesmo modo que as informag6es obtidas

com base na legislario interna desse Estado, e s6 podergo ser

comunicadas As pessoas ou a-utoridades (incluindo tribunais e

autoridades administrativas) encarregadas do lanqamento, cobranga

ou execu4Ao dos impostos abrangidos por esta ConvenqAo, ou do

exercicio da acqAo criminal ou de decis~o de recursos, relativos

a estes impostos. Essas pessoas ou autoridades utilizardo as

informaq6es assim obtidas apenas para os fins referidos. Essas

informagdes poder~o ser utilizadas no caso de audi~ncias pblicas

de tribunais ou de sentenga judicial. As autoridades competentes

promover~o, mediante consulta, as condig6es, mrtodos e tdcnicas

adequadas respeitantes as questbes relativamente As quais serco

efectuadas as trocas de informaq6es, incluindo, quando

necessdrio, as trocas de informaqbes relativas a evas~o fiscal.
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2. 0 disposto no n' 1 nunca poderA ser interpretado no

Oentido de impor a um Estado contratante a obrigaqdo:

a) De tomar medidas administrativas contr~rias A sua

legislagAo ou a sua pratica administrativa ou As do

outro Estado contratante;

b) De fornecer informaQ6es que n~o possam ser obtidas

com base na sua legislaqao ou no &mbito da sua pr~tica

administrativa normal ou das do outro Estado

contratante;

c) De transmitir informaq&es reveladoras de segredos

ou processos comerciais, industriais ou profissio-

nais, ou informa¢6es cuja comunicaqAo seja contrAria A

ordem pdblica.
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ARTIGO 270

MEMBROS DAS MISS6ES DIPLOMATICAS E POSTOS CONSULARES

0 disposto na presente Convenqdo ndo prejudicar. os

privildgios fiscais de que beneficiem os membros das miss6es

diplom~ticas ou postos consulares em virtude de regras gerais de

direito internacional ou de disposiq6es de acordos especiais.
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ARTIGO 280

DISPOSIq6ES DIVERSAS

1. As disposic~es da presente Conven¢ao ndo podem ser
interpretadas como limitando de algum modo as isenq5es,
abatimentos, deduQ6es, cr~ditos ou outros desagravamentos que
sejam ou venham a ser concedidos:

a) Ao abrigo da legisla¢ o de um Estado contratante
para fins da determina¢Ao do imposto cobrado por
esse Estado; ou

b) Ao abrigo de qualquer outro acordo especifico
celebrado por um Estado contratante.

2. As autoridades competentes de ambos os Estados
contratantes procurardo resolver os casos de uso indevido da
presente Convenqao.



Volume 2236, 1-39783

CAPfTULO VI

DISPOSIq6ES FINAIS

ARTIGO 290

ENTRADA EM VIGOR

1. Os Estados contratantes comunicargo um ao outro o
cumprimento dos respectivos requisitos constitucionais com Vista
entrada em vigor da presente Convenqdo. A Conven¢do entrard em

vigor trinta dias ap6s a data da itima das notifica¢6es

referidas.

2. A presente Convenqdo serd aplicdvel:

a) aos impostos devidos na fonte, cujo facto gerador
surja em ou depois de I Janeiro do ano imediatamente
seguinte ao da entrada em vigor da presente Convenao;

b) aos demais impostos, relativamente aos rendimentos
produzidos em qualquer ano fiscal com inicio em ou
depois de . de Janeiro do ano imediatamente seguinte ao
da entrada em vigor da presente ConvenQAo.
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3. A Convenq o entre os Estados contratantes para evitar

a Dupla TributacAo das Empresas de Transporte A6reo, assinada em

Caracas, em 29 de Maio de 1978, deixard de se aplicar aos

impostos respeitantes a qualquer periodo em que seja aplicdvel a

presente ConvencAo relativamente a tais impostos.
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ARTIGO 300

DENdTNCIA

A presente ConvenqAo permanecerg em vigor

indefinidamente, mas qualquer dos Estados contratantes pode

denunciar a Convenqjo por via diplomdtica, em ou antes de 30 de

Junho de qualquer ano civil a contar do terceiro ano subsequente

ao da notificagdo. Nesse caso, a Conven¢do deixard de se aplicar:

a) aos impostos devidos na fonte, cujo facto gerador

surja em ou depois de 1 Janeiro do ano imediatamente

ap6s a data em que o perlodo ref erido no aviso de

denfincia expira; e

b) aos demais impostos, relativamente aos rendimentos

produzidos no ano fiscal com inicio em ou depois de 1

de Janeiro do ano imediatamente ap6s a data em que o

periodo referido no aviso de den6ncia expira.



Volume 2236, 1-39783

Em testemunho do qual, os abaixo assinados, devidamente

tutorizados para o efeito pelos Governos respectivos, assinaram a

resente Convenq&o.

Feito em duplicado, em Lisboa, aos 23 dias do m~s de

.kbril de 1996, em espanhol, portugqus e ingl~s, sendo os tr~s

textos igualmente v~lidos. No caso de diverg~ncia de

interpretagdo, prevalecerd o texto inglhs.

PELO GOVERNO DA RRPODLICA PELO GOVERNO DA RRPUBLICA

DA VENEZUELA PORTUGUESA

MIGUEL ANGEL BURELj(RIVAS JAIME GAMA

MINISTRO DAS MINISTRO DOS

RELA 6Es EXTERIORES NEG6CIOS ESTRANGEIROS
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PROTOCOLO

No momento da assinatura da Convengdo para Evitar
a Dupla Tributaq~o e Prevenir a Evas5o Fiscal em Mat~ria de
Impostos sobre Rendimento, celebrada na presente data entre o
Governo da Repfiblica da Venezuela e o Governo da Repfiblica
Portuguesa, os abaixo assinados acordaram nas disposiq6es
adicionais seguintes, que fazem parte integrante da Convenqdo

Ad. Artigo 20

Se, por qualquer raz~o, a Rep6blica da Venezuela puder
isentar o pagamento do imposto sobre patentes comerciais e
industriais ou de um imposto similar, tal imposto ser&
automaticamente abrangido pela presente Convenq&o. 0 Governo
Nacional da Venezuela compromete-se a envidar os seus melhores
esfor(os no sentido de chegar a acordo com as autoridades locais
Venezuelanas a fim de assegurar aos nacionais portugueses a
isenpao do imposto sobre patentes comerciais e industriais, com
o prop6sito de dar cumprimento ao compromisso geral assumido por
ambos os Estados contratantes de evitar a dupla tributaq~o.
Portugal reserva-se o direito de excluir a sua tributaq~o local
do &mbito da presente Convenq~o, se as autoridades locais
Venezuelanas cobrarem o imposto sobre patentes comerciais e
industriais ou um imposto similar sobre as empresas desse Estado
contratante. As autoridades competentes esforcar-se-ao por
resolver mediante procedimento amigdvel qualquer diferendo
resultante da aplicaqo desta disposigao.
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Ad Artigo 40

Entende-se que, no caso de a Venezuela alterar o seu
actual sistema de tributaqdo territorial para um sistema de
tributacdo numa base mundial, o termo "residente de um Estado
contratante" significarl qualquer pessoa que, em virtude da
legislaco desse Estado, estA ai sujeita a imposto devido ao seu
domicilio, A sua resid~ncia, ao local de direc;Ao ou a qualquer
outro crit~rio de natureza similar, e compreende tamb~m esse
Estado e bem assim as suas subdivis6es politicas ou
administrativas ou autarquias locais. Todavia, esta expressdo
nAo inclui qualquer pessoa que estA sujeita a imposto nesse
Estado apenas relativamente ao rendimento de fontes localizadas
nesse Estado.

Ad Artigo 70

1. Relativamente aos nmeros 1 e 2 do Artigo 70, quando

uma empresa de um Estado contratante vende mercadoria ou exerce
uma actividade no outro Estado contratante atrav~s de um
estabelecimento est~vel ai situado, os lucros desse
estabelecimento estdvel nao serAo determinados com base na
importAncia total auferida pela empresa, mas apenas com base na
remuneracgo imput~vel A actividade efectivamente exercida pelo
estabelecimento estdvel em conex~o com tais vendas ou
actividades. No caso, nomeadamente, de contratos respeitantes A
fiscalizaqdo, fornecimento, instalaqdo ou constru¢Ao de
equipamento industrial, comercial ou cientifico ou de
instalag6es, ou de obras p~iblicas, quando a empresa possua um
estalelecimento estAvel os lucros desse estabelecimento estdvel
ndo sergo determinados com base no valor global do contrato, mas
apenas com base na parte do contrato efectivamente levada a
efeito por esse estabelecimento estAvel no Estado em que estd
situado. As disposibes deste nmdrero nao obstam A aplicaqAo do
Artigo 120, no caso de contratos mistos que envolvam vendas ou
actividades com transfer~ncia de know-how. Nestes casos,
considerar-se-A apenas a fracqdo correspondente a tais
pagamentos para efeitos da aplicapao do artigo referido.

2. Relativamente ao nftero 3, a expressdo "despesas
efectuadas para realizaqdo dos fins prosseguidos por esse
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estabelecimento estdvel" serA interpretada no sentido das
despesas directamente conexas com a actividade desse
estabelecimento est.vel.

3. No caso da Venezuela, o disposto no nfmero 3 s6 serd
aplic~vel se a Venezuela alterar o seu sistema de tributavao
territorial para um sistema de tributaqo numa base mundial.
Entretanto,para fins da determina&o do lucro tribut~vel de um
estabelecimento estdvel, os juros, royalties e outras despesas
poderdo ser deduzidas nos mesmos termos e condig6es como se
tivessem sido suportados por uma empresa residente.

Ad Artigo 80

O montante de imposto exigivel de acordo com o disposto
no nmero 4 ndo serd, em caso algum, mais elevado do que o
montante previsto nos termos da legisla;Ao fiscal dos Estados
Contratantes, em vigor no momento da assinatura da presente
Convenq o.

Ad Artigo 140

Os Estados Contratantes acordam que, no caso da
Venezuela ou Portugal aceitarem uma importAncia diferente da
prevista no n6mero I b), se comprometem a proceder & revis~o dos
termos do Artigo 14' a fim de evitar qualquer tratamento
discriminat6rio em relac;o aos residentes de ambos os Estados
Contratantes.

Ad Artigo 230

N~o obstante o disposto no nfmero 2 do Artigo 23', no
caso de a Venezuela adoptar uma base mundial de tributag o, a
dupla tributagao serd eliminada do seguinte modo:

a) Quando um residente da Venezuela obtiver
rendimentos que, de acordo com o disposto nesta
Convenq o, possam ser tributados em Portugal, a
Venezuela deduzird do imposto sobre os rendimentos
desse residente uma importAncia igual ao imposto
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sobre o rendimento pago em Portugal; a importancia
deduzida ndo poderd, contudo, exceder a fracqAo do
imposto sobre o rendimento, calculado antes da
deduqo,correspondente aos rendimentos que podem ser
tributados em Portugal; e

b) Quando, de acordo com o disposto nesta Convenq&o, o
rendimento obtido por um residente da Venezuela, for
isento de imposto neste Estado, a Venezuela poderA,
ndo obstante, ao calcular o quantitativo do imposto
sobre o resto dos rendimentos desse residente, ter em
conta o rendimento isento.

A Atigo 24*

1. Salvo se for aplic~vel o disposto no n' 1 do artigo 90,
no n' 7 do artigo i1 ou no n' 6 do artigo 120, os juros,
royalties e outras import~ncias pagas por uma empresa de um
Estado contratante a um residente do outro Estado contratante
serao dedutiveis, para efeitos da determinaqao do lucro
tributavel de tal empresa, nas mesmas condi 6es como se fossem
pagas a um residente do Estado primeiramente mencionado. No caso
da Venezuela, esta disposiq~o s6 serd aplicada se a Venezuela
alterar o seu sistema de tributag~o territorial para um sistema
de tributaqo numa base mundial.

2. 0 disposto no Artigo 240 nAo prejudica a aplicaq o de
quaisquer disposiq~es da legislagco fiscal de um Estado
Contratante relativamente aos problemas de sub-capitalizagao.

3. 0 disposto no Artigo 240 serd interpretado no sentido
de que, no que concerne A dedutabilidade das despesas
suportadas, cada Estado contratante poderA aplicar o
procedimento respectivo respeitante ao 6nus da prova.
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EM F9 DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados

para o efeito, assinaram o presente Protocolo.

PELO GOVERNO DA
REPUBLICA DA VENEZUELA

MIGUEL ANGEL BURERLI RIVAS

MINISTRO DAS
RELAQOES EXTERIORES

PELO GOVERNO DA
REPUBLICA PORTUGUESA

JAIME GAMA

MINISTRO DOS
NEG6CIOS ESTRANGEIROS
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONWENIO ENTRE I. REPUR,ICA DI ,NElI1.4 Y LA

REPUBLICA PORTUGUESA CON EL OBJETO DE EVITAR LA DOBLE
TRIBUTACION Y PREVENIR LA EVASION FISCAL EN MATERLk DE

IMPIrESTO SOBRFI LA RENTA

El Gobicrno de la Repiblbca de Venezuela v el (khierno de !a Rcpablica

PortuguL.si. deseosos de oncltr tin C'onvenio cn el obieto de evitar fa doble
tributacion y prevemr -1 evasiot- fiwcal en materia de impu. to l;"rm Ia rentai han
cotlnentiA en las siguieivcs dih posicnes:

CAPITULO I
AMBIT() D" APLICACION DEL CONI ENIO

Articulo 1.

Ambito Subjetivo.

Este Convertio se aplic a las personas que sean re sidentes de uno o de ambos

Estados Contratantes.

Articulo 2
impuestos (!cTmptrendidos

I. LC (onvenio se aplha. en particular, a c)s siguientes irnpueston ex;tctntes.

(.a) en el cr-so dc Portu~aI

(i) el inipucsto sobre la renta a las persona., naturales TImposto
sobre o Rendimento das Pes.oas SiMgutires - IRS)-

..uc ,t oe a renta la- pcronas juridias (npoto
sobre o i';di~ucuto deas: 2",s:*,a.s, (lcc:i a., IR(' , -
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(iii) el impue.to local adicional al impue.to sobre la renta a las

personas juddicas (Derrama); (en to sucesivo denominados "Impuestos

Portugueses");

(b) en el caso de Venezuela!

(i) el impuesto qobre la renta, incluso si se recauda mediante

retenci6n en la fuente,

(ii) el ihpuesto a los activos cmpresariales; (en lo sucesivo
denominados "Impuestos Venezolanos").

2. El Convenio tambi6n se aplicani a los impuestos de naturaleza id~nticea o

aniloga que se establezcan despu~s de la firma del presente Convenio, en adici6n o
sustituci6n de impuestos existentes. Las autoridades competentes de los Estados

Contratantes se comunicardn las modifieaciones significativais introducidas en sus
respectivs legislaciones tributarias.

CAPTULO 11

DEFINICIONES
Articulo 3

Deflniclones Generales

1. A efectos de este Convcnio, a menos que cl contexto exija una

interpretaci6n diferente:

(a) el t~rmino "Portugal" significa el territorio de ]a Repablica

Potuguesa qituado en el continente europeo, los archipidlagos de Azores y

Madeira. sus respectivos mares territoriales y otras zonas en las cuales, de
contbnmidad ,.on la legislacion de Portugal y el derecho international. ]a Repuiblica
Portuguesa tenga jurisdicci6n o derechos soberanos con respecto a ia exploraci6n v
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explotaci6n de los recursos naturales del fondo marino y dl subsuelo y de las
aguas suprayacentes;

(b) el termino "Venezuela" significa la Repfblica de Venezuela:

(c) el t6rmino "un Estado Contratante" y "el otro Estado Contratante"
significa Portugal o Venezuela, segn lo requicra cl contexto;

(d) el termino "persona" incluye personas naturales, compaiiias y
cualquier otra asociaei6n de personas;

(e) el ttrmino "compariia" sigtifica cualquier persona juridica o entidad
que sea considerada como una persona jutidica a efectos tributarios

() los trminos "empresa de un Estado Contratante" y "empresa del otro
Estado Confratante" significan. respectivamente, una empresa explotada por un
residente de un Estadc Contratante y una empresa explotada por un residente del
otro Estado 'ontratante;

(g) el trmino "trAfico internacional" significa cualquier transporte
efectuado por un buque o aeronave explotado por una empresa que tenga su sede
de direcci6n efectiva en un E.tado Contratante, salvo cuando el buque a aeronave
se explote solamentc entre lugares situados en el otro Estado Contratante"

(h) cl tdrmino "nactonal" significa:

(i) cualquier persona natural que posea la nacionalidad de un
Estado Contratante:

(ii) cualquier persona juridica, sociedad de personas o asociaci6n
cuya condici6n de tal se derive de la legislaci6n vigente de un Estado Contratante

(i) el tdrmino "autoridad competente" significa.
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(i) en Pontugal. el Minisiro de Hacienda. el Director

General de Contribuciones e Impuestos (Director-Geral das

Ccntribuioes e Impostos) o sus representantes autorizados;

(ii) en Venezuela, el Superintendente del Servicio
Nacional Integrado de Administraci6n Tributaria - SENIAT, su

representante autorizado o la autoridad designada por el Ministro de
Hacienda como autoridad cwmpetente a efectos de este Convenio.

2. En lo que conierne a la aplicaci6n del Convenio por un Estado
Contratante, cualquier t&mino que no est6 defiido en el Convenio tcndr, a menos

que de su xintexto se infiera una interpretaei6n diferente, el significado que se le
atribuya en [a legislaci6n de ese Estado relativa a los impuestos a los clue se aplica
el Convenio. El significado atribuido a tn tdtnino en la legislaci6n fiscal
aplicable de ese Estado, prevalecera sobre el significado que se I -tribuva en otras
leyes de ese Estado.

Articulo 4

Residente

1. A e.;tos de e.ste Convenio, el termino "residente de un Estado Contratante"
significa:

(a) en el caso de Portugal, cualquier persona que, conforwe a las
leyes de dicho Estado, cst:6 sujeta a impuestos en ese Estado debido a su domicilio,
residencia, sede de direcci6n o cualquier otro criterio de naturale~a anAloga. Dicho
termino tambien incluve a dicho Estado y a cualquier subdivision politica (
administrativa o autoridad local dc ese Estado, pero no incluve a ninguna persona
que est6 sujeta a impuestos en dicho Estado solamente con respecto a rentas
provenientes de tiientes situadas en dicho Estado; y
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(b) en 0 ela.o de Venezucla, cuolquier persona quc, conforme a las leyes

dc cse Estado, edet sujcta a inmpuestos en dicho Estado debido a su domicilio,

residencia- cdc do dire:.J 6n o cuah!uier otro criterio de natraleza alnaloga. Dicho

termino tambien incluye a cuialqier persona o compafiia residente sojeta at sistema

territorial d tribitaei&n :xistewe en Venezuela, a la Rep/iblica de Vcnezuela o a

cualquicra de us subdivisiones puliticas. o a cualquier organismo o entidad de

dicha Republia. suhdivision o autoridad.

2. Cuando en virtud dc las disposiciones del par~grafo I una persona natural

sea rcsidentc de ambos Fstados Contratantes, su siti.ci6n se detcrminara asi,

(a) ,'a persona soin se cornsiderar, residente del Ftado ionde ten g una

Vivtcnda pcr'I:'o'n t e; ,i cn .. a' a v'icnda permancrtte cn arrbo' 1stados.., ;olo c

considerara Lsidcnt d E Estado un el quc mantenga relaiiunes personales v

economicas mais e.trechas (centro de stu;s intereses vitales):

b) si no puede deterrinarse el Estado cn el que dicha persona tiene el

centro de sus intereses vitales, o si no dispone de una vivienda permanente Cn

n-ingtfo de s stados. solo se ,onsiderarA residonte del Esdado donde vi,c

habitualmente:

(c) si vive habitualmente cn ambos Estados a si no lo hac. etit tpuio.

solo se considerari residente del .stado dl que sea nacional.

(d) si es nacional de ambos Estados o si no lo es de ninguno, las

autoridades competentes de los Estados Contratantes resolve in el caso de contn

acuerdo.

3. Cuand on vir d de lhs dhsposicioncs de par.igrafo I l.na persona di:-tinta

de una persona natural sea residente &, ambos Estados Con'ratantes. solo se

considerar- residente del 'slalo donde sc encuentre su sede de dirtecion efectiNa.
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Articulo 5
Establecimlento Permanente

I. A efectos de este Convenio, el termino "establecimiento permanente"
significa un lugar fijo de negocios a trav6s del cual una empresa realice la totalidad
o una parte de su actividad.

2. El termino "establecirniento permanente" incluye, en especial:

(a) una sede de ditecci6n,

(b) uta sucursal,

(c) una oficina:

(d) tua flibrica.
(e) un taller-

(1) tn almacen con rvspeato a una persona que surninistre instalaciones
de almacenamiento para terceros:

(g) una tienda u otto lugar de venta; y

(h) una mina, un pozo de petr6leo o gas, una cantera o cualquier otro
lugar relacionado con la extracci6n de recursos naturales.

3. Una obra, una construcci6n, tu proyecto de instalaci6n o las actividades de
supervisi6n rclacionadui01 cLi n proyecto de esa naturalcva constittrycn un
establectmicto permanente wok, cuando su duraci6n exceda de nueve meses.

4. No ibitart la. di' posicioaco aeriorcs d cstv articuo, el terminio

"cstablecirnuieto prynancntc" no incluve.

(a) la utilizaci6n de instalaciones con el tinico objeto de almacenar.
exhibir o entregar bienes o mercancias pertenecientes a la empresa:

(b) el mantenirnicnto de depositos de hienes o mercancias pertenecientes
a Ia empresa con el tinico ohjeto de aLmacenarlos, exhibirlos o entregarlos.
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(c) el mantenimiento de dep6sitos de bienes a mercancias pertenecientes

a la emprcsa con cl Onico ohjcto de que scan procesados por otra empresa,

(d) el mantenimiento de tn lugar fijo de negocios con el inico objeto de

comprar bienes o mercancias o recopilar informaci6n para la empresa;

(c) el mantenirniento de ui lugar fijo dc negocios con el 4nico objeto de
realizar para la empresa cualquier otra actividad que tenga caricter preparatorio o
auxiiar,

(f) el mantenimicnto de un lugar fijo de negocios con el wiico objeto de

realizar una combinaci6n de las act ividades mencionadas en los subparigrafos (a) a
(e), siempre y cuando la actividad global realizada en el lugar fijo de negocios que

resulte de esta combinaci6n teng carkter preparatorio o auxiliar.

5. No obstante las disposiciones de los parigrafos I y 2. cuando una persona -
distinta de un agente que goce de condici6n independiente a quien se aplique el
parigrafo 7- actie por cuenta do una empresa y tenga, y ejerza hahitualmente on at
Estado Contratante, poder para oicluir cantratos en nombre de Ia empresa. se
considerar4 que dicha empresa tiene un establecimiento permanente en ese Estado

con respecto a todas las actividades que esa persona realice para la cmpresa, a

menos quo las actividades de dicha persona se liniten a las mencionadas en cl

paragrafo 4, las cuales si se ejercen a travs de una instalaci6n fija de negocios, no
convertirian a esa instalaci6n en an establecirniento pernianente conforme a las

disposiciones de dicho pafigrafo.

6. No obstante las disposiciones precedentes de este articulo, se considerar.
que una compafiia de seguros. salvo en lo que se refiere a reaseguros, tiene un

establecirniento permanente en el otro Estado Contratante si cobra prirnas en el

territorio do dicho otro Estado a a.Regura riesgos en dicho otro Estado a travs de
una persona distinta de un agente que disfrute de condici6n independiente a quien

se aplique el parigrafo 7.
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7. No se considerari que tna empresa tiene un establecimiento permanente en

un Estado Contratante pot el simple hecho de que realice actividades en dicho

Estad6 a travis de un corredor, un comisionista general o cualquier otro agente que

goce de una condici6n independicnte, siempre que dichas personas atuen dentro

del marco ordinano de su actividad.

8. El hecho de que una compaiia residente de un Estado Contratante controle

o sea controlada pot una compahia residente del otro Estado Contratante, o de que

realice negocios en ese otro Estado (ya sea a trav's de tin establecimiento

permanente o de otra manera), no convierte por si solo a nnguna de dichas

compaiiias en un establecimiento pernanente de la otra.

CAPiTUIO III
TRIBUTACION DE LAS RENTAS

Articulo 6

Rentas Provenientes de Bienes Inmuebles

I Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de bienes

imnuebles (incluidas la-s rentas provenientes de explotaciones agricolas o

forestales) situados en el otro Estado Contratante, podrin ser objcto de impuestos

en ese otro Estado.

2. El terrnmino "bienes itiuebles" tendrd el significado que le atribuya ht
legislaci6n del Estado Contratante dondc los bienes cn cuesti6n estdn situados.

Dicho tdrmino incluiri, en todo cas, los accesorios de bienes inmuebles, el ganado

y los equipos utilizados en las explotaciones agricolas y forestales, los derechos a
los que se apliquen las disposiciones del derecho en general relativws a biene.

raices, el usufructo de bienes inmuebles y los derechos a percibir pagos fijos a
variables en contraprestaci6n pot la explotaci6n o el derecho a explotar

yacimientos minerales, fuentes y otros recursos naturales. Los buques y las
aeronaves no serin considerados bienes inmuebles.
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3. Las disposiciones del parigrafo I se aplicarAn a las rentas derivadas de la

utilizaci6n directa, arrendaniento o cualquier otra forna de utilizaci6n de bienes

inmuebles.

4. Las disposiciones de los parigrafos I y 3 tambidn se aplicaran a las rentas

derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y de los bicnes inmuebles

utilizados para prestar servicios personales independientes.

5. Las disposiciones anteriores tambidn se aplicarin a las rentas derivadas de
bienes muebles que, de confonuidad con la legislaci6n del Estado Contratante

donde esti situado el bien, se asimilen a rentas derivadas de bienes inmuebles.

Articulo 7
Beneficlos Empresarales

I. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante solamente estarAn

sujetos a impuestos en ese Estado, a menos que la empresa realice a haya realizado
negocios en el otro Estado Contratante a travis de un establecimiento permanente

situado en dicho Estado. Si ]a empresa realiza o ha realizado tales actividades, sus
beneficios podrin estar sujetos a impuestos en el otro Estado, pero solo en ]a
medida en quc puedan atribuirse a (a) dicho establecimiento permanente o (b)
ventas efectualas en el otro Estado de bienes o mercancias cuya clase sea igual o
similar a los vendidos a travds de tm cstablecimiento permanente.

2. Sujeto a las disposiciones dcl par.grafo 3, cuando una empresa dc un
Estado Contratante realice negocios en el otro Estado Contratante a travis de un
establecimiento permanente situado en dl, en cada Estado Contratante se atribuirAn
a dicho establecimiento permancte los beneficios quc dste habria podido obtener
si fuiese una empresa distinta y separada dedicada a actividades iguales o similares,
en condicion,,' igales o similares, que se relacionase de manara totalmente
independiente con la empresa de la cual es un establecimiento permanete
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3. A fm de determnar los beneficios de ti establecimicnto permanente, se
permitiri deducir los gastos incurridos para realizar los fines del estahlecimiento
pesmanente, incluyendo los gastos tie direcei6n y los generales de administraci6n,
incurridos en el Estado donde est6 situado el establecimniento permanente o en
cualquier otro lugar. No obstante, no se permitir, realizar ninguna deducci6n pot
las cantidades quc el estableciriento permanente haya pagado (salvo como
reembolso de gastos efectivos) a la cas.a matriz de la empresa o a alguna de sus
otras oficinas c on carfcter de regalias, honorarios o pagos similares a cambio del
uso de patentes u otros derechos, o mediante comisiones, pot concepto de servicios
especificos prestados o pot conccpto de admitistracion o, salvo en el caso de tui
banco, por concepto de intereses pot dinero prestadc a[ establecimiento
permanente. Asimismo, para deterininar los beneficios de un establecimiento
perranente no se tomari en cuenta las cantidades cobradas (salvo para
reembolsar gastos efectivos) por cl establccimiento pennanente a la casa matriz de
la empresa o a alguna de sus otras oficinas con caricter de regalias. honorarios o
pagos similares a cambio del uso de patentes u otros derechos, o mediante
comisiones, pot concepto de servicios especifios prestados o por concepto de
administracion o, salvo en el caso de un banco. pot concepto de intereses por
dinero prestado a la casa matriz de la empresa o a cualquiera de sus otras oficinas.

4. Siernpre que en un Estado Contratante sea usual determinar los beneficios
imputables a los estableciniientos permanentes distribuyendo los beneficios totales
de la empres entre sus distintas partes, las disposicioncs del parigrafo 2 no
impedirfin que dicho Estado Contratante determine de esa trma los beneicios
sujetos a impuestos. No obstante, el mdtodo de distribuci6n adoptado habnr de ser
tal que el resultado obtemido cstd de acuerdo con los principios enmnciados en este
articulo

5. No se atribuiri ning(tn beneficio a un establecimiento permanente por el
simple hecho de que haya comprado bienes o mercancia para la empresa.

6. A cfectos de los pargrafos anteriores, los beneficios imputables al
establecimiento permanente se determinarin cada afto usando el mismo mdtodo, a
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menos que existan motivos vAlidos y suficientes para proceder de otra forma.

7. Cuando los beneficios incluyan elementos de rcntas regulados
separadamente en otros articulos de este Convenio, las disposiciones dc dichos
articulos no serin afectadas pot ias de este articulo.

Articulo 8
Transporte Maritlmo y A6reo

1. Los heneficios provcn itentes de la explotaci6n de buques o aeronaves en el
trifico internacional 'solamente estanin tujetos a irnpuestos en el Estado
Contratante donde est6 situada ]a sede de direcci6n efectiva de ]a empresa.

2. Si ]a sede de direcci6n efectiva de una empresa naviera se encuentra a bordo
de un buque, se considerari que esti situada en el Estado Contratante donde est
situado el puerto de matricula del buque o, si no existe tal puerto de matricula, en
el Estado Contratante del quc el operador del buque sea residente.

3. Las disposiciones dcl parigrafo 1 tambidn scrin aplicahles a los benefici s
derivados de ]a participactdrn en tn "pool", en tin negocio conjunto o en on
organismo intemacional de explotaci6n.

4. No obstante el parigrafo 1 de este articulo, los heneficios que el residente
de un Estado Contratante obtenga pOT la explotaci6n de buques usados en el
trarsporte de hidrcarburos. podrin estar sujetos a impuestos en el otro Estado
Contratante.

5. Cuandn compafifaq de paises distintos hayan convenido en dedicarse de
manera conjunta al negocio de transporte adreo a travs de un consorcio, las
disposiciones del par6.grafo 1 se aplicarm a la parte de los beneficios del consorcia
que corresponda a la participaei6n que ia compaffia residente de un F-tado
Contratante tenga en el consarcio.



Volume 2236, 1-39783

Articulo 9
Empresas Asocladas

I. Cuando:

(a) una empresa de un Estado Contratante participe directa o
indireetamente en la direcci6n, el control o el capital de una empresa del otro

Estado Contratante, o

(b) las mismas personas participen directa o indirectamente en la
direcci6n, el control o el capital de una empresa de un Estado Contratante y de una
empresa del otro Estado Contratante. y, en cualquier cae o, las relaciones

comerciales o financieras entre la-s dos empresas estdn sujetas a condiciones

aceptadas o impuestas que difiern de las que serian convenidLS por emprcsas
independientes, los beneficios que una de las empresas habria obtenido de no

existir dichas condiciones pero que no se produjeron debido a ellas, podrin
incluirse en lo, beneficios de esa empresa y cstar qujetos a impuestos en

consecuencia.

2. Cuando un Estado Contratante incluya en los beneficios de una empresa de
ese Estado -y someta a impuesto en consecuencia- los beneficios por los cuales una
empresa del otro Estado Contratante ha estado sujeta a impuestos en ese otro

Estado y los beneficios asi incluidos constituyan beneficios que habrian sido
obtenidos por la empres del primer Estado si las condiciones convenidas entre
ambas empresas hubiesen sido las convenidas por empresas independientes, el otro
Estado procederi a hacer un ajuste adecuado del monto del impuesto gravado por
61 sobre dichos beneficios. Para determinar dieho ajuste, deberan tenerse en cuenta

las otras disposiciones de este Convenio y, si fuese necesario, las autoridades
corapetentes de los Estados Contratantes se consultarin entre si.

'. Las dipo,;eiones del parigrafo 2 no serin aplicables en caso de negligencia
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grave, fraude o dolo.

Articulo 10
Ilividendos

1. Los dividendos pagados por tma compafiia residente de un Estado
Contratante a un residente del otro Estado Contratante podran estar sujetos a
impuestos en dicho otro Estado.

2. Tales dividendos, sin embargo, tambi6n podr~in estar sujetos a impuestos en
el Estado Contratante donde resida Ia compaftia que pague los dividendos y de
acuerdo con Li legislaci6n do e.e Estado, pero si el beneficiario efectivo de los
dividendos es residente del otro Estado Contratantc, el impuesto establecido no
podr exceder del 15% del monto bnto de los dividendos, hasra el 31 do diciembre
de 1996, y del 10% de dicho monto. a partir del 10 de enero de 1997.

Las autoridades competentes de los Estados Contratantes, por acuerdo
reciproco, convendrui el modo de api lear estas I imitaciones.

Las disposiciones de eMte parigrafo no afeetan los impuestos aplicables a Ia
compafiia por los beneficios con cargo a los que se paguen los dividendos.

3. Segun se usa en este articulo. el tdrnino "dividendos" significa Ia rentms
provenientes de acciones., acciones o bonos de disfrutc Cjoui.sance"),
participaciones en minas, participaciones de fundadores a otros derechos, distintos
de derechos de cr~dito, que permitan participar en beneficios, asi como rentas que
de acuerdo con ]a legislaci6n tributaria del Estado donde resida ]a compaflia que
las distribuVa. est6n sujetas al mismo r6gimen tributario que las rentas
provenientes de acciones. El tt.rmrno tambi6n incluve beneficios imputados
conforme a un acuerdo de participacinrn en ganancias (associaiao em partieipa~ao).
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4. Las disposiciones de los parigrafbs I y 2 no seran aplicables cu-ando el

beneficiaio efectivo de los dividendos, residente de tn Estado Contratante, realice

negocios en el otto Estado Contratante dondo resida Ia compafiia que paga los
dividenrdos, a traves do un stablecimiento permanente situado en dicho l, stado, o
preste en ese otro Estado servicios personales independientes, a travis de una base

fija situada en dicho otto Estalo, y que la participaci6n con respecto a la cual se

paguen dichos dividendos esti vinculada efectivamente con dicho estableciniento
permanente o base fija. En tal caso, so aplicarin la disposiciones del articulo 7 o
del articulo 14, segun corresponda.

5. Cuando wia compahia residentc de un Estado Contratante obtenga
beneficios o rentas provenientes del otro Estado Contratante, ese otro Estado no

podri establecer ningtin impuesto sobre los dividendos pagados por la compafiia,

salvo en la medida en que dichos dividendos sean pagados a un rcsidentc de ese
otto Estado o en la medida en que la participaci6n con respecto a la cual se paguon
dichos dividendos est efectivamente vinculada con un estableciniento permanente
o una base fija situado en el otro listido, ni podrai someter los beneficios no
distribuidos do la wompafiia, a un impuesto sobre beneficios no distribuidos,
aunque si los dividends pagados uo los btcieficios no distribuidos consisten, total o
parcialmente, en beneficios o rentas procedentes de dicho otro Estado.

Artfculo I I
Intereses

I. Los intereses procedcntes dc wt Estado Contratante v pagados a un
residente del otto Estado Contratante pocrim estar sujetos a irnpuestos en ese otro
Estado.

2 No obstantc, dichos intereses tambi6n podr4n estar sujetos a impuestos en el
Estado Contratante del que procda d conformidad con la legislaci6n de dicho
Fstado, pero si el beneficiario efoctivo de dichos intereses es residente del otto
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Estado Contratante, el impuesto ansi establecido no podr'i exceder del 10% del

monto bruto de los intereses. Lis autoridades competentes de los Estados

Contratantes. por acuerdo rciproco, convendrin el modo de aplicar esta

limitaci6n

3. No obstante las disposiciones del parAgrafo 2, los interese. procedentes de

un Estado Contratante estarin exentos de impuestos en ese Estado:

(a) si el deudor de dichos intereses es el Gobiemo de ese Estado, una

subdivisi6n politica o administrativa o una autoridad local de dicho Estado;

(b) si los intereses son pagados al (obierno del otro Estado Contratante,

a una subdivisi6n politica o administrativa o a una autoridad local de dicho Estado

o a una instituci6n (itcluvendo una instituci6n fmanciera), con respccto a un

fmanciaxniento otorgado por ellos conforme a un contrato entre los Gobiemos de

los Estados Contratantes- o

(c) con respecto a pr~stamos o creditos otorgados por:

(i) en el caso de Portugal, la Caixa-Geral de )ep6sitos (CGD),

el Banco Nacional Ultramarino (BNU). el Banco de Fomento e Exterior (BFE). el

Banco Borp.cs & Irmao (BRI) y cl ICEP - Investment, Trade and Tourism of

Portugal (Onvcrsiin, Comercio y Turismo de Portugal);

(ii) en el caso de Venezuela. el Fondo de Inversiones de
Venezuela (Fl) y el Fonda de Financiamiento de las Exportaciones (FINEXPO).

4. Segin se usa en este articulo, el t6rmino "intereses" signifiwa los

rendimientos de acreencias de cualquier natturaleza, con o sin garantias hipotecarias

y con derecho o no a participar en ]o- bcneficios del deudor y, en particular, las

rentas deri\adas de titulos valores gubernamentales v las derivadas de bonos y

obligaciones. incluyendo primas y premioq que correspondan a diohos valores.

bonos y obhligacioncs, asi como todas Is otras rentas asimiladas a rentas
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provernientes de dinero otorgado en pr~stamo por la legislaci6n tributaria del
Estado de donde procedan las rentas.

5. Las disposiciones de los panigrafos I y 2 no serin aplicables cuando el
beneficiario efectivo de los intereses sea residente de un Estado Contratante v
realice negocios en el otro Estado Contratante de donde procedan los interescs, a
travs de un establecimiento pennanente situado en dicho Estado, o preste en ese
otro Estado servicios personales independientes, desde una base fija situada en
dicho Estado, y que la acreencia con respecto a la cual se paguen los intereses est6
vinculada efectivamente con dicho establecirniento permanentc o baqc fija. Fn tales
casos, se aplieariin las disposiciones del articulo 7 o del artictduo 14, seon

corresponda.

6. Los interescs se considcrar~n proccdcntes de wi Estado Contratante ctiando
la persona tLUC los paguC sea Lui tesidente del propio Estado. No obstante, cuando
la persona que pague los intereses. sea o no residente de un Estado Contratante.
tenga en un Estado Contratante un establecimiento permanente o una base fija con
respecto a( -mtl incxuTrri6 ia diuda sobrc la cual se pagan los intereses y dicho
establecimiento permanente o base fija soporte esos intereses, entonces se
considerar que esos intereses proceden del Estado donde est6 situado el
establecimiento permanente o la base fija.

7. Cuando debido a las relaciones especiales existentes entre quien paga y cl
beneficiario efectivo o entre ambos y alguna otra persona, el monto de los intereses,
teniendo en cuenta el crddito por el cual se paguen, exceda del monto que habrian
convenido quien paga y el beneficiario efectivo si no existiesen dichas relaciones,
las disposiciones de este articulo solamente se aplicarn a este ltirno monto. En
tal caso, el excedente de los pagos estari sujeto a impuestos de acuerdo con la
legislaci6n de cada Estado Contratante, teiuendo en cuenta las derrios disposiciones

de este Convenio.
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Articulo 12

Re! alias

1. Las regalias procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un residente
del otro Estado Contratante podrdn cstar sujets a impucstos en ese otro E.tado.

2. No ohstante, dichas regalias tambidn podrin estar sujelas a impuestos en el
Estado Contratante de donde procedan, de acuerdo con Ia legislacion de ese
Estado, pero si el beneficiarjo efectivo es un residepte del otro Pstado Contratante

el impuesto no excederi:

(a) en el caso de regalias en general, del 12% del monto bruto de las

regalias;

(b) en el caso de honorarios por concepto de asistencia t~cnica, del 10%
del monto bruto de los honorarios.

3. Segfin se usa en este articulo, el tirmino "regalias" significa las
remuneraciones de cualquier naturaleza recibidas en contraprestaci6n por el uso o
el derecho de usar derechos de autor de obras literarias, artisticas o cientificas,
incluyendo peliculas cinematogrificas., y cintts y peliculas para transmisi6n por
radio o telcvisi6n, patentes. marcam, disefios o modelos, pianos, f6rmulas o
procesos secrelos. o por el uo o el dereeho de usar equipo industrial. comercial o
cientifico o iformaci6n c'mcerniente a experiencias en el campo industrial,
comercial o cientifico.

1l ttrmno "regaliais" tambidn inciuve pagos recihidos en contraprestacirn
por atsistencia tecnica con respecto al uso o al derecho de usar derechos de autor,
bienes o informiact6n a Ia que se apliquen las disposiciones de este pargrafo.

4. ls dthnosiciones de los parAgrafc;s I y 2 no serin aplihables cuando el
beneficiario efectivo dce as rcplinis sea rcsidente de un Estado Contratante v realice
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negocios en el otro Estado Contritante de donde procedan las regalias. a traves de
un establecimiento permanente situado en dicho Estado, o preste en ese otro Estado
servicios personalcs independientcs, dcsde una base fija situada en dicho Estado, y
siempre que el derccho o bien con respecto al cual se paguen las regalia.s est6
vinculado efectivamente con (iicno estableciniento permanente o base fija. En
tales casos, se ap lain Ins clispsiciones del articulo 7 o del articulo 14., segin
corresponda.

5. Las regalias se consideraran procedentes de un Estado Contratante cuando
Ia persona que las pague sea el propto Estado o una subdivisi6n politica o
administrativea, una autoridad local otin residente de dicho Estado, No obstante,
cuando Ia persona que pague las regalias. sea o no residente de tm E'.(ado
Contratante, tenga en un Estado Contratante tin establecimiento permanente o una
base fija con respecto al cual in curri6 Ia obligaci6n de pagar las regalias y dicho
establecimiento permanente o base fija soporte esas regalias, entonces se
considerar, que esas regalias proceden del Estado donde este situado el
establecimiento permanente o la base fija

6. Cuando debido a las relaciones especiales existentes entre quien paga y el
beneficiario efetivo o entre amhos y alguna otra persona, el monto de las regalias.
teniendo en cuenta ,'l uqo, derecho o informacien por el cual se paguen. exceda del

monto que habrian convenido quicn paga y el beneficiario cfectivo si no existiesen
dichas relaciones, las disposiciones de este articulo solamente se aplicard a este
Ultimo monto. En tal caso, el excedente de los pagos estari sujeto a tnmpuestos du
acuerdo con Ia legislaci6n de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las
demLs disposiciones de este Convenio.

Articulo 13

Ganancias de Capital

1. Las ganancias que im residente dvt un Estado Contratante obtenga de la
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enajenaci6n de los bienes inmuebles mencionados en el articulo 6 que esten

situados en el otro Estado Contratante, podr~n estar ssijctas a impuestos en dicho

otro Estado.

2. Las ganancia, procedentes de la enajenaci6n de hienes muebles que formen
parte dcl fondo dc comercio do un cstablecimniento permanente que ura empresa dc

Li Estado Contfatantc tkca on el otr, Estado Contratante, o de bicucs mueblcs

que pertenezean a una base lija que an rcsidcntc do tn l;stado Contratante tenta en

el otro Estado Contratante para prestar servicios personales independientes,
incluycndo la.s ginancias procedentes do la enajenaci6n de dicho establecimiento

perianente (solo o junto con toda la empresa) o de dicha basc fija, podrin estar

sujeta.s a impuestos en esm otto Pstado.

3. Las ganancias procedentes de la etuajenaci6t de buques o aeronaves

explotados en el rfiHico internacional o do bienes muebles destinados a la

explot&wi6n de diehos buqucs o aeronaves. solamente csarabi sujetas a impuestos

en el Estado Contratante donde este situada la sede de direcci6n efectiva de ]a
empresa.

4. Las ganancas provencntes dc la enajenaci6n dc acciones u otros derechos
en una compaffia cuvos activos consistan principalmentc, en forma directa o

indirecta, en hienes inmucbles situados en un Estado Contratante o derechos

inherentes a dichos bienes iramneblcs, podrin estar sujetos a impuestos en e's

Dstado.

5. La garatcias provenientes do la cnajenaci6n do accionos, distintas (IC
acciones ,ctididas a tr.av(s de tuia bolua de valoics rccnocida dcl Est.a,

Contratante. que represeuten una partiipaei6n tie miis del 2 5% en el capital social
de una compaffia que sea re4,idente de un Estado Contratante. podrin estar sujetas a

impuestos en es Estado.

6. 1,a' ptanancias or(vcniflnos tie a enajenaci6n de bienes distintos de

aquellos mencionados en los par~ieifos precedenies solamente eNirin suIt'eO a
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impuestos cn el Istado (ontratante del que sea residente ei enojenantte-

Articulo 14
Sevidos Personales !ndIepenlientes

1. Las rentas clue una persona natural residente de w Estado Contratante

obtenga por la prestaei6n de servicios profesionales u otras actividades
independientes solamente estaran sujetas a impuestos en ese Fstado. No obstante.
dicha s rentass tambidn podrin estar sujewts a impucstos en el otro Estado

Contratante, si:

(a) dicha persona natural dispone de Mar, ra habital. n el otro Fstado
Contratante, de una hase fija para el ejercicio de sus activid.1des, pero solo por la
porci6n imputable a dicha base fija; o

(b) ]a remuner ci6n por sus actividades en el otro Estado Contratante es
pagada por o cn nonmbre ie un residente del otro Estado Contratanto o es qifragada
por un cstablecimicnto permanente o una base fija situado en ese Estado

Contratante y excexlt. en el ejereicio fiscal, do un monto bruto equivalente a

US$'?O 000.

2. El tdrmino "servicios profesionales" ineluye, especialmente, las actividades
independientes de earActer cientifico, literario, artistico, educativo o doeente, asi
como las actividades 'ndenendientes de m.dicos. abogados. ingenieros, arcluitectos.
odont6logos v entadorcs

Articulo 15
Servicios Personales Dependientes

I. ¢u !o a '.;srv:i, ons de lns arituls 16. I4 t () v 21. los salarins.
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sueldos y otras remuneraciones similares que n residente de un Estado Contratante

reciba por un empleo solaniente estaran sujetos a impucstos en esc Estado, a menos
que el emplco se ejerza en el otto Estado Contratante. Si el empleo se ejerce en el
otro Estado Contratante. [a rcmuneraci6n recibida por ese concepto pdri estar

sujeta a impuestos en ese olro Ustado.

2. No obsante lo dispuesto en el parigrafo 1, las remuncraciones que tin
residente de tin Estado Contratante rcwiba pot tin empleo ejercido en el otro Estado

Contratante solamente estar~n sujetas a impuestos en el primer Estado mencionado,

Si:

(a) el heneficiario permance en el otro Estado pot uno o mis periodos

que no excedan. globalmente, (Ie 183 dias en cualqtuier periodo de doce moses clue

comience o tenine en el ejurcicio fikcal de quc se trite y

(b) las remuncraciones son pagadas por o en nombre de tin patrono que

no sea residente del otro Estado; y

(c) las remuneraciones no son sufragadas por tn establecimiento

permanente o base fija qute el patrono tonga en el otto Estado.

3. No obstante ls disposiciones arteriores de este articulo, as remuneraciones
recibidas por tin empleo ejercido a bordo de tin buquc o aeronavc explotado en ei
trafico internacional, podrdin estar ,ujctas a impuestos en cl [slado Ciontratante

donde est6 situada la sede de direcci6n efectiva de 1a empresa.

A rliculo 16
Remuneraciones de los Miembros de Juntas i)ircctivas

Los honorarios v otros pago, anuilog,.os que tin resid[. nte dc un i siado Contralantc

reciba en su condci6n de miembro cie una junta directiva u 6rgano similar de una
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compaiiia residente del otro Estado Contratante, podrin estar sujetos a impuestos

en ese otro Estado.

Articuio 17

Artlstas y Dcportlstai

. No obstante lo dispuesto en los articulos 14 y 15, las renta que tin
residente de un Fstado Contratante obtenga por las actividades personales quc
ejerza en cl otro Estado Contratante como profesional del espectgaculo, tal como

artista de teatro, cine, radio o televisi6n, a musico o deportista, podriin estar sujetas

a impuestos en ese otro Estado.

2. Cuando las rentas derivadas de ,xs actividades personales ejcrcid-.s por un
profesional del especteulo ( un deportista en st cardeter de tal no s le atribuyan
al propio profesional o deportista sino a otra persona, dichas rentas, no obstante las
disposiciones de los articuloq 7, 14 y 15, podrin cstar sujctas a imnpuestos cn el
Estado Contratanle donde s ejerzafn las actividades del profcsional del espectculo

0 deportista.

Articulo 18
Pensione%

Sujeto a las disposiciones dcl par igafo 2 del articulo 19, las pensiones y otras
remuneraciones similares pagadas a un residente de un Estado Contratante en
contraprestci6n por un emplko anterior. solamente estarn sujelas a impuestos en

ese Estado.
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Articulo 19
Scricios Gubernamentale,

1. (a) IA)S RalarioR. ueldos y otras remuneraciones similares. distintas de
pensiones, que un istado Contratante o una subdivisi6n politica o administrativa o

una autoridad local de un Estado Contratante pague a una persona natural por los
servicios prestados a ese Estado, suhdiviskin o autoridad, solamente estaran sujetas

a impuestos en ese Estado.

(b) No obstante, dichos salarios, sueldos y otras remuneraziones

similares solamente estarfn sujetas a impuestos en el otto Estado Contratante si los

servicios son prestados en ese Estado y la persona natural es m residente de ese
Estado que:

(i) es un nacional d ese [stado. o

'ii) no se convirti6 en residente de ese Estado solamente con el
objeto de prestar los servicios.

2. (a) Cualquier pensi6n pagada a una persona natural, por o con cargo a
fondos creados por tn Estado Contratante o una de sus subdivisiones politicas o
administrativas o una de sus autoridades locales con respecto a scrvicios prestados
a dicho Estado. subdivisi6n o autoridad. solamente estari sujeta a impuestos en

dicho Estado.

(b) No obstante, dicha pensi6n solamente cstar6i sujeta a impuestos en el
otro Estado Contratante si la persona natural es residente y nacional de dicho
Estado.

3. Las disposiciones de los articulos 15. 16, 17 y 18 .erin aplicables a los

salarios, suoldos v otras remuneraoioncs similarcs, v pensiones que se relacioncn
con servicio.s prestados con respecto a los negocios realizados por tn Estado
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Contratante a par una subdivisi6n politic a administrativa a una autaridad local

de dicho Estado.

Articulo 20
Estudlantes

Las cantidades para cubrir gastos de manittenci6n, estudios a formaci6n clue reciba

un estudiante, aprendiz a pasa,'te que sea, o haya sido inmediatamente antes de

visitar n Estado Contratante, residente dcl otro Fstado Contratante y qte se

encuentre en el prinicr Estado menciwnado con cl unicii objeto de proseguir sus

estudios o su formnaci6n en una inslituci6n reconocida oficialrnente. no estarin
sujetas a impuestos en ese Estado, sicmpre que dicho.q pagos procedan de fucntcs

situadas fuera de ese Estado.

Articulo 21

Profesores e Inveslilgadores

1. Una persona natural que sea o haya sido residente de un Fstado Conitratanto

inmediatamente antes de visitar el otro Estado Contratante con c! inico objeto dQ

realizar actividades de ensefianza a inwestigaci6n cientifiea en wta universidad

instituto superior. escuela u otra instituci6n educacional o de investiacion

cientifica reconocida como instituci6n sin fines de lucro par el Gobierno del otro

Estado a confarme a un prograa oficial de intercambio cultural, pot un periodo
que no exceda dc dos aios contados a partir de ]a fecha en qtw. hava Ilegado por

primera vez a ese otro Fstado. estarti exenta de impuestos en ese o ro Fstado por 10

que respecta a la remuncracion ('.c rtx.iba pot dIchas ac!.ivihades de cnscfizn-a,

invcstigaci6n.

2. l.a disposici6n precedente de este arliculo tambi6n sera aplicabie a las
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personas naturales que realicen actividades de investigaci6n dentro del ,imhito de
una beca otorgada por tin gobiemo o por una organizaci6n religioa, de caridad,

cientifica. literaria o educacional, si dicha beca esta exenta de inpuestos.

A rticulo 22

Otras Rentas

1. Los elementos de rent-s de un residente de un Estado Contratante,
cualquiera que sea su procedencia que no estn contemplados en los articulos
precedentes de este Convenio, podrin estar sujetos a impuestos en ese Eqtado.

2. La. ditposicioncs del parigrafo I no ser n aplicables a las rentas, distintas
de rentas procedentes de bienes inmuebles scgn se definen en el parAzrafo 2 del
articulo 6, cuvo receptor wa residente de un Esiado Contratante y rel fice negocios
en el otro Estado Contratante a travds de un establecimiento pennanente situado en
dicho Estado, o preste en ese otro Estado servicios personales independientes desde
una base fija situada en dicho Estado, y sienpre que el derecho o bien con respecto
al cual se pague [a renta estd vinculado efectivarnente con dicho establecimiento

permanente o base fija Fn tal caso, se aplicanmn las disposiciones dcel articulo 7 o
del articulo i 4, scgrin correspond-a.

3. No obstante, los cl.omcuto- de rentas de in residente de un Estado
Contratante que no esten contemplados en los articulos precedentes de este
Convenio y que procedan dcl otro Itado Contratantc, tambien podrn cstar sujetos
a impuestos en 0se otto Estado.
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CAPTUO IV

MI'rODOS PARA EII MNAR L A DOBL E TRIBIUTACION
Articulo 23

Eliniinad6n de ia Dohe 'rribUtacion

1. En el caso de un rcsidente de Portugal, ]a doblc tributaci6s serAi evitada asi:

(a) Cuando un residente de Portugal ohtenga rentas que, de acuerdo con
las disposiciones de este Convenio, puedan estar ujetas a impue.tos en VcnCzuela,
la Repiblica Portuguesa permitiri que ese residente deduzea de su impuesto sobre
la renta una cantidad igual al impuesto sobre la renta pagado en Venezuela. No
obstante, dicha deducci6n no podri exceder de la parte del impuesto sobre la renta.
calculado arites de la deduw.ion, corrcspondicnte a las rentas que puedan eStar
sujetas a impuestos en Vcnczuela: y

(b) Cuando de acuerdo con algma disposici6n de este Convenio Ia.m
rentas obtenidas por un residente de Portugal estin exentas de impuestos en este
Estado, Portugal, sin embargo, podr4 tornar en cuenta las rentas exentas para
calcular el monto del impuesto sobre las rentas restantes de dicho residente.

2. En el caso de un residente de Venezuela, [a doble tributaci6n seri evitada
asi:

Cuando un residente de Venezuela obtenga rentas que. de acuerdo con las
disposiciones de este Convenio, puedat, estar sujetas a impuestos en Portugal. eas
rentas estarAn exentas de impuestos en Venezuela.
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CAPiTULO V
DISPOSICIONES ESPECIALES

Articulo 24

No b1scriminacl6n

1. Los nacionales de tu Estado Contratante Ito estarin sujetos en el otro
Estado Coutratante a ningn impuesto u obliguci6n relacionada con dicho
impuesto que sea distinto o ma's oneroso que los impuestos y obligaciones
relacionad&a con dichos impuestos a los que estrn o podrian etar sujetos los
nacionales & ese otto Estado que es n en las mismas condiciones, especialmente
en lo que respecta a la residencia. No obstante las disposiciones del artictlo 1, esta
disposici6n tambien sert, aplicable a personas que no sean residentes de tino o de
ambos Estdos Contratintes.

2. Los impuestos aplicables a tu establecimiento permanente que Una empresa
de un Estado Contratante tenga en el otto Estado Contratante no sern, en ese otto
Estado Contratante, menos favorables que los aplicables a empresas de ese otto
Estado que cjerzan las rnimas actividades. Esta disposici6n no obligar a tin
Estado Contratante a otorgar a los residentes del otro Estado Contratante ningna
deducci6n personal, beneficio fiscal y rebaja impositiva que otorgue a sus propios
residentes en t'wici6n dc su estado civil o cargas familiares.

3. Las enipresas de. un Estado Contralante cu/o capital. en tkdo o un parte, sea
propiedad o este controlado. directa o indirectamente, por uno o mis residentes del
otro EUstad, Coltratant2, io estauin, en el primer Estado mencionado, sujetas a
ning-in intpuesto a obligaci6n relacioaada cot alg-6 impuesto que sea distinto o
tads oneroso clue el impuesto y la obligaciones relacionadas cwn dichos impuestos
a los que esten o puedan estar sujetas otras empresas similares del primer Estado

mencionado.

4. No obstante [as cdisposiciont-. del articuio 2. la diqposiciones de este
articulo se aplicar-in a impuestos 6ie todia ciase y 6escrincion.
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Articulo 25

Procediniento Amistoso

1. Cuando una persona considere que ias medidas adoptadas por Lno o ambos

Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella Un impuesto que no se

ajuste a las disposiciones de este Convenio, dicha persona, independientemente de
los recursos previstos por el derecho intemo de sos Estados, podra presentar su

caso a ]a autoridad competente del Estado Contratante del que sea residente o, si el

parngrafo I del articulo 24 fuese aplicable a su aso, a la del Estado Contratante

del que sea nacional. El caso deberi presentarse dentro de los tres affos siguientes
a ]a primera notificacion de )a rnedida que haya dado origen al imipuesto que no se
ajuste a las disposicioties de este ('onvenio.

2. La autoridad coimpetente. si ]a reclamaci6n le parcc fundada y si ella
misma no esxt en condiciones de adoptar una soluoi6n satisfactoria., hari lo posibie
por resolver el caso mediante un acuerdo amistoso con la aLutorid d competente del
otro Estado Contratante, con miras a evitar un impuesto clue rio se ajuste a este
Convenio.

3. Ias autoridades comnpetentes de los Estados Contratantes tratarin de
resolver mediante acuerdos ar itosos las dificultades y dudas qsc sc presenten con
respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n de este Convento. Asimismo, dichas
autoridades podran realizar cwnsultas con mira, a eliminar la doble tributaci6n en
aquellos casos que no esten previcstos en este Conveio.

4. Las autoridades coinptentes de los Estados Contratantes podrn
comunicarse directaniente eittre si, incluso a travds de una comisin conjunta
integrada por elas migrsis o pot s s representanes. a fin de lograr lo; acuerdos a
que se re! wren los paragrd6s antriores
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Articulo 26

Intercambio de Informacl6n

I I "s atitoridades competenls de los Esthws ('ontralanes intcrcombiaribn ii
informacor nccesaria para aplicar I dispuesto on este ('onvento o on el derecho

intcrno d los Estados Contraantcs con respecto a los impuestos comprendidos en
ste ('onenlio, en la medich en que los impuesLos exigidos pot aqu6l no scan

contrario- a este Convtenio H- intercambio de intb'rmaci6n no esti restringido pot
c articul- . I.a inforracri6n rccibkla par un Estado Contratante sord mantenida en
secreto, dc la misnima forma quo la informaci6n obtenida conforme al derecho
interno de ese Fstado. v qvrA revelada olamente a persouas 0 autoridades
(incluyendo tribunales v organos adrninistrativos) encargpdas de eswablecer o

recaudar los irpuestos cubiertos por este Convenio, do velar por el cumplimiento

do dicho s i-upuestos o do decadir los rccursos relciorados con diohos impuestos.
Esas personas o autoridades itsarin la infornaci6n dnioamente para tales fines.
Esas personas podrin revelar dicha informaci6n en audiencias publicas de los
tribunales o en sentencias judiciales. Las autoridadcs competentes, mediante
consultas, degarrollarin las coadiciones, mtodos N tdcnic., apropiados relativos a

los asuntos con respecto a los cuales se efectuar~n dichos fitercambios de
informaci6n. ineluvendo, cuando -ea pertinente, intercambios de informacion con
respecto n !- ch'si6n fiscal

2. Las disposiciones del parugrafo I en ningt6n Caso obhigan a an Estado

Contratante a:

(a) adoptar medidas ad:ministrativa.s contrarias a la-w lc~s o pr.cticas
administrativas de ese o del otto Fstado Contratante:

(b) suministrar tnfrmacido que no sc pueda obtener cotilorme a las
leyes o en el ejercicio de l. pr,,tici at istrati-'a normal de ese. ' del utro E:.stadO

Contratante.
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(c) %miunistrar irtbrmaci6n clue revelaria un secreto comercial, induitrial

o profesioyml o un procedimiento comercial o informaci6n, cu'a revelaci6n seria
contraria al orden pdblico.

Articulo 27
Mienibros de MIslones Diplomiticas v de Puestos Consulates

Ningum disposici6n de este Convenio afectari los privilegios fiscales de lo.
miembros de misiones diplom~iticas y puestos consulares de conforniidad con los
principios generales del derecho intemacional o en virtud de Io dispuesto en
acuerdos especiiles.

Articulo 28

(ras IDisposiclones

I I as disposiciones de este Convenio no restritagiran dc manera alguna las
exenciowns, rebajas. dedutc'ioes, creditos u otro desgravimenc que scan o puedan
ser acordados:

(a) por la.- leves de un Pst'ado Contratante a los fines de determinar el

impueslo gravado pot ese FIstMio: o

(b) por alun acuerdo espcial celebrado por un Estado Contratante.

2. las autoridades compterves de ambos Fstados ('ontratantes t.ratarin de

resolver ios casos de 'o videhida de este (.onveai,
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CAPiTULO VI
DISPOSICIONES FINALES

Articulo 29

Entrada en Vigor

1. Cada uno de los EsCados Cntratantes notificarlii otto que ha cumplido el
procedimiento constitucional requerido para la puesta en vigor de este Convenio-
Este Convenio entrarA en vigor treinta dias despues de la fecha de la idtima de
estas not fzIac[ones.

2. 'ste Convenio sia aplicabic:

(a) con rcspctto ' ot inipuestos retewdos en !a ttenfc, ciiando eI hecho
que los origine ocurra el primer din del mes de enero dcl aiio siguiento a aquel cn e
cual este Convenio entre en vigor, o con posterioridad a esa licha,

(h) con respecto a otros impucstos, a las rentas ohtenidas en cualquier
ejercicio fiscal que comience c! primer dia del mes de enero del aio siguiente a
aquel cii el cual este Convenio cntre cn vigor, o an posterioridad a dielha fiecha.

3. F! Convenio entre kos Fstados Contratante,: para I.vitar Ia Doble

Tribuaci,n tie Empresa, de Transporte AMreo. fu-mado en Caracas el 29 de mayo
d 197A. dejar6 de tener efccto con respecto a los impuestos que se originen en
ciilquier periodo al cual este Convenio se apliqtic a dichos impucstos.

Articulo 30
Termlnaci6n

Este Convenio estara vigente por tn perioo indefiido. No olbstante. cualquiera
de los Fstacdos (Contrailantes. a miis fardar el 30 tie jimo ide cualquier afio
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calendario que comience desptu~s del venciniiento de un periodo de tres afios
contados a partir de la feoha en que se hayan dado las notificaciones, podri
terminar este Convenio por via diplomitica. En tal caso, este Convenia dejari de

tener efecto

(a) cn Io referentc a impuestos retenidos en Is fliente, cuando el hecho
que los origine wcurra cl primer dia del mes de encro dcl afio siguiente a la fecha de
vencimiento dcl periodo especificado on dicha notificaci6n de terriniaci6n. o con

posterioridad a c, a fecha: y

(b) en 1o rficrenc a otros impuestos, con respecto a las rentas obtenidas
en cualquicr ejercicio listad quo comience el primer (ia del mes do e ero del afio
siguiente a la fecha de ven.:imiento del periodo especificado en Ia notificaci6n de
terminaci6n. o con postcrioridad a clicha fccha.

En fe dQ o cual los suwcritus, dehidamente autorizados para 'at fin por sus
respectivos Gobiemos, firman este Converio.

l-lecho por duplicado en Lisboq .cli3deacilde 19q,, en los idiomas portuguds,
castellan,, , inglk , si(ndo cada €rMiin italmente autontica Fn cl caso de que

exista ah-wi'i diiergenia de interretici prevalecer,i la versi6n en ingles.

Por la Repfiblica de Vozucla Por Ila Repdbiica Portuguesa
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PROTOCO)LO

En el momento de firmar cl Convenio concluido el dia do hoy entre el
Gobierno de Ia Repitblica de Venezuela y el Gobiemo de la Repfiblica Portuguesa
para Evitar Ia Doble Tributaci6n y Prevenir Ia Evasi6n Fiscal en Materia de

Impuesto sobre Ia Renta, los suscritos han convenido en las siguienteq
disposiciones adicionales, las cuales forman parte integrante de este Convenio:

Ad Articulo 2
Si por alguna raz6n Ia Repblica de Venezuela puede lograr que el pago del

impuesto de. patente de industria y comercio o de algdn impuesto similar sea objeto
de exenci6n, dicho impuesto ser automAticamente cubierto pot este Con'cio. El
Gobiemo Nacional de Venezuela se compromete a hacer todo cuanto est6 a su
alcance para Ilegar a un acuerdo con las autoridades locales venezolanas con el

objeto de obtener twa exenci6n del impuesto de patente de industria y comercio
para las persoitas portuguesas, a fim de dar cumplinfiento al compromiso general
contraido pot ambos Estados Contratantes para evitar Ia doble tributaci6n.
Portugal se reserva el derecho de excluir sus impuestos locales del 6tmbito de este

Convenio si las autoridades locales de Venezuela establecen el impuesto sobre
patente de industria y comercio o algjm impuesto similar a empresas de dicho
Estado Contratante. Ias autoridades competentes tratarin de resolver mediante un
procedimiento amistoso cualquier controversia que surja con respecto a Ia
aplicaei6n de esta disposici6n.

Ad. Articulo 4
Queda entendido que .0 Venezuela citbia gu actual sisterna territorial de

tributaci6n a un sistema mundial de tributaci6n, el tdmlino "residente do un Estado
Contratante" significari cualquier persona que, conforme a las leyes de dicho
Estado, est sujeta a impuestos en ese Estado debido a su dornicilio, residencia,
sede de direcei6n o cualquier otro criterio de naturaleza aniloga, y tambiin incluye
a dicho Estado y a cualquicr si'bdivisi6n politica o adiinistrativa o autoridad local

do ese Fstado. Sin einbaigo, cstc tdrmino no incluye a ninguna persona que este
sujetaa impuestos en dicho Estado solamente con respecto a rentas provenientes de
fuentes simdg en dicho Fstado.



Volume 2236, 1-39783

Ad. Articulo 7
1. En 1o quc respecta a loq pnrigrafos I y 2 dl articulo 7, cuando Tina ernpresa
de un Estado Co.ntratante vunda rncrcancias o rcalice aiguna actividad en cl otro

Estado ContrafA.atu a travs de un establecinicnto permnanente situado en dicho
Estado. los beneticios de ese estableciniento permanente no se determinarki con

base n el morito total recibido por la empresa, sino solamente con base en ]a
remuneraei6n imputable a la actividad efectivamente realizada por el
ustablecimiento permanente con respecto a dichas ventas o actividades.
Especialmente. on el easo de contratom de inspcci6n. suministro. ,nsialaci6n o
construcci6n de equipos o instalaciones industriales, comerciales o cientilicos, o de
obras piiblicas, cuando la empresa tenga un establecimiento permanente, los
beneficios de dieho establecimiento permanente no serin determinados con base en
el monto total del contrato, sino solamente con base en la porci6n del contrato que
sea efectivarnente realizada por el establecimiento permanente en el Estado donde
est6 situado. Las disposiciones de estc parngrafo no impcdirin que se aplique el
articulo 12 cuando existan contratos mixtos que comprendan ventas o actividades
con transterencia de tecnolora. En estos casos, solamente la porci6n pertinente de

dichos pagos scri considerada a efectos de la aplicaci6n de este aticlulo

2. En lo que respecta al parigrafo 3, la frase "gastos incurridos para realizar
los fines comerciales o industriales del establecimiento permanente" significari
gastos directamente relacionados con las actividades de dicho egtahlecimiento
pe-manente.

3. En ei caso de Venezuela las disposiciones del pairar f o ' favente e

aplicarian si Venezuela cambia su sistema territorial de tributaci6n por un sistama
mundial de tributaci6n. Mientras tanto, a efectos de detenrinar Jos beneficios
gravables de un establecirtiento permanente se permitiri deducir los interesesR,
regalias y otros desembolsos, en los mismos trrninos y condiciones que si
• ubiesen sido incurridos por una empresa residente.

Ad Artiulo 8
El monto del imnpuesto qpe seri gavado de conforividad con el pariigafo 4
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en ninguin caso podri exceder del dispuesto en Ia legislaci6n tributaria de los

Estados Contratantes que estd vigente en el momento de Ia firma de este Conveno.

Ad Articulo 14
Los Estados Contratantes acuerdan que si Venezuela o Portugal convienen

en una catitidad distinta de ]a establecida en el parigrafo 1(b), revisarin los
trminos del articulo 14 a fm de evitar que se aplique um trato discriminatorio a los

residentes de ambos Estados Contratantes.

Ad. Articulo 23

No obstante cl pargrafl 2 del articulo 23, en el caso de que Venezuela
adopte un sistema de tributaci6n mundial. la doble tributaci6n scri evitada asi:

(a) Cuando un residente de Venezuela obtenga renta que, do acuerdo
con las disposiciones de este Convenio, puedan estar sujetas a impuestos en
Portugal, Venezuela permitirfi que ese residente deduzca de su impuesto sohre Ia
renta tina cantidad igual al irnpuesto sobre Ia renta pagado en Portugal. No

obstante, dicha deducci6n no podrA exceder de La parte del impuesto sobre Ia renta,
calculado antes de la deducci6, correspondiente a has rentas que puedan estar
sujetas a impIuestos en Portugal. y

(b) Cuando de acuerdo con alguna disposici6n de este Convenio las

rentas obtenidas pot tn residente de Venezuela estdn exentas de impuestos en este
Estado, Venezuela, sin embargo, podrAi tomar en cuenta las rentas exentas para

calcular el monto del impuesto sobre las rentas restantes de dieho residente.

Ad Articulo 24

1. Salvo cuando se apliquen las disposiciones del par'grafo 1 del ,rticulo 9,
del parigrafo 7 del articulo II o del parigrafo 6 del articul0 12, los intereses,
regalias y otros desernbolsos pagados por una empresa de un Fstado Contratante a

un rcsidente del otto E-tado Contratante serin deducibles, a efectos de determinar
los beneficios g&avables de esa enupresa, en las .mismas condiciones clue si hubiesen
sido pagados a wi residente del primer Estado meneionado. Fn el caso de

Venezuela, esta disposiein solamente seria aplicable si cambia .u sistema de
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tributaci6n territorial por un sistema de tributaci6n mundial.

2. Las disposiciones del articulo 24 no impedirdn que se apliquen las
disposiiones de ]a legislaci6n tributaria de un Estado Contratante relativas a
subcapitalizaci6n o endeudamiento excesivo ("thin capitalization").

3. Las disposiciones del articulo 24 se interpretarn en cl sentido de que en lo
referente a la deducibilidad de los desembolsos incurridos, cads Estado Contratante
podri aplicar sus propios procedimientos relativos a la carga de Ia prueba.

En fe de lo cual, los suscritos, debidamente autorizados para tal fin, firman este
Protooolo.

Pkrel Gbicmo de la
Repuiblca de Venezuela

Par el Gobiemo de la

RepfTblica Portuguesa
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA ET LA
REPUBLIQUE PORTUGAISE TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de ]a R~publique du Venezuela et le Gouvemement de la R6publi-
que portugaise

Dsireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et d pr~ve-
nir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu sont convenus de ce qui suit

CHAPITRE PREMIER. CHAMP DAPPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux lttats contractants.

Article 2. Imp6ts visds

1. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a. dans le cas du Portugal :

i. l'imp6t sur le revenu des personnes physiques (Imposto sobre o Rendi-
mento das Pessoas Singulares - IRS);

ii. l'imp6t sur le revenu des personnes morales (Imposto sobre o Rendimen-
to das Pessoas Colectivas - IRC); et

iii. la surtaxe locale de l'imp6t sur le revenu des personnes morales (Derra-
ma);

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t portugais");

b. dans le cas du Venezuela:

i. l'imp6t sur le revenu, meme si cet imp6t est perqu par retenue A la source;

ii. l'imp6t sur les actifs des entreprises;

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t v~n~zu~lien").

2. La Convention s'applique &galement aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient 6tablis aprbs la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux im-
p6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des tats contractants se
communiqueront les inodifications importantes apport~es A leurs l6gislations respectives.
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CHAPITRE II. DEFINITIONS

Article 3. Dkfinitions g~nrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff6rente :

a. le terme "Portugal" d6signe le territoire de la R6publique portugaise situ6
dans le continent europ6en, les archipels des Aqores et de Mad~re, leur mer
territoriale et toute autre zone dans laquelle la R~publique portugaise, en ap-
plication de la 16gislation du Portugal et du droit international, a competence
ou jouit de droits souverains en ce qui concerne la prospection et l'exploita-
tion des ressources naturelles du fond des mers et de son sous-sol ainsi que
des eaux surjacentes;

b. le terme "Venezuela" d6signe la R6publique du Venezuela;

c. les expressions "un bat contractant" et "'autre bat contractant" d6signent le
Portugal ou le Venezuela, selon le contexte;

d. le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous
autres groupements de personnes;

e. le terme "soci~tf" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est con-
sid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f. les expressions "entreprise d'un ltat contractant" et "entreprise de l'autre tat
contractant" d~signent respectivement une entreprise exploit6e par un r~si-
dent d'un tat contractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre
Etat contractant;

g. l'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un navi-
re ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le si~ge de direction effecti-
ve est situ6 dans un btat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est
exploit& qu'entre des points situ~s dans rautre ltat contractant;

h. le terme "national" d~signe :
i. toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un bat contractant;

ii. toute personne morale, sociWt de personnes et association constitu~es
conform6ment A la 1gislation en vigueur dans un tat contractant;

i. 'expression "autorit& comp~tente" d~signe :

i. au Portugal, le Ministre des finances, le Directeur g~nral des imp6ts
(Director-Geral das Contribui9 es e Impostos) ou leur repr6sentant auto-
ris&;

ii. au Venezuela, le Superintendant du Service national int6gr6 de l'Admi-
nistration fiscale (Servicio Nacional Integrado de Administracion Tribu-
taria - SENIAT), son repr6sentant autoris6 ou l'autorit& d~sign6e par le
Ministre des finances comme habilit6e aux fins de la Convention.

2. Pour l'application de la Convention A n'importe quel moment pour un tat contrac-
tant, toute expression non d6finie dans la Convention aura, A moins que le contexte n'appel-
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le une interpretation diffrente, le sens que lui attribue le droit de cet tat concernant les
imp6ts auxquels s'applique la Convention, ]a dgfinition donn6e dans la 16gislation fiscale
applicable dudit tat ayant priorit6 sur la definition attribute it ladite expression dans toute
autre legislation dudit tat.

Article 4. R~sident

1. Au sens de la pr&sente Convention, l'expression "resident d'un tat contractant"
dgsigne :

a. dans le cas du Portugal, toute personne qui, en vertu de la legislation de cet
ttat, est assujettie i l'imp6t dans cet tat, en raison de son domicile, de sa r6-
sidence, de son siege de direction ou de tout autre critre de nature analogue,
et inclut 6galement ledit tat et lune quelconque de ses subdivisions politi-
ques ou administratives ou de ses autoritgs locales. Toutefois, cette expres-
sion ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties i 'imp6t dans cet
ltat que pour les revenus provenant de sources situ6es dans ledit tat; et

b. dans le cas du Venezuela, toute personne qui, en vertu de la lgislation de cet
tat, est assujettie i l'imp6t dans cet tat, en raison de son domicile, de sa r6-

sidence, de son siege de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue
et inclut 6galement toute personne physique ou morale qui est un resident de
cet tat auquel s'applique le syst~me fiscal v~n~zu~lien, la R~publique du Ve-
nezuela ou lune quelconque de ses subdivisions politiques ou agences ou or-
ganismes de ladite subdivision ou autorit6.

2. Lorsqu'en raison des dispositions du paragraphe 1 une personne physique est un
resident des deux tats contractants, sa situation est r~gl~e de ]a mani~re suivante :

a. cette personne est considgr6e comme un resident de l'ttat o6i elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux tats, elle est consid6re comme un resident de l'Etat avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centres des
int~r~ts vitaux);

b. si l'ltat oii cette personne a le centre de ses int&r~ts vitaux ne peut pas &tre
d~termin&, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun
des ttats, elle est consid6r6e comme un resident de l'ltat o6 elle sjoume de
fagon habituelle;

c. si cette personne sjoume de fagon habituelle dans les deux ttat ou si elle ne
sjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~rge comme un
r6sident de l'ltat dont elle possde la nationalit&;

d. si cette personne poss~de la nationalit6 des deux tats ou si elle ne poss~de la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autoritgs comp~tentes des tats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux tats contractants, elle est consid~rge comme un
resident de l'ltat oit son siege de direction effective est situ6.
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Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de ]a pr~sente Convention, on entend par "6tablissement stable" une ins-
tallation fixe d'affaires par l'intermdiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit&

2. Par "6tablissement stable", on entend notamment

a. un siege de direction;

b. une succursale;

c. un bureau;

d. une usine;

e. un atelier;

f. un entrep6t en relation avec une personne foumissant des installations de
stockage A d'autres;

g. un magasin ou autre lieu de ventes; et

h. une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carribre ou tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction, d'installation, de montage ou d'activit~s de supervi-
sion ne constitue un 6tablissement stable que si sa dur~e est sup~rieure A neufmois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, ne constituent pas un
"&tablissement stable" :

a. les installations qui sont employ6es aux seules fins d'entreposer, exposer ou
livrer des biens ou marchandises appartenant A lentreprise;

b. un d~p6t de marchandises appartenant A l'entreprise, constitu6 aux seules fins
de stocker, exposer ou livrer ces biens ou marchandises;

c. un d~p6t de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise, entrepos~s aux
seules fins de leur transformation par une autre entreprise;

d. une installation fixe d'affaires qui est employee aux seules fins d'acheter des
biens ou marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e. une installation fixe d'affaires qui est employ&e aux seules fins d'exercer, pour
lentreprise, toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f. une installation fixe d'affaires qui est employee aux seules fins d'exercer si-
multan~ment plusieurs des activit~s vis~es aux paragraphes a) A e) ci-dessus,
sous r6serve que lensemble des activit~s menses dans linstallation fixe d'af-
faires conserve son caractere pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 7 agit pour le
compte d'une entreprise et dispose et jouit dans un tat contractant du pouvoir, qu'elle y
exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de rentreprise, cette entreprise est
r~put~e avoir un 6tablissement stable dans cet tat pour toutes activit~s que cette personne
exerce pour le compte de l'entreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne soient
limit~es A celles qui sont &num6r&es au paragraphe 4 et qui, exerc&es dans une installation
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fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires un 6tablissement stable au
sens dudit paragraphe.

6. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Article, une compagnie d'assurance d'un
Itat contractant, sauf en cas de r6assurance, sera cens6e disposer d'un 6tablissement perma-
nent dans lautre tat contractant si elle perqoit des primes d'assurance dans ledit autre tat
ou assure des risques dans ledit ltat par l'interm6diaire d'une personne physique autre qu'un
agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 7.

7. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un tat con-
tractant du seul fait qu'elle y exerce des activit6s par l'entremise d'un courtier, d'un commis-
sionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, pourvu que ces
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

8. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Itat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une socit6 qui est un r6sident de lautre tat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit& (que ce soit ou non par l'interm6diaire d'un tablissement stable) ne suffit pas en lui-
m6me A faire de l'une de ces soci6t&s un 6tablissement stable de lautre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus de biens immeubles

I. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immeubles (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans lautre ttat contrac-
tant peuvent tre imposes dans cet autre btat.

2. L'expression "bien immeuble" s'entend au sens que lui donne le droit de l'ttat con-
tractant oii ce bien est situ&. Elle comprend en tous cas les accessoires des biens immeubles,
le cheptel et le mat6riel servant aux exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la proprit6 fonci~re, l'usufruit des
biens immeubles et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements miniers, de sources et d'autres ressources naturel-
les; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immeubles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immeubles.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant des biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immeubles ser-
vant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

5. Les dispositions des paragraphes pr6c6dents s'appliquent aussi aux revenus prove-
nant de biens meubles qui, en application de la 16gislation de l'ttat contractant o6i ces biens
sont situ6s, sont assimil6s A des revenus provenant de biens immeubles.

Article 7. Bnifices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un lttat contractant ne sont imposables que dans
cet Ettat A moins que lentreprise n'exerce ou nait exerc6 son activit6 dans lautre lttat con-
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tractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre tat. Si I'entreprise
exerce ou a exerc6 son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposa-
bles dans l'autre tat, mais uniquement dans ]a mesure oii ils sont imputables a) audit ta-
blissement stable; ou b) aux ventes de biens et marchandises dans l'autre tat de mme
nature que ceux vendus par l'interm6diaire dudit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un tat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable situ6 dans cet autre tat, il est imput6, dans chaque tat contractant, A cet
6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu& une entreprise
distincte exerqant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou
analogues et traitant en toute ind6pendance avec rentreprise dont il constitue un 6tablisse-
ment stable.

3. Pour determiner les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duc-
tion les d6penses expos6es au titre des activit6s commerciales de l'ablissement stable, y
compris les frais g6n6raux d'administration et les d6penses de direction, encourues dans
l'Itat oi se trouve rNtablissement stable ou ailleurs. Toutefois, aucune d6duction de cette
nature ne sera autoris6e en ce qui concerne les montants 6ventuels pay6s (A l'exception des
remboursements de d6penses effectives) par un 6tablissement stable au siege de l'entreprise
ou A Fun quelconque de ses autres bureaux sous forme de redevances, commissions ou
autres paiements de m~me nature en contrepartie de lutilisation de patentes ou autres droits
ou sous forme de commission pour des services sp6cifiques accomplis ou pour une activit&
de direction, ou, sauf dans le cas d'une banque, A titre d'int~r&t sur des pr~ts octroy6s A l'6ta-
blissement stable. De mme, il ne sera pas tenu compte pour d6terminer les b6n6fices d'un
tablissement stable des montants imputes (A l'exception des remboursements de d6penses

effectives) par l'tablissement stable au siege de lentreprise ou A lun quelconque de ses
autres bureaux, sous forme de redevances, commissions ou autres paiements de meme na-
ture en contrepartie de l'utilisation de patentes ou autres droits ou A titre de commission
pour services sp6cifiques rendus ou pour une activit& de direction ou, saufdans le cas d'une
banque, A titre d'int6r&t de pr~ts consentis au siege de l'entreprise ou A Pun quelconque de
ses autres bureaux.

4. Dans la mesure of la 16gislation interne d'un tat contractant permet de d6terminer
les b6n~fices imputables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fi-
ces totaux de lentreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2
n'emp~che cet tat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon cette r6parti-
tion; la m~thode de r6partition adopt6e doit cependant 8tre telle que le r6sultat obtenu soit
conforme aux principes contenus dans le pr6sent Article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour Pentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'tablissement sta-
ble sont d6termin6s chaque ann6e selon la meme m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait~s s6par~ment
dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas
affect6es par les dispositions du pr6sent Article.
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Article 8. Transports maritimes et a~riens

I. Les b~n~fices provenant de l'exploitation en trafic international de navires ou d'a&
ronefs ne sont imposables que dans Ittat contractant ofi est situ6 le siege de direction ef-
fective de lentreprise.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de transport maritime se trouve
bord d'un navire, il est consid~r6 comme 6tant situ6 dans Ittat contractant ofi se trouve le

port d'attache de ce navire ou, A d~faut, dans I'Etat contractant oai reside l'exploitant du na-
vire.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux b~n~fices provenant de la par-
ticipation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'exploita-
tion.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present Article, les b~n~fices tires
par un resident d'un ttat contractant de l'exploitation de navires utilis~s pour le transport
d'hydrocarbures sont imposables dans l'autre lbtat contractant.

5. Toutes les fois que des entreprises de pays diff~rents sont convenues de constituer
un consortium de transports ariens, les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront A la
partie des bn~fices du consortium correspondant A la participation audit consortium d'une
entreprise qui est un resident d'un tat contractant.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Dans le caso6

a. une entreprise d'un tat contractant participe directement ou indirectement A
la gestion, au contr6le ou au capital social d'une entreprise de l'autre tat con-
tractant, ou si

b. les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la gestion, au
contr6le ou au capital social d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une en-
treprise de rautre tat contractant,

et lorsque dans les deux cas les conditions imposees aux relations commerciales ou finan-
ci~res des deux entreprises different de celles qui existeraient entre des entreprises ind~pen-
dantes, tous les b~n~fices que Iune des entreprises en question tirerait en l'absence de telles
conditions, peuvent 8tre incluses dans les b~n~fices de ladite entreprise et imposes en con-
sequence.

2. Dans le cas o6i un tat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise dudit
lbtat -- et impose en consequence -- les b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat
contractant paierait des imp6ts dans ledit autre Etat, lesdits b~n~fices ayant 6t6 tires par l'en-
treprise du premier tat mentionn6 si les deux entreprises en question taient des entrepri-
ses ind~pendantes, ledit autre ttat ajustera comme il convient le montant de l'imp6t sur
lesdits bn&fices. Pour determiner cet ajustement, ii sera tenu compte des autres disposi-
tions de la pr~sente Convention et, le cas 6ch~ant, les autorit~s comp~tentes des Ettats con-
tractants se consulteront.
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3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas dans les cas de negligence
extreme, de fraude ou de faute intentionnelle.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes payes par une societe qui est un resident d'un 6tat contractant A un
resident de l'autre bat contractant sont imposables dans cet autre bat contractant.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans lEtat contractant dont la so-
ciete qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation en vigueur dans cet Etat;
mais si le beneficiaire effectifest un resident de l'autre tat contractant, rimp6t ainsi etabli
ne peut exceder 15 % du montant brut des dividendes jusqu'au 31 decembre 1996 et 10 %
A partir du lerjanvier 1997.

Les autorites competentes des tats contractants regleront d'un commun accord les
modalites d'application de ces limites.

Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de la societe au titre des benefices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Au sens du present Article, le terme "dividendes" s'entend des revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateurs ou autres parts
beneficiaires A l'exception des creances, ainsi que des revenus d'autres parts sociales assu-
jettis au meme regime fiscal que les revenus d'actions par la legislation fiscale de lttat con-
tractant dont la societe distributrice est un resident. I1 s'entend egalement des benefices
attribues au titre d'un accord de participation aux benefices (associago em participagdo
dans le cas du Portugal).

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le beneficiaire
effectif des dividendes, resident d'un btat contractant, exerce dans l'autre tat contractant
dont la societe qui paie les dividendes est un resident, soit une activite industrielle ou com-
merciale par l'intermediaire d'un etablissement stable qui y est situe, soit une profession in-
dependante au moyen d'une base fixe qui y est situee, et que la participation generatrice des
dividendes se rattache effectivement A retablissement stable ou A la base fixe en question.
Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant le cas, sont applica-
bles.

5. Lorsqu'une societe qui est un resident d'un tat contractant regoit des benefices ou
des revenus provenant de lautre tat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun im-
p6t sur les dividendes payes par la societe, saufdans la mesure oil ces dividendes sont payes

un resident de cet autre hat ou dans la mesure o6 la participation generatrice des dividen-
des se rattache effectivement A un etablissement stable ou A une base fixe situes dans cet
autre tat, ni prelever aucun imp6t, au titre de l'imposition des benefices non distribues, sur
les benefices non distribues de la societe, meme si les dividendes payes ou les ben6fices
non distribues consistent en tout ou en partie en benefices ou revenus provenant de cet autre

tat.
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Article 11. Int~r~ts

I. Les int&rts provenant d'un tat contractant et pay~s A un resident de lautre ltat
contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Ces int~r~ts sont cependant imposables aussi dans l'ttat contractant d'o6i ils pro-
viennent et selon la legislation de cet lbtat, mais si la personne qui en est le b~n~ficiaire ef-
fectif et est un resident de l'autre Etat contractant l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 %
du montant brut des int~r~ts. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants fixeront d'un
commun accord les modalit~s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~r~ts provenant d'un Etat con-
tractant sont exempts d'imp6t dans cet tat :

a. lorsque le d6biteur des int6r~ts est cet tat lui-m~me, une de ses subdivisions
politiques ou administratives ou collectivit~s locales; ou

b. lorsque les intr~ts sont pay~s au Gouvemement de l'autre Etat, d'une de ses
subdivisions politiques ou administratives ou collectivit~s locales, ou A une
institution ou un organisme (y compris une institution financi~re) en rapport
avec un financement que ceux-ci ont accord6 en application d'un accord entre
les gouvernements des Etats contractants; ou

c. lorsqu'ils se rapportent A des pr~ts ou credits accord~s par:

i. dans le cas du Portugal, Banco de Portugal, Caixa-Geral de Dep6sitos;
Banco Nacional Ultramarino (BNU); Banco de Fomento e Exterior
(BFE); Banco Borges e Irmdo; Investimentos, Comercio e Turismo de
Portugal (ICEP);

ii. dans le cas du Venezuela, le Fondo de Inversiones de Venezuela (FIV) et
le Fondo de Financiamento de las Exportaciones (FINEXPO).

4. Au sens du present Article, le terme "intr~ts" s'entend des revenus de cr~ances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d~biteur, et notamment des revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris des primes et des lots attaches i ces titres, ainsi que de tous autres
revenus assimil~s A des int~r~ts par la lgislation fiscale de l'ttat d'oit proviennent ces re-
venus.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des int~rts, resident d'un btat contractant, exerce dans l'autre tat contractant d'o6i
proviennent les int&r~ts, soit une activit& industrielle ou commerciale par l'interm~diaire
d'un tablissement stable qui y est situ&, soit une profession ind~pendante i partir d'une base
fixe qui y est situe, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts se rattache effectivement i
I'tablissement stable ou i ia base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'Arti-
cle 7 ou de l'Article 14, suivant le cas, sont applicables.

6. Les intr~ts sont consid~r~s comme provenant d'un tat contractant lorsque le d&-
biteur en est un resident de cet tat. Toutefois, lorsque le d~biteur des intrets, qu'il soit ou
non un resident d'un tat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable ou
une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int~r~ts a k6 contract~e
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et qui supportent la charge de ces int&ts, ceux-ci sont consid6r&s comme provenant de
l'ltat oai est situ6 l'tablissement stable ou la base fixe.

7. Lorsque, en raison de relations sp&ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiai-
re effectifou que Fun et lautre entretiennent avec des tiers, le montant des intr&s, compte
tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus le d6-
biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du pr6-
sent Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des
paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque tat contractant et compte tenu
des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

I. Les redevances provenant d'un lttat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre
btat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, lesdites redevances sont 6galement imposables dans l'tat contractant
d'oai elles proviennent et selon la 16gislation de cet tat, mais si le b6n6ficiaire effectif est
un r6sident de Pautre tat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut pas d6passer :

a. dans le cas des redevances en g6n6ral, 12 % du montant brut des redevances;
b. dans le cas de commissions pour assistance technique, 10 % du montant brut

desdites commissions.

3. Au sens du pr6sent Article, le terme "redevances" s'entend des r6mun6rations de
toute nature pay6es pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6matographiques, les en-
registrements servant A des 6missions de radiophonie ou A de t&16vision), d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou ia concession de l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A des exp6riences
d'ordre industriel, commercial, ou scientifique.

Le terme "redevances" s'entend aussi des paiements requs en contrepartie d'une assis-
tance technique en rapport avec l'usage ou la concession de rusage de tout droit d'auteur,
bien ou information auquel s'applique le pr6sent paragraphe.

4. Les dispositions vis6es aux paragraphes 1 et 2 ne sont pas applicables si le b6n&
ficiaire effectif des redevances, &tant un r6sident de l'ttat contractant, conduit des activit6s
dans l'autre tat contractant ou sont perques les redevances, par le biais d'un 6tablissement
stable dans cet Etat, ou rend des services personnels ind6pendant dans cet autre tat A partir
d'une base fixe situ6e dans le m6me tat, et les droits ou propri6t6 contre lesquels sont per-
cues les redevances proviennent effectivement d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe.
Dans ces cas, les dispositions vis6es A l'Article 7 ou rArticle 14, suivant le cas, s'appliquent.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un tat contractant lorsque
le d6biteur est cet tat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou administratives ou
de ses collectivit~s locales, ou un r6sident de cet ltat. Toutefois, lorsque le d6biteur des re-
devances, qu'il soit ou non un r6sident d'un ltat contractant, a dans un ttat contractant un
6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevan-
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ces a 6 contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es
comme provenant de rl'tat o6t sont situ6s l'tablissement stable ou la base fixe.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiai-
re effectif ou que lun et lautre entretiennent avec de tiers, le montant des redevances,
compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont seraient con-
venus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les disposi-
tions du pr6sent Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque tat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Plus-values

1. Les gains qu'un r6sident d'un tat contractant tire de l'ali6nation de biens immeu-
bles vis6s A l'Article 6 et situ6s dans i'autre lbtat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de I'ali~nation de biens meubles qui font partie de i'actifd'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens meubles qui appartiennent A une base fixe qu'un r6sident d'un tat contractant
possbde dans l'autre Etat contractant pour 'exercice d'une profession ind~pendante, y com-
pris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensem-
ble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de bateaux, navires ou a6ronefs exploit6s en
trafic international, ou de biens meubles affect6s A rexploitation de ces bateaux, navires ou
a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Ittat contractant oa est situ6 le lieu de gestion ef-
fective de l'entreprise.

4. Les gains provenant de l'ali~nation d'actions ou autres droits dans une entreprise
dont les actifs consistent principalement, directernent ou indirectement, de biens immobi-
Hers situ6s dans un tat contractant ou de droits relatifs auxdits biens immobiliers, sont im-
posables dans ledit Etat.

5. Les gains provenant de l'ali~nation d'actions autres que celles vendues sur une
bourse des valeurs reconnue de l'1ttat contractant, repr~sentant une participation de plus de
25 % du capital social d'une entreprise qui est un resident d'un ltat contractant sont impo-
sables dans ledit tat.

6. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis6s dans les pa-
ragraphes pr6c6dents ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont le c~dant est un
r6sident.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'une personne qui est resident d'un ltat contractant tire d'une pro-
fession lib6rale ou d'autres activit6s de caractre ind6pendant ne sont imposables que dans
cet Ltat. Toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre ltat contractant dans les
cas suivants :
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a. Si ce r6sident dispose dans lautre tat contractant, de faqon habituelle, d'une
base fixe pour l'exercice de ses activit6s; les revenus sont alors imposables
dans cet autre ttat contractant, mais seulement dans la mesure o6 ils sont im-
putables A cette base fixe; ou

b. la r6mun6ration pour ses activit6s dans l'autre ltat contractant est pay6e par
ou au nom d'un r6sident de 1'autre Etat contractant ou est support6e par un 6ta-
blissement stable ou une base fixe situ6s dans ledit Etat contractant et d6passe
pour lexercice fiscal un montant brut 6quivalant A 20 000 dollars EU.

2. L'expression "profession ind6pendante" s'entend notamment de lexercice d'acti-
vit6s ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ain-
si que la pratique lib6rale des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des Articles 16, 18, 19 et 21, les salaires, traitements
et autres r6mun6rations analogues qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un
emploi sont imposables exclusivement dans cet ttat contractant, A moins que I'activit& ne
soit exerc6e dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques
A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident
d'un lbtat contractant reqoit au titre d'un emploi exerc6 dans l'autre tat contractant ne sont
imposables que dans le premier lbtat si :

a. le b~n6ficiaire sjoume dans lautre tat pendant une ou plusieurs p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours pendant toute p&riode de 12 mois commen-
qant ou finissant pendant l'ann~e d'imposition consid&r6e;

b. les r6mun6rations sont pay~es par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui-n'est pas un r6sident de rautre tat; et

c. la charge des r6mun6rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable
ou une base fixe que l'employeur a dans rautre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent Article, les r6mun&rations re-
ques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un bateau, d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en
trafic international par une entreprise d'un bat contractant sont imposables dans cet bat.

Article 16. Tanti~mes d'administrateurs

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
bat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un organe
analogue d'une soci6t6 qui est un r6sident de lautre tat contractant sont imposables dans
cet autre tat.
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Article 17. Artistes du spectacle et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des Articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un
btat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans lautre ltat contractant en
tant qu'artiste du spectacle tel qu'un artiste de thEdtre, de cinema, de radio ou de t~lvision,
ou qu'un musicien ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions des Articles 7, 14 et 15, lorsque les revenus d'activit~s
qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce personnellement et en cette qualit& sont at-
tribu~s non pas A lartiste ou au sportiflui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont
imposables dans l'tat contractant o6i les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

Article 18. Pensions

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'Article 19, les pensions et autres r6-
mun~rations similaires payees A un r6sident d'un lttat contractant au titre d'un emploi ant6-
rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Services publics

1. a. Les salaires, traitements et r~munrations de m~me nature, autres que les pen-
sions, payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou administratives ou de ses collectivit~s locales A une personne physique, au
titre de services rendus A cet tat ou A cette subdivision ou collectivit&, sont
imposables exclusivement dans cet Etat;

b. toutefois, ces r~mun~rations sont imposables exclusivement dans l'autre ltat
contractant si les services en question sont rendus dans cet ttat et si la per-
sonne physique est un resident de cet autre ttat et:

i. est un ressortissant de cet ttat; ou

ii. n'est pas devenu un resident de cet lttat A la seule fin de rendre les servi-
ces.

2. a. Les pensions payees par un ittat contractant ou rune de ses subdivisions po-
litiques ou administratives ou de ses collectivit~s locales A une personne phy-
sique au titre de services rendus A cet ttat ou A cette subdivision ou
collectivit6, sont imposables exclusivement dans cet ltat;

b. toutefois, ces pensions sont imposables exclusivement dans l'autre Etat con-
tractant si la personne physique est un resident de cet autre ltat ou en poss~de
la nationalit&

3. Les dispositions des Articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements
et autres r~mun~rations et pensions verses au titre de services rendus dans le cadre d'activi-
t~s industrielles ou commerciales exerc~es par un ltat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou administratives ou de ses collectivit~s locales.
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Article 20. Etudiants et stagiaires

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui &tait imm~diatement avant
de se rendre dans un Ittat contractant, un resident de l'autre ttat contractant et qui s6joume
dans le premier ttat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation dans un 6tablis-
sement officiellement reconnu, reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de for-
mation, ne sont pas imposables dans le premier Etat d condition qu'elles proviennent de
sources ext~rieures d cet Etat.

Article 21. Enseignants et chercheurs

1. Une personne physique qui est ou qui 6tait imm~diatement avant sa visite dans un
btat contractant un resident de l'autre lttat contractant oii il se rend aux seules fins d'ensei-
gner ou de poursuivre des recherches scientifiques dans une universit6, un college, une 6co-
le ou autre institution semblable d'enseignement ou de recherche scientifique reconnues par
le Gouvernement dudit autre 1ttat comme 6tablissement sans but lucratif ou dans le cadre
d'un programme officiel d'6change culturel, pour une p~riode ne d~passant pas deux ans
partir de la date de la premiere arriv~e dans cet Etat, ne paiera pas d'imp6t dans ledit autre
lbtat au titre de la r~mun~ration qu'il re oit pour son enseignement ou son activit6 de recher-
che.

2. La disposition qui precede s'applique &galement aux personnes physiques qui ef-
fectuent des activit~s de recherche dans le cadre d'une bourse accord~e par un gouveme-
ment, une organisation religieuse, charitable, scientifique, litt6raire ou 6ducative, si ladite
bourse est exon~r~e d'imp6t.

Article 22. Autres revenus

1. Les 61ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'o6i qu'ils provien-
nent, qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont
imposables que dans cet ttat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immeubles, tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de l'Article
6, lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre

tat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un ta-
blissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n&rateur des revenus se rattache effectivement
Slktablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de I'Ar-

ticle 7 ou de rArticle 14, suivant le cas, sont applicables.

3. Toutefois, les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant qui ne sont
pas trait~s dans les articles prcedents de cette Convention et qui proviennent de l'autre Itat
contractant sont aussi imposables dans cet autre Etat.
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CHAPITRE IV. DISPOSITIONS VISANTA EtVITER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. klimination de la double imposition

I. Dans le cas d'un resident du Portugal, la double imposition est 6vit~e comme suit:

a. lorsqu'un r6sident du Portugal regoit des revenus qui, en application des dis-
positions de la pr~sente Convention, sont imposables au Venezuela, la R~pu-
blique portugaise admet en deduction de l'imp6t sur le revenu de ce resident
une somme 6gale A l'imp6t sur le revenu acquitt6 au Venezuela. Cette d~duc-
tion n'est cependant pas sup~rieure A la fraction du montant de l'imp6t sur le
revenu, tel qu'il a t6 calcul6 avant deduction, qui est attribuable aux revenus
imposables au Venezuela; et

b. lorsque, en application d'une disposition de la pr~sente Convention, les reve-
nus regus par un resident du Portugal sont exon~r~s d'imp6ts dans cet Etat, le
Portugal peut n~anmoins, aux fins du calcul du montant de l'imp6t percevoir
sur le reste des revenus de ce resident, prendre en compte les revenus exon6-
res.

2. Dans le cas d'un resident du Venezuela, la double imposition sera 6vit~e comme
suit :

Lorsqu'un resident du Venezuela reqoit des revenus qui, conform~ment aux disposi-
tions de la pr~sente Convention, sont imposables au Portugal, lesdits revenus sont exonrs
de l'imp6t v~nzu~lien.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un tat contractant ne sont soumis dans l'autre tat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront 6tre assujettis les ressortissants de cet autre lttat qui se trouvent dans
]a m~me situation, en particulier en ce qui concerne la residence. La pr~sente disposition
s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'Article premier, aux personnes qui ne sont
pas des residents d'un ltat contractant ou des deux ttats contractants.

2. L'imposition d'un tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans lautre tat contractant nest pas 6tablie dans cet autre btat d'une faron moins favorable
que limposition des entreprises de cet autre Ittat qui exercent la mme activit& La pr~sente
disposition ne peut Etre interprdt~e comme obligeant un tat contractant A accorder aux r6-
sidents de lautre tat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r&-
sidents.

3. Les entreprises d'un btat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr61i par un ou plusieurs residents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y re-
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lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

4. Les dispositions du pr6sent Article s'appliquent nonobstant les dispositions de
l'Article 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 25. Proc&dure amiable

I. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confor-
me aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pre-
vus par le droit inteme de ces tats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'ltat
contractant dont elle est un resident ou, si son cas relive du paragraphe I de l'Article 24, A
celle de l'ltat contractant dont elle est un ressortissant. Le cas doit tre soumis dans un d~lai
de trois ans A partir de ]a premiere notification des mesures qui entrainent une imposition
non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit& comp~tente s'efforce, si la rclamation lui parait fond6e et si elle ne peut
y apporter elle-m~me une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie d'accord amia-
ble avec l'autorit6 comp~tente de lautre Etat contractant, en vue d'6viter une imposition non
conforme A la pr6sente Convention.

3. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interpr~tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'6liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des ttats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu& aux paragraphes pr6-
cedents, y compris par l'intermdiaire d'une commission mixte compos~e de repr~sentants
des autorit~s comptentes des Etats contractants.

Article 26. Etchange de renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des I tats contractants 6changent les renseignements n&-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la l~gisla-
tion inteme des tats contractants relative aux imp6ts visas par la Convention dans la
mesure o6 l'imposition qu'elle pr~voit nest pas contraire A la Convention. L'&change de ren-
seignements n'est pas restreint par l'Article 1. Les renseignements requs par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en
application de la 1gislation interne de cet tat et ne sont communiques qu'aux personnes
ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernes par l'tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts visas par la Convention, par les procedures ou pour-
suites concemant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces
personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire &tat
de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.
Les autorit~s comp~tentes 6tabliront en consultation les conditions, m~thodes et techniques
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appropri~es aux questions A propos desquelles aura lieu l'6change de renseignements, y
compris en ce qui concerne I'6vasion fiscale.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas &re interpr~t~es comme
imposant A un btat contractant l'obligation :

a. de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa 16gislation et A sa pra-

tique administrative ou A celles de l'autre tat contractant;

b. de fournir des renseignements qui ne pourraient &re obtenus sur la base de sa

lkgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles
de lautre tat contractant;

c. de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A rordre public.

Article 27. Membres de mission diplomatiques
et postes consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n~ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires

en vertu soit des r~gles g~n~rales du droit international, soit des dispositions d'accords par-
ticuliers.

Article 28. Autres dispositions

I. Les dispositions de la pr~sente Convention ne sont pas cens~es limiter de quelque
fagon que ce soit les exonerations, allocations, credits ou autres allgements octroy~s ou

pouvant tre octroy~s :

a. en vertu de la legislation d'un ttat contractant afin de determiner l'imp6t pr6-
lev6 par ledit tat; ou

b. en vertu de tout accord special conclu par un tat contractant.

2. Les autorit~s comptentes des deux tats contractants s'efforceront de r~soudre les
questions ayant trait A lutilisation indue des dispositions de la pr~sente Convention.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entrie en vigueur

I. Chaque btat contractant notifiera A l'autre Ittat contractant laccomplissement des
proc&dures requises par sa legislation pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.
La Convention entrera en vigueur trente jours apr~s la date de reception de la dernire no-
tification.

2. La pr6sente Convention s'appliquera:
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a. aux imp6ts pr~lev~s A la source sur les revenus enregistr~s A partir du lerjan-
vier de l'ann~e qui suit imm~diatement celle de 'entr6e en vigueur de la Con-
vention;

b. pour tous les autres imp6ts sur les revenus de toute p6riode imposable com-
menqant A partir du ler janvier de l'ann6e qui suit imm~diatement l'ann6e
d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

3. La Convention entre les tats contractants visant i 6viter la double imposition des
entreprises de transport a~rien, sign6e d Caracas le 29 mai 1978, cessera d'avoir effet en ce
qui concerne les imp6ts pour toute p6riode A laquelle s'applique la pr6sente Convention A
propos desdits imp6ts.

Article 30. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment. Toutefois, l'un ou l'autre
des ttats contractants avant le 30 juin de toute annie civile A partir de la troisi~me ann6e
suivant celle des notifications, pourra la d6noncer par la voie diplomatique. Dans ce cas, la
pr6sente Convention cessera de s'appliquer :

a. en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source sur les revenus attribu6s au
plus tard le ler janvier de l'ann~e qui suit imm6diatement la date A laquelle la
p~riode sp6cifi6e dans ladite notice de d6nonciation expire; et

b. pour tous les autres imp6ts sur les revenus enregistr6s pendant 1'exercice com-
menqant le ler janvier qui suit immddiatement la date A laquelle la p6riode
sp6cifi6e dans ladite notification de d6nonciation expire.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Lisbonne le 23 avril 1996, en double exemplaire en langues portugaise, espagno-
le et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte en langue anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique portugaise:

JAIME GAMA

Ministre des Affaires &trang&res

Pour le Gouvernement de la R6publique du Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Ministre des Affaires 6trang~res
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PROTOCOLE

Au moment de la signature de la Convention visant A &viter la double imposition et
pr6venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu, conclue en date de ce jour entre
le Gouvemement de la R6publique portugaise et le Gouvernement de la R6publique du Ve-
nezuela, les soussign~s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int6grante
de ia Convention:

Ad Article 2

Si pour toute raison la R6publique du Venezuela est A m~me d'exempter le paiement
de l'imp6t sur les patentes industrielles et commerciales ou les imp6ts similaires, lesdits im-
p6ts seront automatiquement couverts par la pr6sente Convention. Le Gouvernement natio-
nal du Venezuela s'engage A d6ployer ses meilleurs efforts en vue de parvenir A un accord
avec les autorit6s locales v6n6zu6liennes aux fins d'obtenir pour les personnes physiques
portugaises l'exon~ration de l'imp6t sur les patentes industrielles et commerciales dans le
cadre de l'engagement g6n6ral des deux Etats contractants visant A 6viter la double imposi-
tion. Le Portugal se r6serve le droit d'exclure ses imp6ts locaux de la port6e de la pr~sente
Convention si les autorit~s locales v6n6zu6liennes pr6lbvent l'imp6t sur les patentes indus-
trielles et commerciales ou des imp6ts similaires aux entreprises dudit tat contractant. Les
autorit6s comptentes s'efforceront de mettre au point par accord mutuel une proc6dure de
r~glement de tout diff6rend d6coulant de l'application de cette disposition.

Ad article 4

I! est entendu que si le Venezuela substitue un systbme d'imposition mondial A son sys-
t~me territorial actuel l'expression "r6sident d'un ttat contractant" d6signera toute personne
physique qui, en vertu de la 16gislation dudit ttat, est imposable du fait de son domicile, de
sa r6sidence, de son lieu de gestion ou de tous autres crit~res de m~me nature et inclut 6ga-
lement ledit ttat et ses subdivisions politiques ou administratives ou ses autorit6s locales.
Toutefois, cette expression n'inclura pas les personnes physiques imposables de cet Etat
s'agissant exclusivement des revenus provenant de sources situ6es dans ledit Ltat.

Ad Article 7

1. En ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de l'Article 7, lorsqu'une entreprise d'un
ltat contractant vend des marchandises ou exerce une activit6 dans lautre tat contractant
par l'intenrndiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, les b6n6fices enregistr6s par le-
dit 6tablissement stable ne seront pas dtermin~s sur la base du montant total des b~n~fices
enregistr~s par l'entreprise, mais uniquement sur la base de la r~mun&ration imputable A
l'activit6 A laquelle se livre effectivement l'tablissement stable en relation avec les ventes
ou activit~s en question. Particuli~rement dans le cas de contrats portant sur l'tude, la four-
niture, l'installation ou la construction de materiel ou d'emplacements industriels, commer-
ciaux ou scientifiques, ou de travaux publics, l'entreprise ayant un tablissement stable, les
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b~n~fices dudit tablissement stable ne seront pas d~termin6s sur la base du montant total
du contrat mais uniquement sur la base de la partie du contrat qui est effectivement r6alis~e
par ledit 6tablissement stable dans l'ltat oii il est situ&. Les dispositions du pr6sent paragra-
phe ne portent pas prejudice A l'application de l'Article 12 dans les cas de contrats mixtes,
comportant des ventes ou activit~s avec transfert de connaissances. Dans lesdits cas, cet ar-
ticle ne s'appliquera qu'A ]a portion appropri~e concernant lesdits paiements.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3, l'expression "dpenses encourues aux fins de
l'6tablissement stable" sera cens~e viser les d~penses directement li~es A l'activit6 dudit 6ta-
blissement stable.

3. Dans le cas du Venezuela, les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliqueront que
si le Venezuela substitue un syst~me mondial d'imposition A son syst~me d'imposition ter-
ritorial. Dans 'intervalle, aux fins de d6terminer les bm6nfices imposables d'un 6tablisse-
ment stable, les int~rets, redevances et autres d~caissements pourront tre d6duits dans les
m~mes conditions que s'il s'agissait d'une entreprise r~sidente.

Ad Article 8

Le montant de rimp6t A appliquer conform6ment au paragraphe 4 ne sera en aucun cas
sup6rieur au montant pr6vu en vertu de la 16gislation fiscale des tats contractants en vi-
gueur au moment de la signature de la pr6sente Convention.

Ad Article 14

Les ttats contractants conviennent que si le Venezuela ou le Portugal conviennent d'un
montant diff6rent de celui vis6 i l'alin6a b du paragraphe 1, lesdits 1ttats modifieront les
conditions de l'Article 14 en vue d'6viter tout traitement discriminatoire des r6sidents des
deux tats contractants.

Ad Article 23

Nonobstant le paragraphe 2 de l'Article 23, si le Venezuela adopte une base d'imposi-
tion mondiale, la double imposition sera 6vit6e comme suit :

a. si un resident du Venezuela enregistre des revenus qui, conform~ment aux
dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables au Portugal, le Ve-
nezuela autorisera ledit resident A d(duire le montant d'imp6t sur le revenu
pay6 au Portugal de son imp6t sur le revenu; toutefois, ladite deduction ne de-
vra pas d~passer la partie de l'imp6t sur le revenu, calcule avant la d6duction,
qui est imputable au revenu imposable au Portugal; et

b. si conform6ment A toute disposition de la Convention, le revenu enregistr&
par un r6sident du Venezuela est exon(r& d'imp6t dans cet ltat, le Venezuela
pourra toutefois, dans le calcul du montant de 'imp6t sur les autres revenus
dudit resident, prendre en compte le revenu b6n(ficiant de l'exemption.
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Ad Article 24

1. Sauf dans les cas off s'appliquent les dispositions du paragraphe 1 de l'Article 9,
du paragraphe 7 de l'Article 11 ou du paragraphe 6 de l'Article 12, les intr~ts, redevances
et autres paiements effectu~s par une entreprise d'un b1tat contractant A un resident de l'autre
tat contractant seront, aux fins de determiner les b~n~fices imposables de ladite entreprise,

deductibles dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 perqus par un resident du pre-
mier Ittat mentionn& Dans le cas du Venezuela, cette disposition ne s'appliquera que si le
Venezuela substitue un syst~me mondial d'imposition A son syst~me d'imposition territo-
rial.

2. Les dispositions de l'Article 24 ne portent pas prejudice A l'application de toute
disposition de la lIgislation fiscale d'un ttat contractant concernant les probl~mes de faible
capitalisation.

3. Les dispositions de l'Article 24 seront interpr~t~es comme signifiant que, en ce qui
concerne la possibilit6 de d~duire les paiements encourus, chaque Etat contractant pourra
appliquer ses propres procedures en mati~re de preuves.

En foi de quoi, les soussign~s dfiment autoris~s A cet effet, ont sign& le present Proto-
cole.

Pour le Gouvernement de la R~publique du Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Ministre des Affaires 6trang&res

Pour le Gouvernement de la R~publique portugaise:

JAIME GAMA
Ministre des Affaires 6trang~res
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE VENEZUELA

Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA POPULAR CHINA
PARA EL DESARROLLO CONJUNTO DE COOPERACION

EN EL CAMPO DE LOS HIDROCARBUROS

Con miras a fortalecer Ia cooperacl6n bilateral en el campo de los hidrocarburos y
en conformidad con los principlos de igualdad, beneflido mutuo y cooperacl6n a
largo plazo, el Goblerno de Ia Repfblica de Venezuela y el Goblerno de Ia
Repfiblica Popular China, en adelante denominados "las Partes", ban ilegado al
sigulente Acuerdo:

ARTICULO PRMERO

Las Partes acuerdan Ilevar a cabo un esfuerzo conjunto, Incluyendo estudlos
tecnol6gico-econ6mlcos prelimilnares, con mnras a cooperar on las sigulentes Areas:

1. Proyectos conjuntos para Ia explotacl6n de los recursos de hidrocarburos
pesados y Ia construccl6n de plantas de Orlmulsfn® en el territorlo de
Venezuela; ]a introduccl6n de Orimulsl6nO producida en dichas plantas en
China para su consumo en dicho mercado o. de ser necesarlo, en otros mercados
que las Partes convengan de mutuo acuerdo, asi como Ia realizacl6n y
evaluacl6n de pruebas t6cnicas de combust6n de Orlmulsl6n® en China.

2. Partlclpad6n por una u otra Parte en Ia exploracl6n y explotacl6n de
hidrocarburos en Ias Areas de petr6leo y gas natural que han oldo o sean
ablertas a In partlcipacl6n internacional en el territorlo de In otra Parte, de
acuerdo con los requisitos de Ia leglslaci6n aplicable, de Ia normativa y de los
esquemas de contrataclon aprobados por los respectivos entes responsables de
flevar a cabo las menclonadas acttvldades.

3. Contrataci6n de obras y serviclos de exploracl6n y explotacl6n de hidrocarburos
provenlentes de una Parte en el sector de los hldrocarburos do Ia otra, en
tirmlnos competitivos y de acuerdo con In normativa tecnlca y de contrataclbn
apllcada por cada una de las dos Partes.
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4. Fomentar el tntercamnblo de Teenologias y de Expertos.

S. Desarrollar aquellos otros proyectos de cooperac|6n que las dos Partes de mutuo
acuerdo convengan en el campo de los hldrocarburos.

ARTICULO SEGUNDO

Las dos Partes han autorizado respectivamente a las sigulentes entidades para que
ejecuten este Acuerdo: Por Ia Parte venezolana: por Instruccl6n del Ministerlo de
Energia y Minns, Petr6leos de Venezuela, S.A. (PDVSA); y por Ia Parte china: Ia
Corporacl6n Nacional China de Petr6eos (CNCP).

ARTICULO TERCERO

Las entidades autorizadas de las dos Partes, Ilevarfn a cabo ia planlflcacl6n
uniflcada y el estudlo conjunto para asegurar Ia cooperact6n a largo plazo en los
aspectos sefbalados en el Articulo Primero.

ARTICULO CUARTO

Las entidades autorizadas de las dos Partes, podrin admitir Ia partlcipac6n de
entes de terceros paises en Ia consecucl6n de proyectos de cooperaci6n, cuando ello
sea necesarto.

ARTICULO QUINTO

Las dos Partes tomarin medidas para levar a feliz tirmino el estudlo tecnologico-
econ6mico prellmlnar referido en el Artfculo Primero de este Acuerdo, dentro de
los sels meses contados a partir de Ia fecha de [a flrma del mismo.
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ARTICULO SEXTO

Una vez aprobado por las dos Partes el resultado del estudlo tecnol6glco-econ6mico
prellminar referdo en el Articulo PrImero de este Acuerdo, se empezarA el estudlo
de factiblildad para la puesta en marcha de aquellos proyectos que las partes elijan
desarrollar. Las entidades autorizadas de las dos Partes podrAn suscribir otros
acuerdos que consideren pertinentes.

ARTICULO SEPTIMO

Este Acuerdo entrarA en vigencla a partir de la fecha de su firma y tendri una
valldez de tres afios, prorrogable automitlcamente por periodos adiclonales de tres
afios, a menos que una de las Partes to dentmcle medlante comunlcacl6n por escrito
a la otra Parte, sets meses antes de [a expiracl6n del plazo sefialado.

Dado y firmado en Caracas a los trece dias del mes do noviembre do 1996, en dos
ejemplares, cada uno escrito en espafiol y chino, slendo ambos textos igualmente
vhlldos. Se elaborark en inglis una traduccl6n autorlzada de los textos convenidos.

Por el Goberno de ia
Repbilca de Venezuela

Erwin Arrieta Valera
Minlstro de Enerjaa y Minas

Por el Goblerno de la
Republica Popular China

Shi Guang Sheng
Vice Ministro de Comerclo Exterior

y Cooperact6n Econ6mca
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]1

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
VENEZUELA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA FOR THE JOINT DEVELOPMENT OF COOPERATION IN
THE HYDROCARBON SECTOR

With the intention of strengthening bilateral cooperation in the hydrocarbons sector ac-
cording to the principles of equality, mutual benefit and long term cooperation, the Gov-
ernment of the Republic of Venezuela and the Government of the People's Republic of
China, hereinafter called "both Parties", have agreed to the following:

Article one

Both Parties hereby agree to carry out a joint effort including preliminary technologi-
cal-economic studies with a view to cooperating in the following areas:

1. Joint Projects for the exploitation of heavy hydrocarbon resources and the con-
struction of Orimulsion plants in Venezuelan territory; the introduction of the Orimulsion
produced in said plants into China for its consumption in said market and if necessary, into
such other markets as both Parties mutually agree upon and the performance and evaluation
of technical tests of Orimulsion combustion in China.

2. Participation of one or the other Party in the exploration and, exploitation of hy-
drocarbons in those oil and natural gas areas as are now or hereafter open to International
Investors in the territory of the other Party, in accordance with the requirements of the ap-
plicable legislation, regulations and such contract conditions as are approved by the entities
responsible for the aforementioned activities.

3. The contracting of hydrocarbon exploration, development and construction as
well as other services of one Party in the hydrocarbons sector of the other in competitive
terms and in accordance with technical and contractual regulations applied by each Party.

4. Exchange of technologies and petroleum experts.

5. Developing such other cooperation projects as jointly agreed upon by both Parties
in the hydrocarbon sector.

Article two

Both Parties have authorized the following entities respectively to execute this Agree-
ment: On behalf of Venezuela, on instruction from the Ministry of Energy and Mines,
Petr6leos de Venezuela, S. A. (PDVSA); and on behalf of China, The China National Pe-
troleum Corporation (CNPC).

1. Translation supplied by the Government of Venezuela -- Traduction fournie par le Gouvernement
v~n&zu~lien.
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Article three

The entities authorized by both Parties will carry out unified planning and joint study
to assure long term cooperation in aspects referred to in Article One hereof.

Article four

The entities authorized by both Parties may allow the participation of third countries'
entities in cooperation projects, when deemed necessary.

Article five

Both Parties will take every measure in order to successfully carry out and complete
the preliminary technological-economic study, referred to in Article One hereof within the
following six (6) months of the signing of this agreement.

Article six

Once the result of the preliminary technological-economic study referred to in Article
One hereof has been approved by both Parties, the Parties shall begin the feasibility study
for the execution of those projects as the Parties choose to develop. The authorized entities
of both Parties may subscribe other agreements as they may consider pertinent.

Article seven

This agreement will come into force on the date of its signature and will remain valid
for a period of three (3) years. It will automatically be extended for additional periods of
three (3) years, unless either of the Parties notifies the other in writing at least six (6)
months in advance of its decision not to extend the Agreement as aforesaid.

In witness whereof, both Parties have caused this Agreement to be executed in Cara-

cas, on the thirteenth day of November of 1996, in two originals, each one written in Span-
ish and Chinese languages, being both versions equally valid. An authorized translation in
English language will be made of the agreed texts.

The Government of the Republic of Venezuela:

ERwIN ARRIETA VALERA

Ministry of Energy and Mines

The Government of the People's Republic of China:

SHI GUANG SHENG
Vice Ministry of Foreign Trade and Economic Cooperation
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
VENEZUELA ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE POUR LE D1tVELOPPEMENT CONJOINT DE
LA COOPERATION DANS LE SECTEUR DES HYDROCARBURES

En vue de renforcer la cooperation bilatdrale dans le secteur des hydrocarbures confor-
m~ment aux principes d'galit6, d'avantage mutuel et de cooperation i long terme, le Gou-
vernement de la R~publique du Venezuela et le Gouvernement de la R~publique populaire
de Chine, ci-apr~s d~nommds "les deux Parties" sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties conviennent par le present Accord de d~ployer des efforts conjoints,
y compris des 6tudes technologiques-6conomiques pr61iminaires en vue de coop~rer dans
les domaines ci-apr~s :

1. Des projets conjoints en vue de l'exploitation de ressources en hydrocarbures
lourds et la construction d'usines d'Orimulsion, sur le territoire du Venezuela; l'introduction
de lOrimulsion produite dans lesdites usines en Chine en vue de la consommation sur le
march6 dudit pays et, si ndcessaire, sur d'autres marches convenus d'un commun accord par
les deux Parties ainsi que des tests de performance et d'&valuation de la combustion d'Ori-
mulsion en Chine.

2. La participation de lune ou l'autre des Parties A la prospection et A l'exploitation
des hydrocarbures dans les champs de production ptroli~re et de gaz naturel qui sont A
l'heure actuelle ou seront par la suite ouverts aux investisseurs internationaux sur le terri-
toire de lautre Partie, conform~ment aux exigences de la legislation, des r~glements appli-
cables et des conditions en mati~re de contrats approuv~s par les organes responsables en
ce qui concerne les activit~s susmentionn~es.

3. La passation des marches pour la prospection, la mise en valeur des hydrocarbures
ainsi que les travaux de construction et autres services d'une Partie dans le secteur des hy-
drocarbures de l'autre Partie dans des conditions de concurrence et conform~ment aux r&-
glements techniques et contractuels appliquds par chaque Partie.

4. L'6change de technologies et d'experts en matire de p~trole.
5. La mise en oeuvre d'autres projets de cooperation convenue d'un commun accord

par les deux Parties dans le secteur des hydrocarbures.

Article 2

Les deux Parties ont autoris6 les organismes ci-apr~s A mettre en oeuvre respective-
ment le present Accord : Pour le Venezuela, sur instruction du Ministre de l'&nergie et des
mines, Petr6leos de Venezuela, S.A. (PDVSA); et au nom de la Chine, la China National
Petroleum Corporation (CNPC).
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Article 3

Les organismes autoris~s par les deux Parties effectueront des activit~s de planification
unifizes et une 6tude conjointe en vue d'assurer une cooperation A long terme dans les do-
maines visas A l'Article premier.

Article 4

Les organismes habilit~s par les deux Parties pourront autoriser des organismes de
pays tiers A coop&rer aux projets, le cas kh~ant.

Article 5

Les deux Parties prendront toutes les mesures possibles en vue de r~aliser avec succ~s
et de mener d bonne fin l'&tude technologique-6conomique pr6liminaire vis~e A l'Article
premier du present Accord dans les six mois qui suivront la signature du present accord.

Article 6

Une fois les r~sultats de l'6tude technologique-&conomique pr~liminaire vis~e A l'Arti-
cle premier du present Accord approuv~e par les deux Parties, ces demibres entameront
l'tude de faisabilit6 en vue d'ex~cuter les projets que les Parties auront s~lectionn~s. Les
organismes autoris~s des deux Parties pourront conclure d'autres accords qu'ils jugeront
pertinents.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera en vigueur
pendant une p~riode de trois (3) ans, et sera automatiquement prorog6 de p&riodes suppl6-
mentaires de trois (3) ans, A moins que l'une ou l'autre des Parties ne notifie par 6crit A l'autre
avec un pr~avis d'au moins six (6) mois sa decision de ne pas le proroger.

En foi de quoi les deux Parties ont fait signer le present Accord A Caracas, le 13 no-
vembre 1996, en deux exemplaires originaux, chacun dans les langues espagnole et chinoi-
se, les deux versions faisant 6galement foi. Les textes agr&s seront l'objet d'une traduction
autoris~e en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de la R~publique du Venezuela:

ERWIN ARRIETA VALERA

Ministre de l'Nnergie et des mines

Pour le Gouvemement de la R~publique populaire de Chine:

SHI GUANG SHENG
Vc-MJAinistre di cnmmerce ext6rieur

et de la cooperation &conomique
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA
REPUBLICA DE VENEZUELA Y DE LA REPUBLICA POPULAR CHINA

SOBRE EL MANTENIMIENTO DEL
CONSULADO GENERAL DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA

EN LA REGION ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE HONG KONG DE LA
REPUBLICA POPULAR CHINA.

El Gobiemo de Ia Repiblica de Venezuela y el Gobiemo de la Repfblica Popular China,
animados por el deseo comfn de desarollar los lazos de amistad y fomentar las relaciomce
consulares entre los dos paises, han alcanzado el siguiente Convenio sobre el mantenimiento
del Consulado General de ]a Republica de Venezuela en Is Regi6n Administrativa Especial de
Hong Kong de la Republica Popular China:

t. El Cobiemo de Ia Republica Popular China consiente en el mantenimiento, por park del
Gobiemo de h Repbblica de Venezuela, de u Consulado General en I Regi6n
Administrativa Especial de Hong Kong, cuya circimscuipci6n consular serA Is Regi6n
Administrativa Especial de Hong Kong.

2. El Gobierno de Is Repijblica Popular China brindark de confonnidad con In Convenci6n de
Viensa sobre Relaciones Consulares, del 24 de abril de 1963, y con las leyme y reglmentos
de in Republica Popular China, toda In asistencia y facilidades necesanias parm el ejercicio
de las fimciones consulares del Consulado General de In Repfblica de Venezuela.

3. Las operaciones del Consulado General de In ReptIblica de Venezuela en la Regi6n
Admmntrtiva Especial de Hong Kong serfn reguladas por In Conveni6n de Vieca sobre

Relaciones Consulares, del 24 de abril de 1963. Los asuntos consulares mtn resueltos
sobre In base de igualdad y beneficio mut o, con e esphritu de amistad y cooperaci6n.

4. El presente Convenio entrh en vigor el primero dejulio de 1997.

Suscrito en Caracas, a los bece dias del mes de noviembre de 1996, en dos ejemplanm
oiginales, cada umo esaito en castellano y chino, siendo fumbos textos igualmente vilidos.

Par el Gobleno de Is Par el Gobemo de la
Repblicas de Venezuela Repdblca Popular China.

MIGUEL "NGELBUL RAS SUN YANHENG
MINISTRO EMBAJADOR EXTRAORDINARIO

M RELACIONES EXrRIORES Y PLENIPOTENCIARIO
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE REPUBLIC OF
VENEZUELA AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON THE
MAINTENANCE OF THE CONSULATE GENERAL OF THE REPUBLIC
OF VENEZUELA IN THE HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE
REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of the People's Re-
public of China, motivated by a common desire to develop ties of friendship and to promote
consular relations between the two countries, have concluded the following Agreement on
the maintenance of the Consulate General of the Republic of Venezuela in the Hong Kong
Special Administrative Region of the People's Republic of China:

1. The Government of the People's Republic of China agrees to the maintenance by
the Government of the Republic of Venezuela of its Consulate General in the Hong Kong
Special Administrative Region, whose consular district shall comprise the Hong Kong Spe-
cial Administrative Region.

2. The Government of the People's Republic of China, in accordance with the Vienna
Convention on Consular Relations of 24 April 1963 and with the laws and regulations of
the People's Republic of China, shall accord all necessary assistance and facilities for the
exercise of the consular functions of the Consulate General of the Republic of Venezuela.

3. The operations of the Consulate General of the Republic of Venezuela in the Hong
Kong Special Administrative Region shall be governed by the Vienna Convention on Con-
sular Relations of 24 April 1963. Consular matters shall be resolved on the basis of equality
and mutual benefit, in a spirit of friendship and cooperation.

4. This Agreement shall enter into force on 1 July 1997.

DONE at Caracas on the thirteenth day of the month of November 1996, in two origi-
nals, each in the Spanish and Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Venezuela:

MIGUEL ANGEL BORELLI RIVAS

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the People's Republic of China:

SUN YANHENG

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA REPUBLIQUE DU VE-
NEZUELA ET DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF
AU MAINTIEN DU CONSULAT G1tNtRAL DE LA RE PUBLIQUE DU
VENEZUELA DANS LA RtGION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE
HONG KONG DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Les Gouvernements de la R~publique du Venezuela et de la R~publique populaire de
Chine, motives par un d~sir commun de promouvoir des liens d'amiti6 et des relations con-
sulaires entre les deux pays ont conclu l'accord suivant sur le maintien du Consulat g~nral
de la Rdpublique du Venezuela dans la Region sp~ciale de Hong Kong de la Rdpublique
populaire de Chine.

1. Le Gouvernement de la R~publique de Chine accepte le maintien par le Gouver-
nement de ]a R~publique de Venezuela de son consulat g~ndral dans la Region administra-
tive sp~ciale de Hong Kong dont le district consulaire comprendra la Region administrative
sp~ciale de Hong;

2. Le Gouvemement de ]a R~publique de Chine, conform~ment A la Convention de
Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 1963 et aux lois et r~glements de la R~pu-
blique populaire de Chine, accordera toute l'assistance et les facilit~s necessaires pour
l'exercice des fonctions consulaires du Consulat g~n~ral de la R~publique du Venezuela.

3. Les activit~s du consulat g~n~ral de la R~publique du Venezuela dans la Region
administrative spdciale de Hong Kong seront r~gies par la Convention de Vienne sur les
relations consulaires du 24 avril 1963. Les questions consulaires seront r~solues sur la base
de l'galit6 et du b~n~fice mutuel dans un esprit d'amiti6 et de cooperation.

4. Le present accord entrera en vigueur le lerjuillet 1997.

Fait A Caracas le 13 novembre 1996 en deux copies originales en anglais en chinois,
les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique du Venezuela:

MIGUEL ANGEL BORELLI RIVAS

Ministre des affaires 6trang~res

Pour le Gouvemement de la R6publique de Chine:

SUN YANHENG

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
VENEZUELA FOR COOPERATION AND TECHNICAL ASSISTANCE
TO THE PUBLIC MINISTRY OF VENEZUELA

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Venezuela, hereafter referred to as "Parties",

Taking into account the strong will of the Government of Venezuela to improve the
administration ofjustice and to strengthen the capability to fight against crime, in particular
the illegal traffic of narcotics and psychotropic substances;

Considering the intention of the Government of the United States of America to coop-
erate in the strengthening of the Venezuelan Public Ministry as guarantor of legality within
Venezuelan society;

Both governments realizing the need to undertake cooperation programs and projects
intended to fulfill the aforementioned goals, hereby agree on the following:

Article I

This Agreement has as its main goal to establish and develop means of cooperation and
technical assistance in order to achieve the modernization of the Venezuelan Public Minis-
try as a way to contribute to the strengthening of mechanisms of the administration of jus-
tice in Venezuela and the fight against crime, especially the illegal traffic of narcotics for
which both governments agree to provide technical assistance, and be able to share infor-
mation not considered confidential.

It is understood by technical assistance as specified in this Agreement all activity di-
rected to instruction, training and advising officials of the Public Ministry of the Republic
of Venezuela, in addition to the provision of suitable equipment purchased to achieve the
purposes of this Agreement.

Article II

The Government of the United States of America will fund the cost of technical assis-
tance programs and projects up to the amount of one hundred thousand U.S. dollars (USD
100,000).

Article III

The Republic of Venezuela shall have legal title to the equipment and materials pro-
vided by the Government of the United States of America in accordance with the terms of
this agreement, committing to assign the use of the same to the Public Ministry, which will
have final responsibility.
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Article IV

Goods and services procured with United States Government financing under this
Agreement shall be procured and shipped from the United States of America, unless oth-
erwise provided for in the United States Government regulations.

Article V

The Government of Venezuela agrees to house the materials obtained through financ-
ing by the Government of the United States of America for the objectives established in this
Agreement. The Public Ministry will continue to use this material for the purposes speci-
fied in this Agreement once it has lapsed. Likewise, any funds resulting from the sale of
any material obtained through United States Government financing, in compliance with
this Agreement, shall continue to be used by the Government of Venezuela in programs re-
lated to the improvement of the justice administration system.

Article VI

The Public Ministry of the Republic of Venezuela shall be responsible for soliciting
the exemptions from taxes and duties placed on materials imported to Venezuela and pro-
cured by the Government of the United States of America financing under the terms of this
agreement, unless exemption is otherwise provided by applicable international agreement.

Article VII

The funds introduced to Venezuela by the United States Government for the purposes
of carrying out obligations shall be converted into Venezuelan currency at the market rate
of exchange in effect at the time of conversion.

Article VIII

The funds provided by the United States Government for the programs and projects
conducted under the terms of this Agreement shall be managed in accordance with its re-
spective budgetary laws and regulations. The conduct of any project or program in Vene-
zuela will be subject to the applicable Venezuelan legal norms.

Article IX

The programs and projects referred to in this Agreement shall be outlined in detail by
the Public Ministry of Venezuela and the Government of the United States of America
through an exchange of letters.
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Article X

The Public Ministry of the Republic of Venezuela agrees to provide information to the
Government of the United States of America concerning the use of materials and other sup-
port which have been provided during the time this Agreement is in effect and for a period
of three (3) years following its termination.

Article XI

Both Parties agree to evaluate jointly the design, progress and achievement of goals
once each project developed in accordance with this Agreement has been completed. To
this end, both parties will assign qualified personnel to participate in the evaluation process.
Each party will furnish the other with available pertinent information as necessary to eval-
uate the project under the terms of this Agreement. This evaluation process will include
drafting of a report upon the conclusion of each program. This final report shall contain a
record of activities performed, objectives achieved, related basic data and whether the
Agreement should be extended or not.

Article XII

This Agreement will enter into force from the date of signature and will have a duration
of one year, which may be extended for additional years. Either party may terminate this
Agreement by giving the other party 30 days written notice of intent to do so.

Done in the city of Caracas, on the 28th day of August, nineteen hundred and ninety
six, in the English and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Minister of Foreign Relations

For the Government of the United States of America:

JoHN F. KEANE

Charg& d'Affaires, a.i.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA
Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA PARA LA
COOPERACION Y ASISTENCIA TECNICA AL MINISTERIO PJUBLICO

DE VENEZUELA

El Gobiemo de la Repdblica de Venezuela y el Gobierno de los Estados
Unidos de Amirica, en adelante denominados las "Partes;

Teniamdo present In fume voluntad del Gobiuno de Venezuela do mejorar su
admbiitri6n de justicia y reforzar la capacidad de luha contra ei dolito, en
especial, contra el trWco ilicito do sustancias estupefacientes y psicokr6picas;

Considermdo la intenci6n del Gobierno de los Estados Unidos de America de
cooperar en el fortalccimento del Ministerio Ptblico de la Replblica de Venezuela
como prante de la legalidad dentro de la sociedad venezolana;

Coincidiendo ambos Gobiemos en la necesidad de acometer programas y
proyectos de cooperaci6n dirigidos a concretar los fines antes expresados;

Han convenido to siguiente:

Articulo I

Este Acuerdo tiene como principal objetivo establecer y desarrollar forms de
cooperaci6n y asistencia temca a fin do lograr [a modemizaci6n del Ministerio
Pfiblico venezolano, como unt forma de contribuir al fortaleciniento de los
mecanimos do admnnstmi6n do justicia de Venezuela y a la lucha contra el delito,
en especial en lo quo se reflere at trfico ilicito de sustancias estupefacientes y
psicotr6picas, para 1o cual ambos Gobiernos se comprometen a prestarse asistencia
tacnica, pudiendo compartir informaci6n quo no sea considerada como confidoncial.

Se entiende pot asistencia tcnica a los efectos de este Acuerdo, toda actividad
dirigida a capacitar, adiestrar y asesorar a funcionarios del Ministerio Ptrblico de la
Reptblica de Venezuela, ademAs de toda entrega destinada a proveerlo de equipos
adecuados para el logro del objeto de este Acuerdo.
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Articulo II

El Gobiemo de los Estados Unidos de Amrica cubriri el costo de los
progrmas y prayectos de asistencia tdcnica hasta por la cantidad de cien mil d6lares
americanos (US$ 100.000,00).

Articulo III

La Republica de Venezuela tendri el titulo de propiedad definitivo de los
equipos y materiales proporcionados por el Gobierno de los Estados Unidos do
Am&ica, de confirmidad con los tenninos de este Acuerdo, comprometi6ndose a
asignar el uso de los misrnos al Ministerio PMblico, bajo cuya responsabflidad
q am

Articulo IV

Los bienes y servicios que sea necesario adquirir con financiamiento del
Gobierno de los Estados Unidos de America, en ejecuci6n de este Acuerdo, seri
adquindos en ese pais y embarcados desde sus pufrtos, salvo que expresamente se
estipule lo contrario en las regulaciones del Gobierno de los Estados Unidos.

Articulo V

El Gobierno de Venezuela se compromete a no dar un use distinto al
establecido en esto Acuerdo durante el tiempo de su vigencia, al material
proporcionado por medio del financiamiento del Gobierno de los Estados Unidos do
America. El Ministerio Pftblico contimuari emploando dicho material para los fines
contemplados en este Acuerdo, una vez concluido el lapso do su vigencia. Asimismo,
los fondos derivados de ]a venta do material obtenido con financiamiento del
Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, de conformidad con Io prescrito en este
Acuordo, continuarin siendo utilizados en los programas de mejoramiento de la
admiistraci6n do justicia por parte del Gobierno de Venezuela.

Articulo VI

El Ministerio liMblico de la RepAblica de Venezuela asume la responsabilidad
de gestionar ]a exoneracidn de los impuestos causados por el ingreso del material
summistrado por el Gobierno de los Estados Unidos de Amrieca, conforme a los
tdrminos de este Acuerdo, a menos que estd indicada una fianquicia por convenio
internacional.
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Articulo VII

Los recursos que el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica mtroduzca en
Venezuela, en el marco d la ejecuci6n de este Acuerdo, scrn convertidos en moneda
venezolana a la tasa de cambio que esth vigente en el mercado para ese momento.

Articulo VIII

Los aportes proporcionados por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica
para los proramas y proyectos quo se ejecuten con base en este Acuerdo, se
facturaran de conforruidad con las previsiones presupuestanas, la legislacifn fiscal y
demis leyes y reglamentos do dicho pals. Por su parte, [a ejecuci6n de cualquier
programa o proyecto que se realice en Venezuela so regiri por el ordenamiento
juridico vonezolano aplicable.

Articulo IX

Los progranas y proyectos a que se reflere este Acuerdo sern establecidos
dtalladamente por el Ministerio Niblico de la Repblica de Venezuela y por el
Gobiemo do los Estados Unidos de Am6rica, mediante un intercambio do
comunicaciones.

Articulo X

El M istero Pblico de la Repitblica de Venezuela se compmmete a
summistrar miformaci6n al Gobierno de los Estados Unidos do America en lo que
respecta al uso del material y aportes suministrados por dste, durante la vigencia de
oste Acuerdo y por un periodo de tres (3) afios despuis de su terminaci6n.

Articulo XI

Ambas Partes se comprometen a evaluar conjuntmente el diseflo, progreso y
objetivos alcanzados una vez que cada programa que se ejecute con areglo a lo
establecido en este Acuerdo Ilegue a su fin. Para lograr este prop6sito ambas Partes
asignarin personal altamente calificado para participar en ]a evaluaci6n del proceso.
Cada Parte swminisrzi a la otra, informaci6n disponible a objeto de evaluar el
programa segftn los tdrminos del Acuerdo. El proceso de evaluaci6n incluiri la
realizaci6n de un informe de culminaci6n del programa. Este informe final deber-
contenor un resunen de las actividades realizadas, objetivos logrados y los datos
bsioos correspondientes y sobre la conveniencia o no de su pr6rroga.
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Arficulo XII

Este Acuierdo enbwri en vigencia al momento de su suscripcibn y tendra una
duracidn de un (I) afto, prorrogable por periodos iguales. Este Acue-do podrd ser
detmciado pot cualquiea de ]as Partes mediante notifieaci6n por escrito dirigida a la
otra Parte, formulada con treinta dias de anticipaci6n por lo menos a la fecha en que
se quiera dade tdrmino.

Firnado en la eidad de Caracas, a los veintiocho dias del mes de agosto de
mil novecientos noventa y seis, en los idiomas castellano a inglds, siendo ambos
textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno de la
Rep~iblica de Venezuela

Miguel Angel Bureili Rivas
Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobiemo de los
Estados Unidos de Amirica

,,.' John F. Keane
E. icagado de Negocios, a.i.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU

VENEZUELA ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE RELATIF A LA COOPERATION ET A L'ASSISTANCE
TECHNIQUE AU MINISTERE PUBLIC DU VENEZUELA

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique du
Venezuela, ci-apr~s d~nommds "Les Parties",

Tenant compte de la ferme volont6 du Gouvernement du Venezuela d'am~liorer F'ad-
ministration de la justice et de renforcer ]a capacit6 de lutter contre la criminalit6, en parti-
culier le trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes;

Considrant l'intention du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique de coop~rer au
renforcement du Minist~re public v~n~zu~lien comme garant de la lgalit& au sein de la so-
cidt6 v~n~zu~lienne;

Les deux Gouvernements, r6alisant la n6cessit6 d'entreprendre des programmes et pro-
jets de cooperation visant A r~aliser les objectifs susmentionn~s, sont convenus de ce qui
suit

Article premier

Le present Accord a pour principal objectif d'6tablir et de dvelopper les moyens de
cooperation et d'assistance technique afin de moderniser le Minist&re public v~nzu~lien
dans le but de contribuer au renforcement des mdcanismes d'administration de lajustice au
Venezuela et de lutte contre la criminalit&, particuli~rement le trafic illicite de stup&fiants
pour lesquels les deux Gouvemements conviennent de foumir une assistance technique et
de partager leurs renseignements respectifs non consid~rds comme confidentiels.

Par assistance technique telle qu'elle est sp~cifi~e dans le present Accord, on entend
toute activit& visant linstruction, la formation et la fourniture de conseils aux reprdsentants
du Minist~re public de la R~publique du Venezuela, ainsi que la foumiture de materiel ap-
propri6 achet& aux fins de r~aliser les objectifs du present Accord.

Article H

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique financera le coot de programmes et pro-
jets d'assistance technique A concurrence d'un montant de cent mille dollars EU ($EU100
000).

Article III

La R~publique du Venezuela poss~dera le droit de propri~t& quant au materiel et aux
documents foumis par le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am&rique conform~ment aux dis-
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positions du pr6sent accord, s'engageant A transf6rer leur utilisation au Minist&re public, le-
quel en assumera la responsabilit6 finale.

Article IV

Les biens et services achet6s grace au financement du Gouvemement des Etats-Unis
en vertu du pr6sent Accord seront acquis aux Etats-Unis d'Am&rique et transport6s A partir
de ce territoire A moins que les r~glements du Gouvernement des Etats-Unis nen convien-
nent autrement.

Article V

Le Gouvernement du Venezuela convient d'utiliser les 6quipements obtenus grace au
financement du Gouvernement des lttats-Unis d'Am~rique aux fins de r6aliser les objectifs
vis6s dans le pr6sent Accord. Le Minist~re public continuera de les utiliser aux fins speci-
fi6s dans le present Accord apr~s l'expiration de ce dernier. De m~me, tous les fonds pro-
venant de ia vente de tout &quipement obtenu grace au financement du Gouvernement des
ttats-Unis, conform6ment au pr6sent Accord, continueront d'tre utilis6s par le Gou-
vemement du Venezuela dans des programmes li6s A l'am6lioration du syst~me d'adminis-
tration de la justice.

Article VI

Le Ministbre public de la R~publique du Venezuela sera charg& de pr6senter les de-
mandes d'exon6ration d'imp6ts et de droits s'agissant du mat6riel import& au Venezuela et
acquis grace au financement du Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique en vertu des
conditions du pr6sent Accord, A moins que lesdites exon6rations ne soient lobjet d'un ac-
cord international applicable.

Article VII

Les fonds introduits au Venezuela par le Gouvernement des Etats-Unis aux fins de
remplir les obligations concern6es seront convertis en monnaie v6n6zu~lienne au taux de
change en vigueur sur le march6 au moment de la conversion.

Article VIII

Les fonds fournis par le Gouvernement des Etats-Unis pour financer les programmes
et projets r6alis6s en vertu des dispositions du pr6sent Accord seront administr6s conform-&
ment aux lois et r~glements budg6taires respectifs. Tout programme ou projet au Venezuela
sera r6alis6 conform6ment aux normes juridiques v6n&u61iennes applicables.
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Article IX

Les programmes et projets vis~s dans le present Accord seront stipuls en d~tail par le
Minist~re public du Venezuela et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique par 6change
de lettres.

Article X

Le Minist~re public de la R~publique du Venezuela convient de fournir au Gou-
vemement des ttats-Unis d'Am&rique les renseignements concemant l'utilisation d'&quipe-
ments et autres 6lments de soutien qui auront &6 fournis pendant la duroe d'application du
present Accord et pendant une p~riode de trois (3) ans apr~s l'expiration de ce dernier.

Article XI

Les deux Parties conviennent d'6valuer conjointement la conception, l'6tat d'avance-
ment et la r~alisation des objectifs apr~s l'ach~vement de chaque projet r~alis& conform&
ment aux dispositions du present Accord. A ces fins, les deux Parties d6signeront un
personnel qualifi6 qui participera au processus d'6valuation. Chaque Partie foumira A l'autre
les renseignements pertinents disponibles ncessaires afin d'6valuer le projet en vertu des
conditions du pr6sent Accord. Ladite 6valuation comprendra la preparation d'un rapport re-
latifi l'achbvement de chaque programme. Ce rapport final contiendra un compte rendu des
activit~s r~alis~es, les objectifs atteints, les donn~es de base connexes et l'indication selon
laquelle l'Accord devrait tre ou non proroge.

Article XII

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature pour une duroe d'un an,
qui pourra 8tre prorogue A plusieurs reprises. Chaque Partie pourra d~noncer le present Ac-
cord avec un pr~avis 6crit de 30 jours A l'autre Partie.

Fait A Caracas le 28 aoatt 1996 dans les langues anglaise et espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique du Venezuela:
MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Ministre des Affaires &trang~res

Pour le Gouvernement de la R~publique des tats-Unis d'Amerique:

JoHN F. KEANE
Charg& d'Affaires, par interim
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No. 1265

United Nations
and

League of Arab States

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
League of Arab States concerning the "Conference on the Implementation by the
Arab States of the United Nations Programme of Action on the Illicit Trade in
Small Arms and Light Weapons"to be held at the headquarters of the League of
Arab States in Cairo, Egypt, from 16 to 18 December 2003 . New York, 30
October 2003 and 19 November 2003

Entry into force: 19 November 2003, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Filing and recording with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 1
December 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Ligue des Etats arabes

Echange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et ia
Ligue des lEtats arabes concernant la "Confkrence sur l'exicution par les Ittats
arabes du programme d'action de l'Organisation des Nations Unies sur le trafic
illicite des armes 1Wgbres et de petit calibre" devant avoir lieu au sifge de la Ligue
des lttats arabes au Caire, ltgypte, du 16 au 18 decembre 2003. New York, 30
octobre 2003 et 19 novembre 2003

Entree en vigueur :19 novembre 2003, conform ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Classement et inscription au r6pertoire aupres du Secretariat des Nations Unies:

d'office, ler d~cembre 2003

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assembl~e
gntrale destin t mettre en avplication l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered in December 2003

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhisions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistrjs en dicembre 2003

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies
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No. 521. Multilateral

CONVENTION ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. NEW YORK,
21 NOVEMBER 1947'

ACCESSION

United Arab Emirates
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11 De-
cember 2003

Date of effect: 11 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1] Decem-
ber 2003

ACCESSION

Albania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15 De-
cember 2003

Date of effect: 15 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 Decem-
ber 2003

No. 521. Multilateral

CONVENTION SUR LES PRIVILtGES
ET IMMUNITES DES INSTITUTIONS
SPP-CIALISIES. NEW YORK, 21 NO-
VEMBRE 1947'

ADHItSION

Emirats arabes unis
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire g6nral de l'Organisation des Na-

tions Unies : 11 d~cembre 2003

Date de prise d'effet : 11 d~cembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 11 d~cem-

bre 2003

ADHtSION

Albanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -

taire gnral de l'Organisation des Na-

tions Unies : 15 d~cembre 2003

Date de prise d'effet : 15 dcembre 2003

Enregistrement auprjs du Secretariat

des Nations Unies: d'office, 15 d~cem-

bre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the Convention
transmitted to the Secretary-General subsequent to the date of its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326;
vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, No. A-521. --
Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals ou r6vis6s des annexes communiqu6s
au Secr6taire g6n6ral post6rieurement A la date d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 3 19; vol. 79,
p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, no A-521.
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ANNEX I - INTERNATIONAL LABOUR OR-

GANISATION (ILO) - TO THE CONVEN-

TION ON THE PRIVILEGES AND

IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-

CIES. SAN FRANCISCO, 10 JULY 19481

APPLICATION

United Arab Emirates
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations:
11 December 2003

Date of effect: 11 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 De-
cember 2003

ANNEX III - INTERNATIONAL CIVIL AVIA-

TION ORGANIZATION (ICAO) - TO THE

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND

IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-

CIES. GENEVA, 21 JUNE 19482

APPLICATION

United Arab Emirates
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:
11 December 2003

Date of effect: 11 December 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11 De-
cember 2003

ANNEXE I - ORGANISATION INTERNATIO-

NALE DU TRAVAIL (OIT) - A LA CONVEN-

TION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITIS

DES INSTITUTIONS SPECIALISEES. SAN

FRANCISCO, 10 JUILLET 19481

A PPLICA TION

Emirats arabes unis
D~p6t de la notification aupr~s du Se-

cr~taire g6n~ral de l'Organisation des
Nations Unies : 1] dcembre 2003

Date deprise d'effet : 11 dcembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 11 d-
cembre 2003

ANNEXE III - ORGANISATION DE L'AVIATI-

ON CIVILE INTERNATIONALE (OACI) - A
LA CONVENTION SUR LES PRIVILtGES ET

IMMUNITES DES INSTITUTIONS SPECIALI-

SEES. GENtVE, 21 jurN 19482

APPLICATION

tmirats arabes unis

Notification effectu~e auprds du Secr-
taire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies : 11 d~cembre 2003

Date de prise d'effet : 11 d~cembre 2003

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, II d6-
cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 290 -- Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 33, p. 290.
2. Ibid., vol. 371, p. 266.
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ANNEX IV - UNITED NATIONS EDUCATION-

AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-

ZATION (UNESCO) - TO THE

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND

IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-

CIES. PARIS, 7 FEBRUARY 19491

APPLICA TION

United Arab Emirates
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:
11 December 2003

Date of effect: 11 December 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, II De-
cember 2003

ANNEXE IV - ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE (UNESCO) - A LA CON-

VENTION SUR LES PRIVILtGES ET IMMU-

NITES DES INSTITUTIONS SPECIALISEES.
PARIS, 7 FEVRIER 19491

APPLICA TION

Emirats arabes unis
Notification effectu~e aupr~s du Secr&

taire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies : II dcembre 2003

Date deprise d'effet : 11 dcembre 2003

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 11 d6-
cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 296 -- Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 296.
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ANNEX V - INTERNATIONAL MONETARY

FUND (IMF) - TO THE CONVENTION ON

THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE

SPECIALIZED AGENCIES. WASHINGTON,

11 APRIL 19491

APPLICATION

United Arab Emirates
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:
11 December 2003

Date of effect: 11 December 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 11 De-
cember 2003

A PPLICA TION

Albania
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:
15 December 2003

Date of effect: 15 December 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 15
December 2003

ANNEXE V - FONDS MONETAIRE INTERNA-

TIONAL (FMI) - A LA CONVENTION SUR

LES PRIVILEGES ET IMMUNITES DES INSTI-

TUTIONS SPECIALIStES. WASHINGTON,

1 I AVRIL 19491

APPLICATION

Emirats arabes unis
Notification effectu~e aupr~s du Secr -

taire gn6ral de l'Organisation des
Nations Unies : 1] dtcembre 2003

Date deprise d'effet: 11 dcembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11 d6-
cembre 2003

APPLICATION

Albanie

Notification effectu~e aupr~s du Secr -
taire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies : 15 d~cembre 2003

Date deprise d'effet: 15 d~cembre 2003

Enregistrement auprbs du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 15 d6-
cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 298 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 33, p. 298.
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ANNEX VI - INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
(IBRD) - TO THE CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. WASHINGTON,
19 APRIL 19491

APPLICATION

United Arab Emirates
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:
11 December 2003

Date of effect: 11 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 De-
cember 2003

APPLICATION

Albania

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations:
15 December 2003

Date of effect: 15 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 De-
cember 2003

ANNEXE VI - BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVE-
LOPPEMENT (BIRD) - A LA CONVENTION
SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITtS DES
INSTITUTIONS SPECIALIStES. WASHING-
TON, 19 AVRIL 19491

APPLICATION

Etmirats arabes unis
Notification effectu~e auprks du Secr -

taire g nral de l'Organisation des
Nations Unies : 11 dcembre 2003

Date de prise d'effet : 11 d~cembre 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11 d -
cembre 2003

APPLICATION

Albanie
Notification effectu~e auprbs du Secr-

taire g nral de l'Organisation des
Nations Unies : 15 dcembre 2003

Date deprise d'effet: 15 d~cembre 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 d -
cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 300 -- Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 33, p. 300.
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ANNEX VIII - UNIVERSAL POSTAL UNION

(UPU) - TO THE CONVENTION ON THE

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE

SPECIALIZED AGENCIES. GENEVA, 25

MAY 19491

APPLICATION

United Arab Emirates
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:
11 December 2003

Date of effect: 11 December 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11 De-
cember 2003

ANNEX IX - INTERNATIONAL TELECOMMU-

NICATION UNION (ITU) - TO THE CON-

VENTION ON THE PRIVILEGES AND

IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-

CIES. GENEVA, 6 OCTOBER 19502

APPLICATION

United Arab Emirates
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:

11 December 2003

Date of effect: 11 December 2003

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, II De-
cember 2003

ANNEXE VIII - UNION POSTALE UNIVER-

SELLE (UPU) - A LA CONVENTION SUR

LES PRIVILtGES ET IMMUNITtS DES INSTI-

TUTIONS SPECIALISEES. GENtVE, 25 MAI

19491

A PPLICA TION

Emirats arabes unis

Notification effectu&e auprks du Secr-

taire gn ral de l'Organisation des
Nations Unies : 11 d~cembre 2003

Date deprise d'effet : II dbcembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11 d6-
cembre 2003

ANNEXE IX - UNION INTERNATIONALE DES

TELECOMMUNICATIONS (UIT) - A LA

CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IM-

MUNITES DES INSTITUTIONS SPECIALI-

SEES. GENtVE, 6 OCTOBRE 19502

APPLICATION

Emirats arabes unis

Notification effectube auprds du Secrg-
taire gn ral de l'Organisation des
Nations Unies : II decembre 2003

Date deprise d'effet: 11 dbcembre 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11 d-
cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 302 -- Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 33, p. 302.
2. Ibid., vol. 79, p. 326.
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ANNEX XI - WORLD METEOROLOGICAL

ORGANIZATION (WMO) - TO THE CON-
VENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMU-

NITIES OF THE SPECIALIZED AGENCIES.

PARIS, 17 APRIL 19511

APPLICA TION

United Arab Emirates
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:
11 December 2003

Date of effect: 11 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 De-
cember 2003

ANNEXE XI - ORGANISATION METEOROLO-

GIQUE MONDIALE (OMM) - A LA CON-

VENTION SUR LES PRIVILEGES ET

IMMUNITES DES INSTITUTIONS SPECIALI-

SEES. PARIS, 17 AVRIL 19511

APPLICATION

Emirats arabes unis
Notification effectu~e aupr~s du Secr-

taire g nral de l'Organisation des
Nations Unies : 11 dcembre 2003

Date de prise d'effet : II dcembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 11 d6-
cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 117, p. 386 -- Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 117, p. 386.
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THIRD REVISED TEXT OF ANNEX VII -

WORLD HEALTH ORGANIZATION (WHO)
- TO THE CONVENTION ON THE PRIVILEG-

ES AND IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED

AGENCIES. MINNEAPOLIS, 17 JULY 19581

APPLICA TION

United Arab Emirates

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations:
11 December 2003

Date of effect: 11 December 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11 De-
cember 2003

APPLICATION

Albania
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:
15 December 2003

Date of effect: 15 December 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15 De-
cember 2003

TROISItME TEXTE RVISt DE L'ANNEXE VII
- ORGANISATION MONDIALE DE LA SAN-
Tt (OMS) - A LA CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMIUNITES DES INSTITU-

TIONS SPECIALISEES. MINNEAPOLIS, 17

JUILLET 19581

APPLICATION

Emirats arabes unis
Notification effectue aupr~s du Secr-

taire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies : 11 decembre 2003

Date de prise d'effet: 11 dcembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 11 d-
cembre 2003

APPLICA TION

Albanie
Notification effectu~e aupr~s du Secr-

taire g~ntral de l'Organisation des
Nations Unies : 15 d~cembre 2003

Date deprise d'effet: 15 d~cembre 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 15 d6-
cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 314, p. 308 -- Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 314, p. 308.
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ANNEX XIII - INTERNATIONAL FINANCE

CORPORATION (IFC) - TO THE CONVEN-

TION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNI-

TIES OF THE SPECIALIZED AGENCIES.

WASHINGTON, 2 APRIL 19591

APPLICATION

United Arab Emirates

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations:
11 December 2003

Date of effect: 11 December 2003

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, II De-

cember 2003

APPLICATION

Albania
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:
15 December 2003

Date of effect: 15 December 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15 De-
cember 2003

ANNEXE XIII - SOCItTt FINANCItRE INTER-

NATIONALE (SFI) - A LA CONVENTION

SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITES DES

INSTITUTIONS SPECIALISEES. WASHING-

TON, 2 AVRIL 19591

APPLICATION

Emirats arabes unis

Notification effectu~e auprks du Secr-
taire gn ral de l'Organisation des
Nations Unies : 11 dcembre 2003

Date de prise d'effet : 11 d~cembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11 d6-
cembre 2003

A PPLICA TION

Albanie
Notification effectu~e aupr~s du Secr&

taire g~n&al de l'Organisation des
Nations Unies : 15 dcembre 2003

Date de prise d'effet : 15 d~cembre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 d6-
cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 326 -- Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 327, p. 326.
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ANNEX XIV - INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT ASSOCIATION (IDA) - TO THE

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND

IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-

CIES. WASHINGTON, 13 FEBRUARY 19621

APPLICA TION

Albania
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
15 December 2003

Date of effect: 15 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 De-
cember 2003

ANNEXE XIV - ASSOCIATION INTERNATIO-

NALE DE DEVELOPPEMENT (IDA) - A LA
CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IM-

MUNITtS DES INSTITUTIONS SPtCIALI-

SEES. WASHINGTON, 13 FtVRIER 19621

APPLICA TION

Albanie

Ddp6t de l'instrument auprds du Secr-

taire gdndral de l'Organisation des

Nations Unies : 15 ddcembre 2003

Date deprise d'effet: 15 ddcembre 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 15 d6-

cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 284 -- Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 423, p. 284.
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SECOND REVISED TEXT OF ANNEX II -

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-

TION OF THE UNITED NATIONS (FAO) -

TO THE CONVENTION ON THE PRIVILEGES

AND IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED

AGENCIES. ROME, 8 DECEMBER 19651

APPLICATION

United Arab Emirates

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations:
11 December 2003

Date of effect: 11 December 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11 De-

cember 2003

APPLICATION

Albania

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations:
15 December 2003

Date of effect: 15 December 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15 De-
cember 2003

SECOND TEXTE REVISE DE L'ANNEXE II -

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTU-

RE (FAO) - A LA CONVENTION SUR LES

PRIVILEGES ET IMMUNITES DES INSTITU-

TIONS SPECIALISEES. ROME, 8 DECEMBRE

1965'

APPLICA TION

Emirats arabes unis

Notification effectu~e aupr~s du Secr -

taire gnh-al de l'Organisation des
Nations Unies : 11 dcembre 2003

Date de prise d'effet : 11 d~cembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 11 d6-
cembre 2003

APPLICATION

Albanie
Notification effectuke aupris du Secr&

taire g~neral de l'Organisation des
Nations Unies : 15 d~cembre 2003

Date de prise d'effet : 15 dcembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 d-
cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 559, p. 348 -- Nations Unies, Recuei des Trait4s, vol. 559, p. 348.
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ANNEX XV - WORLD INTELLECTUAL PROP-

ERTY ORGANIZATION (WIPO) - TO THE
CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-

CIES. GENEVA, 4 OCTOBER 19771

A PPLICA TION

United Arab Emirates
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:
11 December 2003

Date of effect: 11 December 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11 De-
cember 2003

APPLICA TION

Spain
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:

12 December 2003

Date of effect: 12 December 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 12 De-
cember 2003

ANNEXE XV - ORGANISATION MONDIALE

DE LA PROPRItTE INTELLECTUELLE

(OMPI) - A LA CONVENTION SUR LES PRI-

VILEGES ET IMMUNITES DES INSTITU-

TIONS SPECIALISEES. GENEVE, 4

OCTOBRE 19771

A PPLICA TION

Emirats arabes unis

Notification effectu~e aupr~s du Secr-
taire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies : 11 d&embre 2003

Date de prise d'effet : 11 d~cembre 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 1] d-
cembre 2003

APPLICA TION

Espagne

Dtp6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire gkn~ral de l'Organisation des
Nations Unies : 12 dbcembre 2003

Date deprise d'effet: 12 dcembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 12 d-
cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1057, p. 320 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1057, p. 322.
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ANNEX XVI - INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT (IFAD) -
TO THE CONVENTION ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED
AGENCIES. ROME, 16 DECEMBER 19771

APPLICATION

United Arab Emirates

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations:
11 December 2003

Date of effect: 11 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 De-
cember 2003

APPLICA TION

Spain
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
12 December 2003

Date of effect: 12 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 De-
cember 2003

ANNEXE XVI - FONDS INTERNATIONAL DE

DEVELOPPEMENT AGRICOLE (FIDA) - A
LA CONVENTION SUR LES PRVILtGES ET

IMMUNITES DES INSTITUTIONS SPECIALI-

SEES. ROME, 16 DECEMBRE 19771

APPLICATION

Emirats arabes unis
Notification effectue aupr~s du Secr -

taire g~n&al de l'Organisation des
Nations Unies : 11 dcembre 2003

Date de prise d'effet : 11 d~cembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 11 d6-
cembre 2003

APPLICA TION

Espagne
D6p6t de l'instrument auprjs du Secr6-

taire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies : 12 dbcembre 2003

Date de prise d'effet : 12 decembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 12 d6-
cembre 2003

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1060, p. 337 -- Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1060, p. 337.
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ANNEX XVII - UNITED NATIONS INDUSTRI-

AL DEVELOPMENT ORGANIZATION (UNI-

DO) - TO THE CONVENTION ON THE

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE

SPECIALIZED AGENCIES. VIENNA, 3 JULY

19871

APPLICATION

United Arab Emirates

Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:

11 December 2003

Date of effect: 11 December 2003

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 11 De-

cember 2003

APPLICATION

Spain

Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:

12 December 2003

Date of effect: 12 December 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 De-

cember 2003

ANNEXE XVII - ORGANISATION DES NA-

TIONS UNIES POUR LE DIVELOPPEMENT

INDUSTRIEL (ONUDI) - A LA CONVEN-

TION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITES

DES INSTITUTIONS SPECIALISEES. VIEN-

NE, 3 JUILLET 19871

APPLICATION

Emirats arabes unis
Notification effectu~e aupr~s du Secr-

taire g~n&al de l'Organisation des
Nations Unies : 11 d~cembre 2003

Date deprise d'effet: 11 dkcembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 11 d-
cembre 2003

APPLICATION

Espagne

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr6-
taire g~n&al de l'Organisation des
Nations Unies : 12 dkcembre 2003

Date deprise d'effet: 12 d~cembre 2003

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies: d'office, 12 d6-
cembre 2003

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1482, p. 244 -- Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1482, p. 244.
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SECOND REVISED TEXT OF ANNEX XII - IN-

TERNATIONAL MARITIME ORGANIZA-

TION (IMO) - TO THE CONVENTION ON

THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE

SPECIALIZED AGENCIES. LONDON, 22

NOVEMBER 20011

APPLICATION

United Arab Emirates
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:
11 December 2003

Date of effect: 11 December 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, II De-
cember 2003

DEUXItME TEXTE REVISE DE L'ANNEXE XII

- ORGANISATION MARITIME INTERNATIO-

NALE (OMI) - A LA CONVENTION SUR LES

PRIVILItGES ET IMMUNITtS DES INSTITU-

TIONS SPECIALISEES. LONDRES, 22 NO-

VEMBRE 20011

APPLICATION

Emirats arabes unis

Notification effectu~e aupris du Secr -

taire g~nral de l'Organisation des

Nations Unies : II d~cembre 2003

Date deprise d'effet: II deembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies : d'office, 11 d6-

cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 559, p. 348 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 559, p. 348.
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No. 1952. Netherlands and Feder-
al Republic of Germany

CONVENTION BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY RESPECTING SOCIAL IN-
SURANCE. BONN, 29 MARCH 1951'

Termination provided by:

39772. Convention on social security
between the Kingdom of the Netherlands
and the Federal Republic of Germany
supplementary to community regulations.
BERLIN, 18 APRIL 20012

Entry into force: 1 January 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 15 De-
cember 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 15 December 2003

No. 1952. Pays-Bas et Republique
f6derale d'Allemagne

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIVE AUX ASSURANCES SOCIA-
LES. BONN, 29 MARS 19511

Abrogation stipulke par:

39772. Convention de s6curit6 sociale
entre le Royaume des Pays-Bas et la
R6publique f6d~rale d'Allemagne
compl~mentaire aux r~glements

communautaires. BERLIN, 18 AVRIL 20012

Entr6e en vigueur : ler janvier 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 15 d6cem-
bre 2003

Information fournie par le Secr6tariat des

Nations Unies : 15 d6cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 149, No. 1- 1952 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 149.
no 1-1952.

2. Ibid. vol. 2235, No. 1-39772 -- Ibid., vol. 2235, no 1-39772.
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SECOND ADDITIONAL AGREEMENT TO THE

CONVENTION OF 29 MARCH 1951 BE-

TWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-

LANDS AND THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY RESPECTING SOCIAL INSUR-
ANCE. BONN, 29 MARCH 19511

TERMINATION PROVIDED BY.

39772. Convention on social security
between the Kingdom of the
Netherlands and the Federal Republic
of Germany supplementary to
community regulations. BERLIN, 18
APRIL 2001

Entry into force: 1 January 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 15 De-
cember 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 15 December 2003

DEUXItME ACCORD COMPLEMENTAIRE DE

LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME

DES PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE FEDE-

RALE D'ALLEMAGNE RELATIVE AUX AS-

SURANCES SOCIALES, SIGNtE LE 29 MARS

1951. BONN, 29 MARS 19511

ABROGATION STIPULEE PAR :

39772. Convention de s~curit& sociale
entre le Royaume des Pays-Bas et la
Rdpublique fdd&rale d'Allemagne
compl~mentaire aux r~glements
communautaires. BERLIN, 18 AVRIL

2001

Entree en vigueur : lerjanvier 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 15 ddcem-
bre 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 15 d~cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 149, No. A-1952 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 149,
no A-1952.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT CONCERNING THE APPLICA-

TION TO "LAND" BERLIN OF THE CON-

VENTION BETWEEN THE KINGDOM OF

THE NETHERLANDS AND THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY RESPECTING SO-

CIAL INSURANCE. BONN, 8 AND 27 No-
VEMBER 19561

TERMINATION PROVIDED BY:

39772. Convention on social security
between the Kingdom of the
Netherlands and the Federal Republic
of Germany supplementary to

community regulations. BERLIN, 18
APRIL 2001

Entry into force: 1 January 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 15 De-

cember 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 15 December 2003

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD RELATIF A L'APPLICATION AU

"LAND" DE BERLIN DE LA CONVENTION

ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET

LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMA-

GNE RELATIVE AUX ASSURANCES SOCIA-

LES. BONN, 8 ET 27 NOVEMBRE 19561

ABROGATION STIPULEE PAR:

39772. Convention de s~curit6 sociale
entre le Royaume des Pays-Bas et la
R~publique f~d~rale d'Allemagne
complkmentaire aux rbglements
communautaires. BERLIN, 18 AVRIL

2001

Entrde en vigueur : I er janvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Pays-Bas, 15 d~cem-
bre 2003

Information fournie par le Secretariat des

Nations Unies : 15 d~cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 591, No. A-1952 -Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 591,
no A-1952.
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FIFTH ADDITIONAL AGREEMENT TO THE

CONVENTION OF 29 MARCH 1951 BE-

TWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-

LANDS AND THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY RESPECTING SOCIAL INSUR-
ANCE CONCERNING THE PAYMENT OF

PENSIONS FOR THE PERIOD PRECEDING

THE ENTRY INTO FORCE OF THE CONVEN-

TION. THE HAGUE, 21 DECEMBER 19561

TERMINA TION PROVIDED BY:

39772. Convention on social security
between the Kingdom of the
Netherlands and the Federal Republic
of Germany supplementary to
community regulations. BERLIN, 18
APRIL 2001

Entry into force: 1 January 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 15 De-
cember 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 15 December 2003

I. United Nations, Treaty Series, vol. 591, No. A-19
no A-1952.

CINQUItME ACCORD COMPLIMENTAIRE DE
LA CONVENTION RELATIVE AUX ASSU-

RANCES SOCIALES DU 29 MARS 1951 EN-
TRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
RItPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE

RELATIF AU VERSEMENT DES PENSIONS
PENDANT LA PERIODE PRtCtDANT L'EN-
TREE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION.

LA HAYE, 21 DECEMBRE 19561

ABROGATION STIPULEE PAR:

39772. Convention de s~curit& sociale
entre le Royaume des Pays-Bas et la
R~publique f~d~rale d'Allemagne
compl~mentaire aux r~glements
communautaires. BERLIN, 18 AVRIL

2001

Entree en vigueur : lerjanvier 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 15 d&cem-
bre 2003

Information fournie par le Secr&tariat des
Nations Unies : 15 dcembre 2003

52 - Nations Unies, Recuei des Trait4s, vol. 591,
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SIXTH ADDITIONAL AGREEMENT TO THE

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM

OF THE NETHERLANDS AND THE FEDER-

AL REPUBLIC OF GERMANY RESPECTING

SOCIAL INSURANCE, CONCERNING THE

APPLICATION OF GERMAN LEGISLATION

ON OLD AGE PENSIONS FOR FARMERS.

THE HAGUE, 24 MAY 19651

TERMINA TION PROVIDED B Y:

39772. Convention on social security
between the Kingdom of the
Netherlands and the Federal Republic
of Germany supplementary to
community regulations. BERLIN, 18
APRIL 2001

Entry into force: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 15 De-

cember 2003

Information provided by the Secretariat of

the United Nations: 15 December 2003

SIXIEME ACCORD COMPLEMENTAIRE DE LA

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES

PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE RELATIVE AUX ASSURAN-

CES SOCIALES RELATIF k L'APPLICATION

DE LA LEGISLATION ALLEMANDE CON-

CERNANT L'ASSURANCE-VIEILLESSE DES

AGRICULTEURS. LA HAYE, 24 MAI 19651

ABROGA TION STIPULEE PAR :

39772. Convention de s~curit& sociale
entre le Royaume des Pays-Bas et la
R~publique f~drale d'Allemagne
complmentaire aux rbglements
communautaires. BERLIN, 18 A VRIL

2001

Entree en vigueur: lerjanvier 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 15 d~cem-
bre 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 15 d~cembre 2003

i. United Nations, Treaty Series, vol. 594, No. A-19)2 - Nations Unies, Recueji des Traitks, vol. 594,
no A-1952.
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No. 2889. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA-
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO-
VEMBER 1950'

DECLARATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Isle
of Man)

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 29
August 2003

Date of effect: 1 June 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 16
December 2003

No. 2889. Multilateral

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LI-
BERTES FONDAMENTALES. ROME,
4 NOVEMBRE 1950'

DICLARATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A l'kgard de : Ie
de Man)

Notification effectu~e aupr~s du Secr-
taire general du Conseil de l'Europe:
29 aofit 2003

Date de prise d'effet : lerjuin 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 16 d~cembre 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

On instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign and Com-
monwealth Affairs, I have the honour to inform you that the United Kingdom Government
hereby accepts on a permanent basis, with retroactive effect from 1 June 2003, the compe-
tence of the European Court of Human Rights to receive individual applications from per-
sons, non-governmental organisations or groups of individuals in respect of the Isle of Man.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANcQAIS ]

Sur les instructions du Secr~taire d'Etat Principal aux Affaires Etrang~res et du Com-
monwealth du Gouvernement de Sa Majest6, j'ai l'honneur de vous informer que le Gou-
vernement du Royaume-Uni accepte par la pr~sente, i titre permanent avec effet r~troactif
au lerjuin 2003, la comp&tence de la Cour pour tre saisie de requetes adress~es par toute
personne physique, toute organisation non-gouvernementale ou tout groupe de particuliers
en ce qui concerne l'lle de Man.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 213 No. 1-2889 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 213,
no. 1-2889.
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PROTOCOL No. 6 TO THE CONVENTION OF 4
NOVEMBER 1950 FOR THE PROTECTION

OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL

FREEDOMS, CONCERNING THE ABOLITION

OF THE DEATH PENALTY. STRASBOURG,

28 APRIL 19831

RA TIFICA TION

PROTOCOLE No 6 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTIS FONDAMENTALES DU 4

NOVEMBRE 1950, CONCERNANT L'ABOLI-

TION DE LA PEINE DE MORT. STRAS-

BOURG, 28 AVRIL 19831

RA TIFICA TION

Armenia
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the Council of
Europe: 29 September 2003

Date of effect: 1 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
16 December 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. A-2889
no. A-2889.

Armenie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 29 septembre 2003

Date de prise d'effet : J er octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 d6cembre 2003

- Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1496,
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No. 2937. Multilateral

UNIVERSAL COPYRIGHT CONVEN-
TION. GENEVA, 6 SEPTEMBER
1952'

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organi-
zation: 4 November 2003

Date of effect: 4 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Orga-
nization, 2 December 2003

No. 2937. Multilat6ral

CONVENTION UNIVERSELLE SUR LE
DROIT D'AUTEUR. GENtVE, 6 SEP-
TEMBRE 1952'

ADHESION

Albanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du Direc-
teur g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'Oducation, la
science et la culture : 4 novembre 2003

Date de prise d'effet : 4fivrier 2004

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 2 dcembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 216, No. 1-2937 - Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 216,
no. 1-2937.
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No. 3511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 1954'

ACCESSION

Seychelles

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organi-
zation: 8 October 2003

Date of effect: 8 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organi-
zation, 22 December 2003

No. 3511. Multilat6rai

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARML. LA HAYE,
14 MAI 1954'

ADHtSION

Seychelles

D~p6t de l'instrument aupr~s du Direc-
teur g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 8 octobre 2003

Date de prise d'effet : 8janvier 2004

Enregistrement aupris du Secretariat des
Nations Unies : Organisation des Na-
tions Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, 22 d~cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 249, No. 1-3511 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 249,
no 1-3511.
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No. 3515. Multilateral

GENERAL AGREEMENT ON PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
COUNCIL OF EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBER 1949'

ACCESSION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 3
October 2003

Date of effect: 3 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
December 2003

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE GENERAL
AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 6 No-
VEMBER 19522

ACCESSION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 3 October 2003

Date of effect: 3 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
16 December 2003

No. 3515. Multilateral

ACCORD GItNtRAL SUR LES PRIVI-
LEGES ET IMMUNITtS DU CON-
SElL DE L'EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBRE 1949'

ADHtSION

Bosnie-Herzkgovine

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -
taire g~ndral du Conseil de l'Europe:
3 octobre 2003

Date de prise d'effet : 3 octobre 2003

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de I'Euro-
pe, 16 ddcembre 2003

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD GE-

NtRAL SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNI-

TeS DU CONSEIL DE L'EUROPE DU 2

SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG, 6 NO-

VEMBRE 19522

ADHSION

Bosnie-Herzkgovine
D~p6t de l'instrument auprds du Secr -

taire g~n&al du Conseil de l'Europe
: 3 octobre 2003

Date de prise d'effet : 3 octobre 2003

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Eu-
rope, 16 d~cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 250, No. 1-3515 - Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 250,
no. 1-3515.

2. Ibid., No. A-3515 -- Ibid., no A-3515.
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SIXTH PROTOCOL TO THE GENERAL

AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-

NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 5
MARCH 19961

RA TIFICA TION

Ukraine
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 17 September 2003

Date of effect: 18 October 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
16 December 2003

RA TIFICA TION

Turkey
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 17 September 2003

Date of effect: 18 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
16 December 2003

SIXIEME PROTOCOLE ADDITIONEL A L'AC-

CORD GENtRAL SUR LES PRIVILItGES ET

IMMUNITES DU CONSEIL DE LIEUROPE DU

2 SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG, 5

MARS 19961

RA TIFICA TION

Ukraine
D~p6t de l'instrument auprds du Secr-

taire g6n~ral du Conseil de l'Europe

: 17 septembre 2003

Date de prise d'effet : 18 octobre 2003

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de l'Eu-
rope, 16 dcembre 2003

RA TFICA TION

Turquie

Dp6t de l'instrument auprds du Secr-
taire g nral du Conseil de l'Europe
: 17 septembre 2003

Date de prise d'effet : 18 octobre 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Eu-
rope, 16 d6cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 594, No. A-3515 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 595,
no. A-3515.
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TERRITORIAL APPLICATION (WITH RESER-

VA TION)

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (in respect
of: Isle of Man)

Notification effected with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 2 October 2003

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: Council of Europe,
16 December 2003

reservation.

APPLICATION TERRITORIALE (A VEC RESER-

VE)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (A l'gard de
: Ile de Man)

Notification effectu~e auprbs du Secr -
taire g nral du Conseil de l'Europe
: 2 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Eu-
rope, 16 d~cembre 2003

rdserve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the United Kingdom declares that its ratification of the Sixth Pro-
tocol to the General Agreement on Privileges and Immunities of the Council of Europe
shall be extended to the Isle of Man, for whose international relations it is responsible.

The Government of the United Kingdom confirms that the following reservation to Ar-
ticle I made on ratification of the Sixth Protocol shall also be extended to the Isle of Man:

Until such time as the necessary legislation is enacted, the United Kingdom reserves
the right not to apply Article 1 of the Sixth Protocol in respect of spouses and minor chil-
dren of [judges].

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Le Gouvemement du Royaume-Uni d6clare que sa ratification de l'Accord europ~en
concernant les personnes participant aux proc6dures devant la Cour europ6enne des Droits
de I'Homme est 6tendue A l'Ile de Man, pour laquelle il assure les relations internationales.

Le Gouvernement du Royaume-Uni confirme que la r6serve suivante A larticle I for-
mul6e lors de la ratification du Protocole s'applique &galement A li'le de Man:

Tant que la 16gislation n6cessaire n'aura pas 6 d6crt6e, le Royaume-Uni se r6serve
le droit de ne pas appliquer Particle 1 du Sixi~me Protocole en ce qui conceme les conjoints
et les enfants mineurs des juges.
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No. 4242. Belgium and Hungary

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE GOVERNMENT OF THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC.
BUDAPEST, 1 JUNE 1957'

Termination provided by:

39763. Agreement between the
Government of the Kingdom of Belgium
and the Government of the Republic of
Hungary on air transport (WITH ANNEX).

BUDAPEST, 22 MAY 20012

Entry into force: 1 August 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belgium, 15 Decem-
ber 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 15 December 2003

No. 4242. Belgique et Hongrie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE BELGI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE HON-
GROISE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS. BUDAPEST, I
JUIN 19571

Abrogation stipul~e par:

39763. Accord entre le Gouvernement du
Royaume de Belgique et le
Gouvernement de la R~publique de
Hongrie relatif au transport a~rien (AVEC

ANNEXE). BUDAPEST, 22 MAI 20012

Entree en vigueur : ler aofit 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies: Belgique, 15 d6cembre
2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 15 dcembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 291, No. 1-4242 - Nations Unies, Recuei des Traitks, vol. 291.
nol 1-4242.

2. Ibid., vol. 2234, No. 1-39763 -- Ibid., vol. 2234, no 1-39763.
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No. 4565. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON REGU-
LATIONS GOVERNING THE MOVE-
MENT OF PERSONS BETWEEN
MEMBER STATES OF THE COUN-
CIL OF EUROPE. PARIS, 13 DECEM-
BER 1957'

DECLARATION

Malta
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 1
September 2003

Date of effect: 1 September 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 16
December 2003

[ENGLISH TEXT -

No. 4565. Multilateral

ACCORD EUROPtEN SUR LE R]tGIME
DE LA CIRCULATION DES PERSON-
NES ENTRE LES PAYS MEMBRES
DU CONSEIL DE LEUROPE. PARIS,
13 DECEMBRE 1957'

DtCLARATION

Malte

Notification effectu~e aupr~s du Secr -
taire g nral du Conseil de l'Europe:
ler septembre 2003

Date de prise d'effet : ler septembre 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 16 d~cembre 2003

TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with the provisions of Article 7 of the European Agreement, Malta has
to suspend with regard to Turkey the provisions of Article 1, paragraphs 1 and 2, of the
Agreement, with effect from 1 September 2003.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Conform~ment aux dispositions de 'article 7 de l'Accord europ~en, Malte doit suspen-
dre A l'gard de ]a Turquie les dispositions de l'article 1, paragraphes 1 et 2, de l'Accord,
avec effet au 1 septembre 2003.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 315, No. 1-4565 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 315,
no 1-4565.
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No. 6841. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON MUTU-
AL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS. STRASBOURG, 20 APRIL
19591

TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Isle
of Man)

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 27
June 2003

Date of effect: 8 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
December 2003

OBJECTION TO THE TERRITORIAL APPLICA-

TION TO THE ISLE OF MAN

Ireland

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 30
September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
December 2003

[ENGLISH TEXT -

No. 6841. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE D'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE
PENALE. STRASBOURG, 20 AVRIL
1959'

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A l'6gard de : le
de Man)

Notification effectu~e aupr~s du Secr-
taire g~nral du Conseil de l'Europe:
27juin 2003

Date de prise d'effet : 8 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 16 ddcembre 2003

OBJECTION A L'APPLICATION TERRITORIALE

A LILE DE MAN

Irlande

Notification effectu~e aupr~s du Secr-
taire g~nral du Conseil de lEurope:
30 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 16 d~cembre 2003

TEXTE ANGLAIS ]

The Government of Ireland objects to the territorial extension of the application of the
Convention to the Isle of Man as between Ireland and the United Kingdom. This objection
does not preclude the extension of the application of the Convention to the Isle of Man as
between the United Kingdom and other Contracting Parties.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Le Gouvemement de l'Irlande objecte A 1'extension territoriale de la Convention A Ile
de Man en ce qui concerne lIrlande et le Royaume-Uni. Cette objection n'emp~che pas rex-
tension de l'application de la Convention A lIle de Man en ce qui concerne le Royaume-Uni
et les autres Parties contractantes.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 472, No. 1-6841 - Nations Unies, Recueji des Trattes, vol. 472,
no 1-6841.
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No. 7056. Netherlands and Feder-
al Republic of Germany

AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING THE APPLI-
CATION OF THE NETHERLANDS
LEGISLATION ON GENERAL OLD
AGE INSURANCE. THE HAGUE, 9
MARCH 19611

Termination provided by:

39772. Convention on social security
between the Kingdom of the Netherlands
and the Federal Republic of Germany
supplementary to community regulations.
BERLIN, 18 APRIL 20012

Entry into force: 1 January 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 15 De-
cember 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 15 December 2003

No. 7056. Pays-Bas et Republique
federale d'Allemagne

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE FE-
DERALE D'ALLEMAGNE CONCER-
NANT L'APPLICATION DE LA
LtGISLATION NtERLANDAISE RE-
LATIVE A L'ASSURANCE-
VIEILLESSE GtNtRALE. LA HAYE,
9 MARS 1961'

Abrogation stipule par:

39772. Convention de scurit6 sociale
entre le Royaume des Pays-Bas et la
R~publique f~d~rale d'Allemagne
compl~mentaire aux r~glements
communautaires. BERLIN, 18 AVRIL 20012

Entree en vigueur : ler janvier 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 15 dcem-
bre 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies: 15 d~cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 485, No. 1-7056 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 485,
no 1-7056.

2. Ibid., vol. 2235, No. 1-39772 -- Ibid., vol. 2235, no 1-39772.
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No. 7625. Multilateral

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
1961'

ACCESSION

Ukraine

Deposit of instrument with the Govern-
ment of the Netherlands: 2 April 2003

Date of effect: 22 December 2003 (The
accession shall have effect only as re-
gards the relations between Ukraine
and those contracting States which
have not raised any objection to its ac-
cession. Thefollowing States raised an
objection to its accession: Belgium and
Germany. )

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 2 De-
cember 2003

No. 7625. Multilateral

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LtGALISATION DES
ACTES PUBLICS tTRANGERS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 19611

ADHESION

Ukraine

Ddp6t de l'instrument auprds du Gouver-
nement nderlandais : 2 avril 2003

Date de prise d'effet : 22 ddcembre 2003
(L 'adhdsion n'aura d'effet que dans les

rapports entre l'Ukraine et les tats
contractants qui n'auront pasformul
d'objection d son adhdsion. Les Etats
suivants ontformul une objection 6i
son adhdsion: La Belgique et l'Allema-
gne.)

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2 d6-
cembre 2003

no itL Nad ofl, aiy 05I LC.3, vl. St. , NG. 1 U6J - N-7625U.: - - 7 - - I Ifscca, I I
no 1-7625.
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No. 8359. Multilateral

CONVENTION ON THE SETTLEMENT
OF INVESTMENT DISPUTES BE-
TWEEN STATES AND NATIONALS
OF OTHER STATES. WASHINGTON,
18 MARCH 1965'

RATIFICATION

Malta

Deposit of instrument with the Interna-
tional Bank for Reconstruction and De-
velopment: 3 November 2003

Date of effect: 3 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Bankfor
Reconstruction and Development, 16
December 2003

No. 8359. Multilateral

CONVENTION POUR LE REGLEMENT
DES DIFFtRENDS RELATIFS AUX
INVESTISSEMENTS ENTRE ITATS
ET RESSORTISSANTS D'AUTRES
ETATS. WASHINGTON, 18 MARS
19651

RATIFICATION

Malte

D~p6t de l'instrument auprks de la Banque
internationale pour la reconstruction et
d~veloppement : 3 novembre 2003

Date de prise d'effet: 3 d~cembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat des
Nations Unies : Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment, 16 dkcembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 575, No. 1-8359 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 575,
no 1-8359.
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No. 9068. Multilateral

TREATY FOR THE PROHIBITION OF
NUCLEAR WEAPONS IN LATIN
AMERICA. MEXICO, D. F., 14 FEB-
RUARY 19671

MODIFICATION TO THE TREATY FOR THE

PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN

LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN

(RESOLUTION 268 (XII)). 10 MAY 19912

RA TIFICA TION

Guatemala
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Mexico: 26 November 2003

Date of effect: 26 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Mexico, 10 Decem-
ber 2003

MODIFICATION TO THE TREATY FOR THE
PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN

LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN

(RESOLUTION 290 (VII)). 26 AUGUST
1992'

RA TIFICA TION

Guatemala
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Mexico: 26 November 2003

Date of effect: 26 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Mexico, 10 Decem-
ber 2003

No. 9068. Multilateral

TRAITE VISANT L'INTERDICTION
DES ARMES NUCLEAIRES EN AME-
RIQUE LATINE. MEXICO (D.F), 14
FEVRIER 1967'

MODIFICATION DU TRAITt VISANT L'INTER-

DICTION DES ARMES NUCLtAIRES EN

AMItRIQUE LATINE ET DANS LES CARAI-

BES (RESOLUTION 268 (XII)). 10 MAI

19912

RA TIFICA TION

Guatemala

D~p6t de l'instrument auprks du Gouver-
nement mexicain : 26 novembre 2003

Date de prise d'effet : 26 novembre 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 10 d6-
cembre 2003

MODIFICATION DU TRAITt VISANT L'INTER-

DICTION DES ARMES NUCLtAIRES EN

AMERIQUE LATINE ET DANS LES CARAI-

BES (RESOLUTION 290 (VII)). 26 AOOT
1992'

RA TIFICA TION

Guatemala
D~p6t de l'instrument auprks du Gouver-

nement mexicain : 26 novembre 2003

Date de prise d'effet : 26 novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Mexique, 10 d6-
cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 634, No. 1-9068 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 634,
no 1-906I.,

2. Ibid., vol. 1894, No. A-9068 -- Ibid., vol. 1894, no A-9068.
3. Ibid., vol. 1894, No. A-9068 Ibid., vol. 1894, no A-9068.
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 19661

OBJECTION TO THE GENERAL INTERPRETA-

TIVE DECLARATION MADE BY THAILAND

UPON ACCESSION
2

Romania
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 3 De-
cember 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 December
2003

No. 9464. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'IL1MINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
19661

OBJECTION A LA DECLARATION INTERPRE-

TATIVE GENERALE FORMULtE PAR LA

THAILANDE LORS DE L'ADHESION
2

Roumanie
Notification effectu~e auprks du Secr-

taire g~nkral de l'Organisation des Na-
tions Unies: 3 d~cembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies: d'office, 3 dicem-
bre 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Romania has examined the general interpretative declaration
made by the Government of Thailand at the time of its accession to the Convention on the
Elimination of all Forms of Racial Discrimination.

The Government of Romania considers that the general interpretative declaration is, in
fact, a reservation formulated in general terms, that not allows to clearly identify the obli-
gations assumed by Thailand with regard to this legal instrument and, consequently, to state
the consistency of this reservation with the purpose and object of the above-mentioned
Convention, in accordance with the provisions of article 19 (c) of the Vienna Convention
on the Law of Treaties (1969).

The Government of Romania therefore objects to the aforesaid reservation made by
Thailand to the Convention on the Elimination of all Forms of Racial Discrimination.

This objection, however, shall not preclude the entry into force of the Convention be-
tween the Government of Romania and Thailand."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Roumanie a examin& la d6claration interpretative g6n~rale fai-
te par le Gouvernement de la Thai'lande au moment de son adhesion A la Convention inter-
nationale sur l'6limination de toutes les formes de discrimination raciale.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 660, No. 1-9464 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 660,
no 1-9464.

2. Ibid., vol. 2204, No. A-9464 -- Ibid., vol. 2204, no A-9464.
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Le Gouvernement de la Roumanie considre que cette declaration interpretative g~n6-
rale est en r~alit& l'expression d'une reserve formule en des termes g~n~raux, qui ne permet
pas d'identifier clairement les obligations assum~es par la Thailande au regard de cet ins-
trument juridique ni, par consequent, de determiner la compatibilit6 de cette reserve avec
'objet et le but de la Convention susmentionn~e, au sens des dispositions de l'alin~a c) de
'article 19 de la Convention de Vienne sur le droit des trait6s (1969).

Le Gouvemement de la Roumanie fait donc objection d ]a reserve susvis~e, formulae
par la Tha'ilande au regard de la Convention intemationale sur l'limination de toutes les
formes de discrimination raciale.

La pr~sente objection ne fait cependant pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la Con-
vention entre le Gouvemement de la Roumanie et celui de la ThaIlande.
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No. 10946. Belgium and Denmark No. 10946. Belgique et Danemark

AGREEMENT BETWEEN BELGIUM
AND DENMARK FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE REGULATION OF CERTAIN
OTHER MATTERS WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND FOR-
TUNE. BRUSSELS, 16 OCTOBER
19691

PROTOCOL AMENDING AND SUPPLEMENT-

ING THE AGREEMENT BETWEEN BEL-
GIUM AND DENMARK FOR THE

AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND

THE REGULATION OF CERTAIN OTHER

MATTERS WITH RESPECT TO TAXES ON IN-

COME AND FORTUNE, SIGNED AT BRUS-

SELS ON 16 OCTOBER 1969.
COPENHAGEN, 27 SEPTEMBER 1999

Entry into force : 25 April 2003 by notifi-
cation, in accordance with article 16

Authentic texts: Danish, Dutch and
French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Belgium, 15 Decem-
ber 2003

CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE
ET LE DANEMARK EN VUE D'EVI-
TER LES DOUBLES IMPOSITIONS
ET DE REGLER CERTAINES
AUTRES QUESTIONS EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR
LA FORTUNE. BRUXELLES, 16 OC-
TOBRE 19691

PROTOCOLE MODIFIANT ET COMPLItTANT

LA CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE ET

LE DANEMARK EN VUE D'IVITER LES

DOUBLES IMPOSITIONS ET DE RtGLER

CERTAINES AUTRES QUESTIONS EN MA-
TIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR
LA FORTUNE, SIGNEE A BRUXELLES LE 16
OCTOBRE 1969. COPENHAGUE, 27 SEP-
TEMBRE 1999

Entre en vigueur : 25 avril 2003 par noti-
fication, conform~ment A l'article 16

Textes authentiques : danois, neerlandais
et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Belgique, 15 d6-
cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 766, No. 1-10946 -Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 766,
no 1-10946.



Volume 2236, A-10946

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

PROTOKOL TIL iENDRING OG SUPPLERING AF OVERENSKOMST MELLEM
DANMARK OG BELGIEN TIL UNDGAELSE AF DOBBELTBESKATNING OG RE-
GULERING AF VISSE ANDRE SP0RGSMAL FOR SA VIDT ANGAR
INDKOMSTSKAT OG FORMUESKAT, UNDERTEGNET I BRYSSEL DEN 16. OK-
TOBER 1969.

Hans Majestet Belgiernes Konge,

og

Hendes Majestwt Drormingen af Danmark

der 0nsker at wndre og supplere overenskomsten mellem Danmark og Belgien til undgiel-
se af dobbeltbeskatning og regulering af visse andre sporgsmil for si vidt angir ind-
komstskat og formueskat, der blev undertegnet i Bryssel den 16. oktober 1969 (herefter
omtalt som "overenskomsten") bar besluttet at indgi en Protokol i deane forbindelse.
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Artikel I

Artikel 2, stykke 3, i overenskomsten skal erstattes af folgende bestemmelse:

"3. De gwldende skatter, pi hvilke overenskomsten finder anvendelse, er iswr.

1. I Belgien:
a) skatten pA fysiske personer,
b) selskabsskatten;
c) skatten pi foreninger m.v.;
d) skatten pA i udlandet hjemmeherende personer,
e) den smrlige afgift, der ligestilles med skat pd fysiske personers indkomst;
herunder forskudsbetalingerne, tilleggene tit de nwvnte skatter og forskudsbetalinger, sivel sore
ti I Iggene ti) skatten pA fysiske personer,
(herefter ormtalt som "belgisk skat");

2. I Danmark:
a) indkomstskatten til staten;
b) den kommunale indkomstskat;
c) den amtskommunale indkomstskat;
d) den sarrlige indkomstskat;
e) kirkeskatten;
0 udbytteskatten;
g) renteskatten;
h) royaltyskatten; og
i) skatter i henhold til kulbrinteskattel oven;
j) formueskatten til staten;
k) ejendomsskaterne;
hertnder skatter, som opkrzves ved kilden,
(herefter orntalt sore "dansk skat").

Artikel 2

Artikel 3, stykke 1, i overenskomsten skal xndres som folger:

I. Punkt I og 2 skal erstates af folgende bestemrnmelser:

"1. udtrykket "Belgien" betyde Kongeriget Belgien; og nAr dot anvendes i geografisk betydning,
betyde det nationale territorium, territorialfarvandet og ethvert andet havonide, inden for hvilket
Belgien, i overensstemmelse med international ret, udover sine suvermne rettigheder eller sin
jurisdikion;

2. udtrykket "Danmark" betyde Kongerigez Danmark; og nAr det anvendes i geografisk betyd-
ning, betyde det nationale territorium, territorialfarvandet og ethvert andet havomr-de, inden for
hvilket Danmark, i overensstemmelse med international ret, udever sine suvermne rettigheder eller
sin jurisdiktion; udtrykket onfatter ikke Fwr0eme og Grenland;"
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2. Den folgende nye bestemmelse skal indsmttes umiddelbart efter punkt 6:

"7. udtrykket "international trafik" betyde enhver transport med skib eller luftfart0j, der anvendes
af et foretagende, .hvis virkelige ledelse har sit smde i en kontraherende stat, bortset fra tilfwlde,
hvor skibet eller luftfartojet udelukkende anvendes mellem pladser i den anden kontraherende
stat;"

3. Punkt 7 skal erstattes af folgende nye punkt 8:

"8. udtrykket "kompetent myndighed" betyde:

a) i Belgien, Generaldirekteren for Direkte Skatter (Directeur G&n6al de Contributions
Directes), og

b) i Danmark, Skatteministeren eller hans befuldmwgtigede stedfortmder."

Artikel 3

Artikel 4, stykke 1, i overenskomsten skal erstattes af folgende bestemmelse:

"1. I denne overenskomst betyder udtrykket "en person, der er hjemmeh0rende i en kontra-
herende stat" enhver person, som i henhold til Iovgivningen i denne stat er skattepligtig der pA
grund af hjemsted, bopal, ledelsens sxde eller ethvert andet lignende kriterium. Dette udtryk om-
fatter dog ikke en person, hvis skattepligt i denne stat er begranset til indkomst fra kilder i denne
stat eller der beroende formue."

Artikel 4

1. Artikel-7, stykke 7, i overenskomsten skal udgA.

2. Stykke 8 skal wndres til stykke 7.

Artikel 5

Artikel 8, stykke 1, i overenskomsten skal erstattes af folgende bestemnelse:

"1. Fortjeneste ved skibs- eller luftfartsvirksomhed i international trafik kan kun beskattes i
den kontraherende stat, hvori foretagendets virketige ledelse bar sit smde."
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Artikel 6

Artike1 10, stykke 2 og 3, i overenskornsten skal erstattes af folgende bestemmelser:

"2.1) Sidant udbytte kan ogsi beskattes i den kontraherende stat, hvori det udbyttebetalende
selskab er hjemmeh0rende, og i henhold til )ovgivningen i denne stat, men hvis modta-
geren af udbyttet er hjemmehorende i den anden kontraherende star, ml den skat, der pA-
lignes, ikke overstige 15 pct. af brttobelobet at det ntvnte udbytte.

2) NAr imidlertid et selskab, der er bjemmehorende i en kontraherende stat, direkte ejer
mindst 25 pct. af kapitalen i et selskab, der er hjemmehorende i den anden kontraherende
stat, skal det udbytte, som det modtager fra det sidstnxvnte seIskab, vxre fritaget for be-
skatning i den stat, i hvilken det udloddende selskab er hjemmehorende, hvis denne stats
Iovgivning, dter finder anvendelse i si henseende, tillader en sidan fritagelse, og i
overensstemmelse med de bestemmelser, der er indeholdt i denne lovgivning om fritagel-
Se.

3) Bestemmelseme i punkt I og 2 i dette stykke skal ikke pivirke beskatningen af det ud-
loddende selskab, for sh vidt angir den fortjeneste, der ligger til grund for dot udbetalte
udbytte.

3. Udtrykket "udbytte" betyder i denne artikel indkomst af aktier, "jouissance" aktier eller
"jouissance" rettigheder, mineaktier, stifteranparter eller andre rettigheder, der ikke er gzldsfor-
dringer, og sor giver ret ti] andel i fortjeneste, s vel-som indkomst - ogsA indkomst, betalt i form
af renter - der er undergivet samme behandling sor indkomst fra aktier i henhold til skattelovgiv-
ningen i den stat, hvori dot udbyttebetalende selskab er hjemmehorende."

Artikel 7

Artikel II i overenskomsten skal trndres som folger.

I. Stykke 2 skal erstattes af folgende bestemmelse:

"2. Sidan rente kan imidlertid beskattes i den kontraherende stat, hvorfra den hidrorer, og i
overensstemmelse med lovgivningen i denne slat; men den skat, der pAlignes, mrA ikke overstige
10 pct. af bruttobelobet af renten."

2. 1 stykke 3, andet punktum, skal punkt I erstattes med folgende bestemmelse:

"1. renter, der behandles sor udbytte i henhold til artikel 10, stykke 3;"

Artikel 8

I artikel 13, stykke 2, i overenskomsten, skal andet punktum erstattes af folgende bestemmelse:
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"Fortjeneste ved afbzndelse af skibe eller luftfartojer, der anvendes i international trafik, eller for-
tjeneste ved afhmndclse af skibe, luftfart0jer, bugserblde eller ankerhlndteringsfartojer, der an-
vendes i forbindelse med virksomhed uden for kysten, som omhandlet i artikel 20 A, sA vel sam
rorlig formue, der hrer til driften af sidanne skibe, luftfart0jer, bugserbtde eller ankerhndte-
ringsfart0jer, kan dog kun beskattes i den kontraherende stat, hvori foretagendets virkelige ledelse
bar sit smde."

Artikel 9

Artikel 16 i overenskomsten skal erstattes med f~lgende artikel:

"Artikel 16

Selskabsledere

1. Bestyrelseshonorarer og andre lignende vederlag, sor oppebaeres af en person, der er
hjemmehorende i en kontraherende stat, i hans egenskab af medlem af bestyrelsen eller et lignen-
de organ i et selskab, der er hjemmehorende i den anden kontraherende stat, kan beskattes i denne
anden stat.

Denne bestemrnelse skal ogsl finde anvendelse pi vederlag, der oppebzres for udovelse af funk-
tioner, der i henhold til lovgivningen i den kontraherende stat, hvori selskabet er hjemmehorende,
betragtes som funktioner af en lignende art som de, der udoves af en i ovennmvnte bestemnelse
omhandlet person.

2. Vederlag, der oppebwres af en i stykke I ornhandlet person, fra et selskab for ud0velsen
af daglige funktioner af ledende eller teknisk art, og indkomst, der oppebwres af en person, der er
hjemmehorende i en kontraherende stat, for hans personlige virke som partner i et selskab - der
ikke er et aktieselskab - der er hjemmehorende i den anden kontraherende stat, kan beskattes i den
kontraherende stat, i hvilken en sidan person eller der hjemmehorende person ud0ver sin virksom-
hed."

Artikel 10

Artikel 18 i overenskornsten skal erstattes med folgende artikel:

"Artikel 18

Pensioner

1. Sifremt bestemmelserne i de folgende stykker og i artikel 19, stykke 1, ikke finder an-
vendelse, kan enhver pension eller livrente, der udbetales til en person, der er hjemmehrende i en
kontraherende stat, kun beskattes i denne stat.

2. Pensioner og andre ydelser - hvad enten disse er lobende eller ej - som udbetales i medfor
af sociallovgivningen i en kontraherende stat eller en offentlig ordning, der er dannet af en kontra-
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3. Pensioner og andre ydelser, som hidrorer fra en pensionsordning oprettet i en kontra-
herende stat, og som udbetales til en person, der er hjemmehorende i den anden kontraherende
stat, kan kun beskattes i denne anden stat. I de tilfwIde, hvor en fysisk person, der var hjemmeho-
rende i den f0rstnmxvnte stat, er blevet hjemmehorende i den sidstnavnte stat, kan imidlertid sh-
danne pensioner og ydelser beskattes i den forstnwvnte stat, hvis prxmieme til denne pensionsord-
ning var fradragsberettigede i skattemmssig henseende i denne stat eller hvis prwrmierne blev anset
for ikke at vzre skattepligtig indkomst i denne stat.

4. Udtrykket "pension", som anvendt i stykke 1, betyder udbetalinger, der udbetales for tid-
ligere personligt arbejde i tjenesteforhold eller som erstatning for pidragne skader.

5. Udtrykket "livrente" betyder en fastsat sum, der er periDodisk betalbar til fastsatte tids-
punkter, enten for livstid, for et bestemt tidsrum, eller for et tidsrum, der lader sig bestemme, i
henhold 61 en forpligtelse til at prmtere betalingerne mod rimefigt og fuldt vederlag i penge eller
penges vwrdi."

Artikel 11

F0lgende ny artikel 20 A skal indsmttes efter artikel 20 i overenskomsten:

"Artikel 20 A

Virksomhed uden for kysten i forbindelse med
efterforskning eller udvinding af kulbrinter.

1. Uanset de foranstende bestemmelser i denne overenskomst, skal bestemmelseme i den-
ne artikel finde anvendelse pA virksomhed ud0vet uden for kysten i en kontraherende stat i forbin-
delse med efterforskning eller udvinding af kulbrinter, derer beliggende i denne stat, i det omfang
denne virksomhed ikke udoves af den person, der har fiet overdraget koncessionen i1 efterforsk-
ning eller udvinding. De ovennavnte foranstende bestermmelser skal finde anvendelse pi virk-
somhed eller indkomst, der ikke er omfattet af denne artikel.

2. Et foretagende i en kontraherende stat eller en person, som udover flit erhverv, og som er
hjemmehorende i en kontraherende stat, som i den anden kontraherende stat ud0ver virksomhed
som navnt i stykke 1, forste punktum, skal anses for at udove sidan virksomhed i denne anden
kontraherende stat gennem et d6r beliggende fast driftssted eller fast sted.

3. Bestemmelserne i stykke 2 skal ikke finde anvendelse, nAr virksomhed uden for kysten
ud0ves gennem en periode eller perioder, som sammnenlagt ikke overstiger 30 dage inden for en 12
mfneders periode.

4. Uanset bestemmelserne i stykke 2 og 3, skal boreplatformvirksomhed, der udoves uden
for kysten, kun udgore et fast driftssted, sAfremnt virksomheden udoves i en periode eller perioder,
der sammenlagt overstiger 365 dage inden for en 18 mineders periode.

5. Ved anvendelse af stykke 3 og 4, skal virksomhed, der ud0ves af et foretagende, der er
forbundet med et andet foretagende, som omhandlet i artikel 9 (Indbyrdes afhengige foretagen-
der), anses for udovet af dette andet foretagende, sifremt den pigzldende virksomhed er af vx-
sentlig samme art som den, der udoves af det sidsmanvnte foretagende.
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6. Uanset bestemmelseme i stykke 2 og 3, kan fortjeneste, der oppebwres af et foretagende i
en kontraherende stat ved transport med skib eller luftfartoj af forsyninger eller mandskab til et
sted, der er beliggende uden for kysten, hvor der i den anden kontraherende stat udeves virksom-
hed i forbindelse med efterforskning eller udvinding af kulbrinter, og ved drift af bugserbfde og
ankerhindtcringsfartejer i forbindelse med sidan virksomhed, kun beskattes i den kontraherende
stat, hvori foretagendets virkelige ledelse har sit szde.

7. Gage, Ion og andre lignende vederlag, sorn en person, der er hjemmehorende i en kontra-
herende stat, oppebxrer for personligt arbejde i tjenesteforhold, udfort om bord pi et skib, luftfar-
toj, bugserbAd eller ankerhAndteringsfartoj, som omhandlet i stykke 6, kan beskattes i den kontra-
herende stat, hvori foretagendets virkelige ledelse hat sit szde."

Artikel 12

Artike] 22, stykke 3, i overenskomsten skal erstattes af folgende bestemmelse:

"3. Skibe og luftfartejer, der anvendes i intemational trafik, og skibe, luftfartojer, bugserbide
og ankerhindteringsfartojer, der anvendes i forbindelse med virksomhed uden for kysten, sor
omhandlet i artikel 20 A, si vel som rorlig formue, der herer til driften af sdanne skibe, iuftfart0-
jer, bugserbide og ankerhAndteringsfartojer, kan kun beskattes i den kontraherende stat, hvori
foretagendets virkelige ledelse har sit saede."

Artikel 13

Artikel 23 i overenskomsten skal erstattes med folgende artikel:

"1. For sA vidt angAr Belgien, skal dobbeltbeskatning ophzves pA folgende mide:

1. I tilfwlde, hvor en person hjemmehrende i Belgien, oppebwrer indkomst eller ejer for-
muegoder, som kan beskattes i Danmark i overensstemmelse med bestemmelseme i den-
ne overenskomst, bortset fra artikel 10, stykke 2, artikel 11, stykke 2 og 6, og artikel 12,
stykke 2 og 5, skal Belgien fritage sfdan indkomst eller sAdanne formuegoder fra beskat-
ning, men kan ved beregningen af skatten af den pfgm1dende persons evrige indkomst
eller formue anvende den skattesats, som ville vore bragt i anvendelse, hvis sidan ind-
komst efler formuegode ikke havde vmret fritaget.

2. Med forbehold af bestemmelserne i den belgiske Iovgivning om fradrag i belgisk skat af
skatter, der er betalt i udlandet, skal Belgien i filfmlde, hvor en person, der er bjemme-
horende i Belgien, oppebxrer dele af sin sarnlede belgisk skattepligtige indkomst, besti-
ende af udbytte, der kan beskattes i overensstemnelse med artikel 10, stykke 2, og sor
ikke er fritaget for belgisk skat i overensstemmelse med punkt 3 nedenfor, rente, der kan
beskattes i overensstemmelse med artikel 11, stykke 2 eller 6, eller royalties, der kan be-
skattes i overensstemmelse med artikel 12, stykke 2 eller 5, tillade som ct fradrag i bel-
gisk skat, der vedrorer denne indkomst, for den skat, der er phlignet i Danmark af denne
indkomst.
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3. Udbytte, som oppebmres af et selskab, der er hjemrnmehorende i Belgien, fra et selskab,
der er hjemmehorende i Danmark, og som kan beskattes i Danmark i overensstemmelse
rned artikel 10, stykke 2, skal vxre fritaget for selskabsskat i Belgien, under de betingel-
ser og med de begrmnsninger, der er fastsat i den belgiske lovgivning.

4. Nfr tab, som er lidt af et foretagende, der drives af en person, som er hjemmeherende i
Belgien, ved et fast driftssted i Danmark, i overensstenmmelse med belgisk lovgivning er
blevet effektivt fradraget i dette foretagendes indkomst ved beskatningen i Belgien, skal
fritagelsen i henhold til punkt 1 ikke finde anvendelse i Belgien pA indkomster fra andre
skattepligtsperioder, son kan henfores til dette driftssted i det omfang, hvori disse
indkomster ogsl er blevet fritaget for beskatning i Danmark pi grund af de nzevnte tabs
modregning deri.

2. For si vidt angAr Danmark, skal dobbeltbeskatning opheves pA folgende mide:

1. Siffremt bestemmelseme i punkt 3 og 4 ikke finder anvendelse, skal Danmark i tilfxede,
hvor en person, der er hjemmehorende i Danmark, oppebmrer indkomst eller ejer formue,
der i overensstemmelse med bestenmelserne i overenskomsten, kan beskattes i Belgien,
tillade:

a) som et fradrag i denne persons indkomstskat et belob svarende til den i Belgien
betalte indkomstskat;

b) som et fradrag i denne persons formueskat et beleb svarende til den i Belgien be-
talte formueskat.

2. Et sAdant fradrag skal dog ikke i noget tilfalde overstige den del af indkomst- eller for-
mueskatten, beregnet for stdant fradrag, der kan henfores til henholdsvis den indkomst
eller den formue, der kan beskattes i Belgien.

3. Udbytte, der udbetales af et selskab, der er hjemmehorende i Belgien, til et selskab, der er
hjemmehorende i Danmark, og som ejer direkte mindst 25 pct af aktiekapitalen i det ud-
byttebetalende selskab, skal vxre fritaget for skat i Danmark i henhold til de betingelser,
der er fastsat i dansk lov.

4. I tilfa:lde af udbytte, der udbetales af et selskab, der er hjemmehorende i Belgien, til et
selskab, der er hjemmehorende i Danmark, og som ejer direkte mindst 25 pet. af aktieka-
pitalen i det udbyttebetalende selskab, skal der, hvis udbyttet ikke er fritaget for dansk
skat i henhold til bestemmelserne i punkt 3, i det under punkt I n.evnte fradrag medreg-
nes den belgiske skat, sor det udbyttebetalende selskab skal betale af den fortjeneste,
hvoraf sidant udbytte betales.

5. 1 tilfadlde, hvor en person, der er hjemmehorende i Danmark, oppebzrer indkomst eller
ejer formue, som i henhold til bestemmelserne i overenskomsten kun kan beskattes i Bel-
gien, kan Danmark medregne denne indkomst eller formue i beskatningsgrundlaget, men
skal tillade sor et fradrag i indkomst- eller formueskatten den del af indkomst- eller for-
mueskatten, der kan henfores henholdsvis til den indkomst, der hidrorer fra, eller den
formue, der er ejet i Belgien.
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Artikel 14

Artikel 24, stykke 4 ag 5, i overenskomsten skal erstattes-af folgende bestemmelser:

"4. Fysiske personer, som er hjemmeherende i en kontrahercndo stat og som kan beskattes i
den anden kontraherende stat, skal, ved fastszttelsen af beskatningsgrundlaget for de i artikel 2
omialte skatter, d6r nyde godt af de skattefritagelser, lempelser, nedswtteiser og andre fordele,
som pi grand af forsorgerfoThold indrommes fysiske personer, der er statsborgere, men ikke
hjemmehremnde, i denne anden stat.

S. Beskatningen af et fast driftssted, som et foretagende i en kontraherende stat har i den
anden kontraherende stat, mA ikke vxre mindre fordelagtig i donne anden stat end beskatningen af
foretagender i denne anden stat, der driver samme virksomhed.

Denne bestemmelse skal ikke kunne fortolkes sgedes, at den udelukker Belgien fra at:

I. beskatte den fortjeneste, der kan henfores til et fast driftssted i Belgien af et selskab, der
er hjemmeherende i Danmark, med den skattesats, der er fastsat i den belgiske lovgiv-
ning, forudsat at denne sats ikke overstiger den maksimalsats, der er gtIdende for fortje-
neste af selskaber, der er hjemmnehrende i Belgien;

2. opkrave le pr&ompte mobilier" af udbytte, der oppebmres fra en besiddelse, der er
direkte forbundet med et fast driftssted, som et selskab, der er hjemmehorende i Dan-
mark, opretholder i Belgien."

Artikol 15

Artikel 28, stykke 1, i overenskomsten skal udg5, og stykke 2, 3, 4 og 5 skal vxre henholdsvis
stykke 1, 2, 3 og 4.

Artikel 16

I. Denne protokol skal trwde i kraft pA den femtonde dag efter den dag, pA bvilken de kon-
traherende stater har givet hinanden underretning om, at de forfatningsmmssige betingelser er op-
fyldt.

2. Bestemmelserne i protokolien skal finde anvendelse:

a) pi kildeskat pA indkomst, som normalt udloddes oiler udbetales efter den 31. december i
det Ir, hvori protokollen trAdte i kraft i overensstemmelse med stykke I;

b) pA alle andre skatter, der kan henfores til skattepcrioder, der udleber efter den 31. decem-
ber i samme hr.
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3. Denne protokol skal forblive i kraft, sA lwnge som overenskomsten forbliver i kraft, og i
tilfwlde af ophor af overenskonsten, skal den ophore at have virkning pA samme tid som overen-
skomsten.

Til bekraftelse heraf har de befuldmxgtigede for begge stater undertegnet denne protokol og for-
synet den med deres segl.

Udfmrdiget i Kobenhavn, den 27. september 1999, i to eksemplarer pi dansk. hollandsk og fransk,
shiedes at de tre tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Belgien: For Kongeriget Danmark:

Owavx -J AA"d q

Plf/

1
'PtAk aec#
VWLkM"'JV)
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

PROTOCOL
TOT WIJZIGING EN AANVULLING VAN DE OVEREENKOMST

TUSSEN
BELGIE

EN
DENEMARKEN

TOT HET VERMIJ'DEN VAN DU1BELE BELASTING EN TOT REGELING
VAN SOMfMIGE ANDERE AANGELEGENIHEEN INZAKE RELASTNGEN

NAAR HET IMKOMIEN EN NAAR HET VERMOGEN,
ONDERTEKEND TE BRUSSEL OP 16 OKTOBER 1969

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN DENEMARKEN

EN

Z3JNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN

WENSENDE de Ove nkomst tussen BelgiF en Denemarken tot htt vezmijdcn van dubbele belasting
en tot r'geling van sommige adcre aaageLegenhodn inzake belatingen naar het inkomen en na- het
vermogp, u lcrtekend te Brunsed op 16 oktobcr 1969 (hita te noemen "de Overceaomet") te
wijzgcn en aan te vullan, hebben bcsloten daartoe een Protocol to sluiten.
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AP.TIKEL I

Artikel 2, paragraaf 3, van do Ovcrconkomst wordt vervangen door do voigende bepaling:

"§3. De bestaoUde belastingen waarop do Overcokornst van tocpasing is, zijn met name:

1* met behrIdkng tot Bcgil :

a) depersonenbclasting;
b) d vennootschapsbelating;
c) do rchtspcrso belaating;
d) de belasting van niet-inwonera;
e) de met do porsoneaobelsting gelijkgsteld bijzonde belfing;

met inbgrmip van do voorbffingen, do opceatiemen op die belastingen on
voorbefi'mgcn, alsmede do aanvullende belastingon op de personenbelasting,
(hicrns te nocnen "Belgisch bclasting')

2" met betekking tot Dcnamrken :

a) de Rijksbelasting op het inkomen;
b) do gemeentobclasting op het inkomon;
c) de rogional beluating op het inkomns;
d) do beLasting op bijzonder inkomen;
e) do kerkelijkc belasting ;
) de belasting op dividenden;

g) de beluating op interest ;
h) do behiating op royaltys;
i) do belasting geheven ingevolge do Wet op de Belasting van Koolwaterstoffr;
j) do Rijkabelasting op hot vermogon;
k) do grondbolastingn ;

met inbogrip van do bi de bran gchevcn belastingen,
(hiorna te noemul "Deeo bclasting")."

ARTIKEL 2

Artikel 3, paragruaf 1, van do Ovrcentkomut wordt gewijzigd als volgt:

I. Subparagrafon I en 2 worden vervangen door de volgcnde bepalingen:

"10 bctckett do uitdrtkking "Belgi bet Koninkrijk Belgi. -; in saadrijkskundg verband
gSteikt, betketn ze hot nationale groodgebied, do territoriale zoo on elk ander gebied in
ze waarin Belgie, in overeonstamming met bet internationale rcht, soevereine recht n of
zijn rechtsmht uitofont ;

2* beekent do uitdnrkking "Denomarkcn' het Koninlnijk Dneramtken ; in aardrijkskundig
verband gebrnikt, betaeont zc bet naionale grondgebied. do territoriale zoo en elk ander
gebied ii zOO waain Dcemarken, in overeetanrming met bet intcrnationale recht,
soevervine roebtcn of zijn retamacht uitoefont ; do uitdrukkdng omvat nict do FR"

Ocreilanden en Groernland;"
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2. De volgende nieuwe bepaling wordt onmiddeffijk na subparagmaf 6* ingevocgd

"70 bctekent do uidndddng "intemationnal verkeer" elk vervoer door cem schip of

luchtvsarig dat door eon onderntming die haar plaats van werkelijke leiding in een
overeenkomntauitende Staat heeft, wordt geexpboiteerd, belialvc indi-n bet scip of
luchtvaartuig alcchts tuesn in do andere overcnkomstsluitende Stat gelegen plaatsen
wordt gceVxploitead ;"

3. Subparagraaf 70 wordt veavangen door de volgende nicuwe subparagraaf 80:

"80 betakent do uiLtdnidng "bovoegdo autoriteit" :

a) in Belgie, de Directeur-genraal der Directe Belastingm, en

b) in Denemarkm, de Minister van Belastingea of zijn bevoegde verteganwoordiger."

ARTIKEL 3

Antikcl 4, paragraaf I, van de Overcenkomst wordt vervangen door do volgende bepaling:

"§1. Voor do toepassing van doze Overeenkomnst betekont do uitdndddng "verblijfhouder van een

ovcreenkomstsluiteande Staat" iedere porsoon die, ingevolge do wctgeving van die Stat, aldaar
aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonphata, verblijf, plaats van leiding of enige
andere soortgelijkc onmtandigheid. Die uitdnukking omvat editer nirt personen die in die Staat
allee ter zake van inkomstern uit in die Staat gelegen bnmnnen of ter zake van aldaar gelegen
vermogen aan belasting zjn onderworpen."

ARTIKEL 4

1. Artikel 7, paragraaf 7, van do Overeenkonst wordt opgeheven.

2. Paragraaf 8 wordt paragraf 7.

ARTDEL S

Artlkel 8. paragrmaf 1. van de Overeenkonst wordt varvangen door do volgendc bepaling:

"§1. Wins ,,it do exploitatie van aeheper of lucbtvamrtuigen in interaional verkecr is slechts
belistbaar in do overecnkomstshtitendo Staat waar de plaat van de wrkelijke Irding van do
ondernerning is gelegen."
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ARTIKEL 6

Artikel 10, paragraftn 2 on 3, van de Overcenkomst wordtn vervangen door de volgend bepalingen:

"§2 1 Doze divideaden mogen ook in de overeenkomstsluitende Swsat wamrvan de veunootschap
die de dividendcn betaalt verblijfhouder is overeenkomstig de wetgeving van die Staat
worden bejast, nmar indien de verdaijgee van dc dividenden inwoner is van dc andcre
overeenkomstsluiteode Staal. nag de aldus gehevn Wclasting niet hoger zijn dan 15 % van
het brutohedrag van de dividenden.

2 Indi cen vcnnoolawhap die verblijfhouder is van tn overeenkomstaluitende Sta
oamiddellijk ten minste 25 % bezit van het kapitaal van een vennootschap die
verblijflioudcr is van de andere avercnkomstsluitcade SLaaI, zijn de divideaden die haar
door doze laatste vennootseap worden betaald, echter vrijgesteld van belasting in de Staat
waa'van de uitkerende vCnnootschap con vetblijfhoude- is wanneer de intemc wetgoving
van die Stant welkc ter zake van toepassing is, in zulkc vrijstelling voorzict on in
overecastenmming met de in die wetgeving vastgestelde bepalingen inzakc vijstelling.

3 De bepalingen van subparagrafen 1" en 20 van deze paragraaf laten onverlet de
belastngheffing van dc ailkerende vennootscbap tor zake van de winst waannt de
dividcnden worden betaakl.

§3. Do uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikcl, betekent inkomstcz uit aandeleM,
win=aedclen of winsbewijzen, mijnaandclen, oprichtersaaridelen of andere reebhin op c=
sandeld in de winat, met uitzondcring van schuldvordeingen. almede nkosten -zolfs indien
zij wordea Wotgekend in de vorm van interet- die volgcns de interne belastingwetgcving van de
Stat waarvan de betalende vennootschap verbijflhouder is, word n behandold als inkomsten uit
aandenIC"

ARTIKEL 7

Artikcl 11 van de Overeenkomst wordt g'wijzigd als volgt:

1. Paragaf 2 wordt vervangen door do volgende bepling:

"§2. Doez interest mag chter in de ovexeenkomnssluitende Staat waaruit hij aflkomstig is
overeenkmaosig de wetgeving van die Staat worden beast, nar de aldus geheven
bolasting mag niet hoger zijn dan 10 % van bet brutobedrag van do iteresO"

2. In de tweede zin van paragrasf 3 wordt subparagraaf 10 vervangen door do volgende bepaling:

"I* interest die overecnkomnstig artikel 10, paragraaf3, als dividendca wordt bebandeld."

ARTIKEL 8

In artikel 13, paragraaf 2, van do Ovecenkonst wardt de twede zmn vervangen door do volgende
bepaling :
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"Winsten verkrgen ui de vervmcmding van schepen of luchtvaartuigen geexploiteerd in
internalionaai varkeer, of winsten verkregan tit de vervreemding van schepa, iu aautuigcn,
sleepboten, duwboten of kettingsleepboten die worden gebruikt in verband met werzaanihedcn
buitengaats waarap artikel 20bis van toepassing is, alsmedc van roerande goo eren die bij de
exploimtie van die scbhcp, luchtvaartuigen, slcepboten, duwboten of kcttingslecpboten worden
gcbruikt, njn echter slechts belatbaar in de ovrecnkomstsluitende Staar waar de plaats van de
wekelijke leiding van de onderaneing is gelegcn."

ARTIKEL 9

Artikel 16 van de Overeenkomst wordt vervangen door het volgende artikel:

"Artikel 16
Vanootmschasleiding

§1. Tantbmes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen vetcregen door eon verblijtbouder
van cen overcenkornstsluitnde Stat in zijn hoedanigheid van lid van de rand van bestuur of van
toezicht of van can gelijkaardig orgaan van aen vemnootclap die verblijthoudcr is van de andere
overeenkorntsluitende StaA mogem in die andare SLaat worden belast.

Deze bepaling is ook van toepassing op beloningen verkregen ter zake van de uitoefening van
werkzaamhbden die, volgens de wctgcving van de overeenkoistsluitende StaW waarvan de
vennootschp verblijfbouder is, worden behandeld als wmk zanihedcn van soortgelike aard als
die welke worden verriclt door cm persoon als bedoeld in de genoemde bepaling.

§2. Beloningen die ece persoon, op wie paragraaf I van toepassing is, van de venIootsChap verkrijgt
ter zake van de uitoeftning van dageijkse werlzamihedo van leidinggevende of van technische
aard, an inkomnt.en die cen verblijflwudcr van em overecmkomstsluitende Staat verkrijgt ter zake
va ijn pemoanlijkc wcfkzanheid als v emnoot in cm vemmootschap - nict zijnde en
vennootscjp op aandelo - die verblijfhouder is van de andere ovcreankomssluitendc Stat,
mogen worden belast in de overeenkomstsluitcnde Sta= waar zalke persoon of verblijThouder
zijn werkzaamheid uitocfent"

ARTIKEL I 0

Artikel 18 van de Overcenkomst wordt vervangen door het volgende artikel:

"Artikcl 18
PeaMoenen

§1. Ondervoo behoud van debepalingen van de volgende paagrafen en van arlikel 19, paragraaf 1,
is elk peamioen of elke lijfimee betaald aan can vcrblijfhoudcr van can ovri enkonustsluiUende
Staa, slechts in die Staat blastbar.
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§2. Ponsioenen en aadere al .dan nict periodicke uitkeringen die warden betaald ter witvoering van de
sociale wctgeving van een overeenkomstsluitende Staat of in bet kader van a aIgerneen stelsel
dal door eca overcnkomstsluitende Staat is georganisemd ter aanvuliing van de voordelen
waarin de genoemdc wctgeving voorZict, zijn slechts in die Staat belastbaar.

§3. PNsioencn en andezz iike'iugen die voortkomen nit ten algemeena selsel dat in en
overeenkomstsluitmde Staa is opgericht eon die warden betaald aan eea verblijihouder van de
andere overcenkomssluitende Staat, zijn sl chts in die anderc Staa belastbaar. In bet geval van
cen naurlijke persoon die verblijfhouder was van do e=stgcnocmdc Staat n die verblijflouder
werd van de laatstgenoemde Staat, zijn die pensioanen en uitkeringea evenwel bclastbaar in de
ecrstgenoemde Stsat indien de premies ter zake van dat peusioeastelsel voor de belastingbeffing
in die Staat aftrekbaar waren of indien de prenies niet geacht warden in die Staat belastbare
inkomsten tc zijn.

§4. Do uitdrukking "pensiocr", zoals gebezigd in paragaaf I, betekent betalingen gedaan ter zake
van cen vrocgcre dienstbetreking of als vcrgoeding voor bekomen lctseL

§5. Do uitdrukking "'ijfrentse, betckent em vaste sor, periodiek betaalbaar op vaste tijdsdppen,
geduretde bet leven of gedureode eten vastgesteld of voor vaststetling vatbaar tijdvak, ingevolge
eat verbintenis tot hot docn van betalingen, welke tegenover eat voldoende en vollcdige
tegenprestatie in geld of geldswaaarxd staa"

ARTIUEL I1

Hot volgeande nieuw artikel 20bis wordt na artikel 20 van do Overenkomst gevocgd:

"Artikel 20bis
Werkzaamheden buitengaats in verband met de cxploratie of exploitatie van koolwaterstoffen

§1. Niettegenstaande de vorige bepalingen van deze Overeankomst zijn de bepalingen van dit artikel
van toepassing indicm in ea oveunmsntshlitende StaAt werzaanaheden buitcagats worden
verricht in verband met de exploratic of cxploitatie van in die Staat gelegen koolwaterstoffen,
voor zover die werkzaamheden niet worden vericht door de persoon aan wie de exploratie- of
exploitatievcrguming is gegeven. De bicrboven bedoelde vorige bepalingen zijn van toepsasing
ter zake van werkarnheden of inkomstcn waarop dit alikel niet van toepassing is.

§2. Een onderneming van een ovezeenkomstsluitende Staat of een persoon die cen vrij bcroep
uitoefent en die verblijlhouder is van eten ovcrecnkomstluMtende Staat, en die in do andere
ovtreenkomsuituitende Stan wakzamneden buitengaats verriht die zijn bedoeld in do caste
zin van paragmaf 1, wordt geacht die werkzaamheden in die andere ovncrenkomstsluitende Staat
tit te ocfenen door midde! van can aldaar gevestigde vaste inrichting of vage basis.

§3. Do bepalingen van paragraaf 2 zijn niet van toepassing indien de wekmarneden buitengaats
warden venicht gedurende cen tijdvak of tijdvakken die in enig ujdpark van 12 meanden ent
totaal van 30 dagen niet to boven gaan.

§4. NietUgentaande de bepalingen van paragrafen 2 en 3, vormen de werkzaamheden buiteugaats
van boorinrichtingen slcchts en vaste inichting wanneer de werkzarnhed worden
uitgnoefend gedurende ean tijdvak of tijdvakken die in enig tijdperk van 18 inaanden cn totaal
van 365 dagen te boven gaan.



Volume 2236, A-10946

§5. Voor de toepassing van paragmten 3 en 4 worden werkzaambedcn die warden vcnncht door en
onderneming die van eeo andcre onderneming afhankcEijk is in de zin van artikel 9 (Onderling
afhankelijkc ondncmmingen) beschouwd tc zijn verricht door die andere ondernening, indicn
die wekzaamheden voor cen wezenlijk deel van dezelfde aard zJn als de werkzaamheden welke
door de laatstbedoelde ondernerning worden verrcht

§6. Niettegmnstaande de bepalingen van paragrafen 2 en 3 zijn winsten van cen andememing van cci
overecnkomstsluitende StaW uit bet vervoer van voorraden of personeel per schip of
luchtvaartuig naar een buitengaits gelegen plaits war wefdzaamheden in ve'band met de
exploratic of exploitatie van koolwatestoffcn in do ander; overecnkomstsluitcnde Staat worden
verricht en winsten van een ondememing van een overecnkomststuitcode Stat uil do exploitatie
van s5lcpbote, duwboten of kettingslcpbotcn in verband met die werkzaamhcden, slechts
belastbaar in de overeckomstsluitende Sta=r waar de plaats van do werkclijke lciding van de
ondememing is gelegen.

§7. Salarisse, lonen en andere soortgclijkc bcloningen verkregen door cen verblijfhouder van ecm
overcenkomstsluitcndo Stoat ter zake van cen dienstbclrekking uitgeoefend aan boord van en
schip, luchtvaartuig, slcepboot, duwboot of kettingslepboot bedoeld in paragraaf 6, zijn
belastbar in dc overcenkomstsluitende Stat w-ar de plaats van do werkcijke Iciding van de
ondemneming is gelegen."

ARTIKEL 12

Artikel 22, paragraaf 3, van de Overcenkomst wordt vervangen door de volgende bepaling:

"§3. Schepen en lhwtvaartuigen die in intenationea vcrkeer worden gebruikt en schepen,
luchtvaartuigen, slocpbotcn, duwbotm en kettingsleepbotcn die worden gebniikt in vcrband met
wcrkzaamheden buitengaats welke zijn bedoeld in arikel 20bis, alsmede roercnd, zaken die voor
de exploitatie van die schepen, luchtvartuigen, sleepboten, duwboten en kettungalcepboten
worden gebezigd, zijn slechs belastbaar in de ovcrcenkomstsluitcnd Staat waar de plaats van de
werkeljke leiding van de onderneming is gclegn'L"

ARTIKEL 13

Artikel 23 van de Overccnkorast wordt vervangen door hct volgende artikel:

"§1. In Belgie wordt dubbele belasting op de volgende wijzc vermeden:

10 Indien eon verblijfhouder van Belgie inkometen verkrijgt of bestanddelen van cen
vermngen bezit die ingevolg¢ do bepatingen van deze Overceakomst, nit zijnde do
bepalingen van artikel 10, paragraaf 2, van artikel 11, paragrafe 2 cn 6, en van artikel 12,
paragrafca 2 en 5, in Dene arken mogen worden belast, stelt Belgie deze inkoamsten of
doze be-taddelen van vermogen vrij van belasting, mar om bet bedrag van de belasting
op hot overig inkomen of vermogen van die verblij fouder te berekcen mag Belgid ht
bclastingtauief tocpassen dat van toepassing zou zijn indien die inkonsten of die
betanddelen van bet vermogcn nict waren vrijgestcld.
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2°  Onder voorbehoud van de bepalingn van de Belgischc wetgeving bctreffende de
verrekening van in het buitcnland betaalde belastingen met de Belgische belasting wordt,
indien cen verblijfhouder van BeIgie inkomsten verkrijgt die deel aitmaken van zijn
samengetelde inkomen dat aan de Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit
dividettdn die belasfbsar zijn ingevolgC a.tikel 10, par-raf 2, en niet van Belgische
belasting zijn vrijgesteld ingevolge subparagraaf 3 hierna, nit interest die belasibaai is
ingevolge astikel 11, paragrafen 2 of 6, of uit royalty's die belas.baar zijn ingevolge artikel
IZ paragralbn 2 of 5, de op die inkomsten gehevcn Deense belasting in mindering gebracht
van de Belgische beasting op die inkomsten.

3' Dividenden die en vennootschap die verblijflhouder is van Belgie verkzijgt van een

venoot=c* die verblijfbouder is van Deneznarken en die in Denemarken ingevolge
artikel 10, pamgraaf 2, mogen warden belast, warden in Belgia vrijgesteld van de
vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de grenze die in de Belgische
wetgevng zin bepaald.

40 Indien verliezen die een onderaing gedreven door een verblijlhouder van Belgie in can

in Danmarkim gelegen vastc inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van die
onderneming in Belgia volgass de Belgisahe wetgeving werkelijk in mindearing van de
winsten van die ondememing 7jn gebrscht, is de vrijstelling ingevolge subparagaaf 10 in
Belgie niet van toepassing op de winst van andere belastbare tijdperken die aan die
imichting kan warden toegerckend, in zoverre als deze wins: oak in Denewarken door de
verrekening van die veriezen van belasting is vrijgesteld.

§2. In Denemarken wordt dubbele belasting op de volgendc wijze vermedcn:

SI Onder voorbehoud van de bcpali'gen van subparagrafen 30 en 4 wordt in Denemarken,
indien een verblij bouder van Denemarken inkomsten verkrijgt of vermogesbestanddelen
bezit die ingevolge de bepalingen van de Overenkomst in Belgie mogei warden belast:

a) de belasting op het ink.men van die verblijfhouder verminderd met en bedrag dat
gelijk is aan de in Belgid betaalde inkomstenbelasting ;

b) de belasting op bet vermogrn van die verblijlhouder venninderd met een bedrag dat
gcli'k is san de in Belgie betualde vesmogentablastiug.

21 Die vernindering mag in beidt gevallen evenwel nict hager zijn dan bet d=1 van de
inkomstenbelasting of vermogenmbelasting, berekend voor de vmrnindering dat, naar bet
gcva., evenredig betrekking heeft op de in Belgie 'belastbare inkomsten of
vemogensbestanddelen.

30 Dividenden die door een vennootscsap die verblijfhouder is van Belgia worden betaald aan

en vennootschap die verbljfhouder is van Denemarken en die onmiddellijk ten minste
25 % van hzt aandelenkapitaad bezit van dc vennootschap die de dividenden uitkeert,

warden in Denemarkeun vrijgesteld van belasting op de voorwaa'den die in de Detmie
welgeving zijn bepasid.

40 Ingeval dividenden warden betaild door = vrnnootebap die verbHilhoude is van Belgie

aan en vasnootschap die verblijlhodcdr is van Daenirarken e die onmiddellijk ten minae
25 % van het aandslenkapitaal bezit van de vennootschap die dc dividenden titkeert,
wordt, indien de dividcnden niet warden vrijgesteld van Deense belastng overeenkomsig
de bepahingn van subparagraaf 3° , bij de verinmdering voor de toepasing van
subparagraaf I* oak rekening gehouden met de BeIgische bWlasting die ve.schuldigd is
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door de vennootschap die de dividenden uitkeert ter zake van de winst waaruit die
dividnden worden betaald.

50 Indian cen verblijfhouder van Denemarken inkomsten verkrijgt of vermogen bezit die
volg=ns d, bepalingen van dc Overeeadonst uitsluitend in BelgiO belastbaar zijn, mag
Denemarken die inkomsten of dat vermogen in de belastbare grondslag begrijpcn maar
wad:t de inkomstenbelasting of de vermogensbelastilng verminderd met bet deel van de
inkomstenbelasting of vermogensbelasting dat, osar bet geval, everiredig betr.kking heeft
op de inkomsten vtdkrgcn in Belgia of bet vermogen gchouden in Belgie."

ARTIKEL 14

Artikel 24, pargrafen 4 en 5, van de Ovecakomst worden vemvangen door do volgende bepalingcn:

"§4. Natiurtijke peraoun die verblijfboudcr zin van een overeenkenatsluitandc Staat en die in do
andere overeenkomstsluiteande Staat belastbaar zij, genicten aldaar voor de verging van de in
arikel 2 bedoelde belastingen dc vrijstcllingen, a.trekken, venninderingen en andere
tegenmoetkomingen, die uit hooffde van gezinslasten worden vetleend aan naturlijke pesonen
die onderdaan maar geen verblijlhouder zijn van die andere Staat

§5. De belastingheffing van ecn vaste inricbing die een onderneming van cen
overeenkomatsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die andere
Staat niet ongunstiger dan de bclastingheiing van ondemraningen van die andere Stat die
dezrefde werkza=hcden vitocfenen.

Deze bepalig nag met aldus worden uitgelegd dat =j Belgig belet:

1 bet bedrag van de winst die kan worden toegercked aan een Belgisrhe vaste inriehting van
em va noochap die vesolijihoudcr is van Dencramken am dt belasting te onderwesper-
tegen bet tarief dat door de Belgische wetgeving is bepaald, op voorwaarde dat bet
genoemde tarief niet hoger.is dan bet maximuratarief dat van toepasaing is op de winsten
van vennoatachppen die, verbtijf louders zijn van Belgig ;

2* roerende voorheffing tt heffen van dividenden sit eca deetnm ming die wczelijk Is
verbonden met ean in Belgid gelegen vaste infichting van en vennootschap die
verblijfhouder is van Donenarken."

ARTIKEL 15

Artikel 28, paragraf 1, van do Ovorecnkornst wordt opgehcven en de paragrafen 2, 3, 4 en 5 worden
respectiuvelijk paragrafen 1, 2, 3 en 4.
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ARTIKEL 16

1 Dit Protocol zal in working treden op de vijfticnd dag die volgt op de dag waarop de
overenlmkomsluitende Staten clkwa hcbbcn betekend dat de volgens hun grondwet vereiste
procedure is vervuld.

2. De bepalingen van hot Protocol zulln van toepassing zijn:

a) op de bij de bron vrschuldigde belastingen op inkomsten die normaal zijn toegekcnd of
botaalbaar gestld na 31 december van het jaar waarin het Protocol in werking is gotreden
overeenkomstig paragraaf I ;

b) op all andere belastingen die betrokking hebben op belastbare tijdperken eindigend na 31
december van hotzelfde jaar.

3. Hot Protocol blijfl van kracht zolang de Overcenkomst van kracht blijfl en zal, ingeval de
Overeenkomst wordt opgezegd, tcrzelfdertijd als de Overenkomst ophoudon uitwezking to
hebben.

TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden van beide Staten dit Protocol bobben ondertckend
cn daarman im zegel hobbet gebccht.

GEDAAN te Kopenhagn op 27 september 1999, in tweevoud in de Nederlandsc, dc Franse en de
Deenw taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentick.

VOOR HET KONIN1RLIK
BELGI]:

'a"ui OLI LL4 L

Avavx~a J

VOOR BET KONINKRIUXK
DENEMARKEN:



Volume 2236, A-10946

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

PROTOCOLE MODIFIANT ET COMPLETANT LA CONVENTION ENTRE
LA BELGIQUE ET LE DANEMARK EN VUE D'IVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ET DE REGLER CERTAINES AUTRES QUESTIONS EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Sa Majest le Roi des Belges et Sa Majest6 la Reine de Danemark

D~sireux de modifier et de complter la Convention entre la Belgique et le Danemark
en vue d'6viter les doubles impositions et de r~gler certaines autres questions en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sign~e A Bruxelles le 16 octobre 1969 (ci-apr6s d&-
nomme "la Convention"), ont d~cid6 de conclure A cette fin un Protocole.

Article 1

L'article 2, paragraphe 3, de la Convention est remplac& par ]a disposition suivante

"§ 3 Les imp6ts actuels auxquels s'applique ]a Convention sont notamment

1° en ce qui concerne la Belgique :

a) l'imp6t des personnes physiques;

b) l'imp6t des soci~t~s;

c) l'imp6t des personnes morales;

d) l'imp6t des non-residents;
e) la cotisation sp~ciale assimilke A l'imp6t des personnes physiques;

y compris les pr~comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et
pr~comptes ainsi que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes
physiques,

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t beige");

2' en ce qui concerne le Danemark :

a) les imp6ts d'Etat sur les revenus;

b) l'imp6t communal sur les revenus;

c) l'imp6t d~partemental sur les revenus;

d) l'imp6t sur les revenus sp~ciaux;

e) l'imp6t ecclsiastique;

f) l'imp6t sur les dividendes;

g) l'imp6t sur les int~rts;

h) l'imp6t sur les redevances;

i) les imp6ts levis en vertu de la Loi sur les Hydrocarbures;

j) l'imp6t d'Etat sur la fortune;

k) les imp6ts fonciers;
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y compris les imp6ts per~us d la source,

(ci-apr~s d~nomm~s 'Timp6t danois")."

Article 2

L'article 3, paragraphe 1, de la Convention est modifi& de la mani~re suivante:

1. Les sous-paragraphes I et 2 sont remplac6s par les dispositions suivantes

"I' le terme "Belgique" d~signe le Royaume de Belgique; employ& dans un sens
g~ographique, il d~signe le territoire national, la mer territoriale ainsi que les
autres zones maritimes sur lesquelles, conform~ment au droit international, la
Belgique exerce des droits souverains ou sa juridiction;

2' le terme "Danemark" d~signe le Royaume de Danemark; employ6 dans un
sens g~ographique, il d~signe le territoire national, la mer territoriale ainsi que
les autres zones maritimes sur lesquelles, conform~ment au droit internatio-
nal, le Danemark exerce des droits souverains ou sa juridiction; ce terme ne
comprend pas les Iles Froi et le Groenland;"

2. La nouvelle disposition suivante est ins~r~e immbdiatement apr~s le sous-paragra-
phe 60 :

"7' lexpression "trafic international" d~signe tout transport effectu& par un navi-

re ou un a~ronefexploit6 par une entreprise dont le siege de direction effecti-
ve est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef nest

exploit& qu'entre des points situs dans lautre Etat contractant;"

3. Le sous-paragraphe 7 est remplac6 par le nouveau sous-paragraphe 8 suivant:

"80 l'expression "autorit& comp~tente" d~signe :

a) en ce qui concerne la Belgique, le Directeur g~n&ral des Contributions
Directes, et

b) en ce qui concerne le Danemark, le Ministre des Contributions ou son re-
pr~sentant autoris&."

Article 3

L'article 4, paragraphe 1, de la Convention est remplac6 par ia disposition suivante:

"§ 1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "resident d'un Etat contractant"

d~signe toute personne qui, en vertu de la l~gislation de cet Etat, est assujettie A
l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de
direction ou de tout autre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression
ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que
pour les revenus de sources situ&es dans cet Etat ou pour la fortune qui y est si-
tu&e."

Article 4

1. L'article 7, paragraphe 7, de la Convention est supprim.
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2. Le paragraphe 8 devient le paragraphe 7.

Article 5

L'article 8, paragraphe 1, de la Convention est remplac6 par ]a disposition suivante

"§ 1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation en trafic international de navires ou
d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6i le siege de direction
effective de lentreprise est situ6."

Article 6

A Particle 10, les paragraphes 2 et 3, de la Convention sont remplac6s par les dispo-
sitions suivantes :

"§ 2. 10 Ces dividendes sont aussi imposables dans rEtat contractant dont la soci6t6
qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais
si le b6n~ficiaire des dividendes est un r6sident de lautre Etat contractant,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 % du montant brut des dividendes.

20 Toutefois, lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant d6tient directe-
ment au moins 25 % du capital d'une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contrac-
tant, les dividendes qui lui sont pay6s par cette derni~re soci6t6 sont exempt6s
d'imp6t dans l'Etat dont la soci6t6 distributrice est r6sidente si la 16gislation
interne de cet Etat applicable en 1'esp~ce le permet et dans les conditions mi-
ses d i'exemption par cette 16gislation.

30 Les dispositions des sous-paragraphes 1 et 2 du pr6sent paragraphe naffec-

tent pas limposition de la soci6t6 distributrice au titre des b6n~fices qui ser-
vent au paiement des dividendes.

§ 3. Le terme "dividende" employ6 dans le pr6sent article dsigne les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou
d'autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus -m~me
attribu~s sous la forme d'int6r&ts- trait6s comme des revenus d'actions par la 16gis-
lation fiscale de 'Etat dont la soci6t& distributrice est r6sidente."

Article 7

L'article 11 de la Convention est modifi6 de la manibre suivante:

1. Le paragraphe 2 est remplac6 par la disposition suivante :

"§ 2. Toutefois, ces int6r&ts peuvent tre impos6s dans l'Etat contractant d'oia
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi &tabli
ne peut exc6der 10 % du montant brut des intrts."

2. Le paragraphe 3, deuxi~me phrase, I , est remplac6 par la disposition suivante:

"I' les int6r&ts trait6s comme des dividendes en vertu de Particle 10, paragraphe

3;"
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Article 8

A larticle 13, paragraphe 2, de la Convention, le deuxi~me alin~a est remplac6 par la
disposition suivante :

"Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'a~ronefs exploit~s en tra-
fic international ou de navires, a6ronefs, remorqueurs, pousseurs ou toueurs exploit6s dans
le cadre d'activit~s en mer vis6es A larticle 20bis, ainsi que des biens mobiliers affect6s A
l'exploitation de ces navires, a6ronefs, remorqueurs, pousseurs ou toueurs ne sont imposa-
bles que dans l'Etat contractant o6 le sihge de direction effective de l'entreprise est situ&."

Article 9

L'article 16 de la Convention est remplac6 par 'article suivant:

"Article 16
Dirigeants de soci6t6s

§ 1. Les tanti6mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou
d'un organe analogue d'une soci~t6 r6sidente de l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.

Cette disposition s'applique aussi aux r6tributions reques en raison de l'exercice de
fonctions qui, en vertu de la l6gislation de rEtat contractant dont la soci6t6 est r6-
sidente, sont trait6es comme des fonctions d'une nature similaire A celles exerc6es
par une personne vis~e A ladite disposition.

§ 2. Les r6mun6rations qu'une personne vis6e au paragraphe I regoit de la soci6t6 en
raison de l'exercice d'une activit6 journali~re de direction ou de caract~re techni-
que ainsi que les r6mun6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de son ac-
tivit& personnelle en tant qu'associ6 dans une socit6, autre qu'une soci6t6 par
actions, qui est r6sidente de l'autre Etat contractant, sont imposables dans l'Etat
contractant oh cette personne ou ce r6sident exerce son activit6."

Article 10

L'article 18 de la Convention est remplac6 par l'article suivant
"Article 18

Pensions

§ 1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes suivants et de l'article 19, paragra-
phe 1, les pensions ou rentes pay6es A un r6sident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

§ 2. Les pensions et autres allocations, p6riodiques ou non, pay~es en ex6cution de la
l6gislation sociale d'un Etat contractant ou dans le cadre d'un r6gime g6n&ral or-
ganis6 par un Etat contractant pour compl6ter les avantages pr~vus par ladite 16-
gislation, ne sont imposables que dans cet Etat.
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§ 3. Les pensions et autres allocations provenant d'un syst~me de retraite 6tabli dans
un Etat contractant et payees A un resident de l'autre Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet autre Etat. Cependant, dans le cas d'une personne physique
qui 6tait un resident du premier Etat et qui est devenue un resident de I'autre Etat,
ces pensions et allocations sont imposables dans le premier Etat si les cotisations
vers~es A ce syst~me de retraite 6taient deductibles aux fins d'imposition dans cet
Etat ou si les primes ne sont pas consid~r~es comme un revenu imposable dans cet
Etat.

§ 4. Le terme "pensions", employ6 dans le paragraphe 1, d~signe des paiements effec-
tu&s au titre d'un emploi ant~rieur ou en compensation de dommages subis.

§ 5. Le terme "rentes" d~signe une somme pr~dtermin~e payable p~riodiquement A
6ch~ances fixes, la vie durant ou pendant un laps de temps d~termin6 ou d~termi-
nable, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en &change d'une pleine
et adequate contrevaleur en argent ou en son &quivalent."

Article 11

Le nouvel article 20bis suivant est ins~r6 apr~s rarticle 20 de la Convention:

Article 20bis

Activit~s en mer relatives A l'exploration ou A 'exploitation d'hydrocarbures

§ 1. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes de la pr~sente Convention, les disposi-
tions du present article s'appliquent lorsque des activit~s sont exerc~es en mer
dans un Etat contractant en relation avec l'exploration ou 'exploitation d'hydro-
carbures situ~s dans cet Etat dans la mesure o6i ces activit~s ne sont pas exerc~es
par la personne A laquelle l'exploration ou rexploitation ont 6t6 conc~d~es. Les
dispositions pr~c~dentes dont question ci-dessus s'appliquent aux activit~s ou aux
revenus qui ne sont pas couverts par le pr6sent article.

§ 2. Une entreprise d'un Etat contractant ou une personne exergant une profession li-
b~rale r~sidente d'un Etat contractant, qui exerce dans lautre Etat contractant des
activit&s en mer mentionn6es dans la premiere phrase du paragraphe 1, est consi-
d~r~e comme exergant ces activit~s dans cet autre Etat contractant par l'interm&-
diaire d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe qui y est situ&.

§ 3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque les activit~s en mer
sont exerc~es pendant une ou des priodes n'exc~dant pas au total 30 jours au
cours d'une p~riode quelconque de 12 mois.

§ 4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3, les activit~s de forage exerc~es
en mer ne constituent un 6tablissement stable que si ces activit~s sont exerc~es
pendant une ou des p~riodes exc~dant au total 365 jours au cours d'une p~riode
quelconque de 18 mois.

§ 5. Pour lapplication des dispositions des paragraphes 3 et 4, des activit~s exerc~es
par une entreprise associ~e A une autre entreprise au sens de l'article 9 (Entreprises
interd~pendantes) sont considr~es comme 6tant exerc~es par cette autre entrepri-
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se si les activit~s en question sont de m~me nature que celles exerc~es par ladite
autre entreprise.

§ 6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3, les b~n~fices qu'une entreprise
d'un Etat contractant tire du transport par navires ou a~ronefs de marchandises ou
de personnel vers un lieu situ6 en mer o6i des activit~s sont exerc~es dans lautre
Etat contractant en relation avec l'exploration ou rexploitation d'hydrocarbures, de
m~me que les b~n~fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploita-
tion de remorqueurs, pousseurs ou toueurs dans le cadre de telles activit~s, ne sont
imposables que dans lEtat contractant o6i le si~ge de direction effective de l'entre-
prise est situ6.

§ 7. Les salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat
contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc& Ai bord d'un navire, d'un a~ro-
nef, d'un remorqueur, pousseur ou toueur visas au paragraphe 6 sont imposables
dans l'Etat contractant o6 le siege de direction effective de rentreprise est situ&"

Article 12

L'article 22, paragraphe 3, de la Convention est remplac& par la disposition suivante:

"§ 3. Les navires et a~ronefs exploit~s en trafic international et les navires, a~ronefs,
remorqueurs, pousseurs ou toueurs exploit~s dans le cadre d'activit~s en mer vi-
sees Al Particle 20bis, ainsi que les biens mobiliers affect~s l'exploitation de ces
navires, a~ronefs, remorqueurs, pousseurs et toueurs, ne sont imposables que
dans l'Etat contractant o6 le siege de direction effective de l'entreprise est situ&."

Article 13

L'article 23 de la Convention est remplac6 par Particle suivant:

"§ 1. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la mani~re sui-
vante :

10 Lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des revenus ou poss~de des 6l6ments
de fortune qui sont imposables au Danemark conformment aux dispositions
de la pr~sente Convention, A l'exception de celles des articles 10, paragraphe
2, 11, paragraphes 2 et 6, et 12, paragraphes 2 et 5, la Belgique exempte de
rimp6t ces revenus ou ces 6lments de fortune, mais elle peut, pour calculer
le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de ce resident,
appliquer le m~me taux que si les revenus ou les 616ments de fortune en ques-
tion n'avaient pas W exempt~s.

20 Sous reserve des dispositions de ]a legislation beige relatives A limputation
sur limp6t beige des imp6ts pay~s A l'tranger, lorsqu'un resident de la Belgi-
que reqoit des 616ments de revenu qui sont compris dans son revenu global
soumis A l'imp6t beige et qui consistent en dividendes imposables conform&
ment A larticle 10, paragraphe 2, et non exempt~s d'imp6t belge en vertu du
sous-paragraphe 3 ci-apr~s, en int~r~ts imposables conformment A larticle
11, paragraphes 2 ou 6, ou en redevances imposables conform6ment i Particle
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12, paragraphes 2 ou 5, l'imp6t danois peru sur ces revenus est imput6 sur
l'imp6t belge afferent auxdits revenus.

30 Les dividendes qu'une soci&t6 rhsidente de la Belgique reqoit d'une soci~t6 r&-

sidente du Danemark et qui sont imposables au Danemark conform~ment A
l'article 10, paragraphe 2, sont exempt~s de l'imp6t des soci~t~s en Belgique,
dans les conditions et limites pr~vues par la lgislation belge.

40 Lorsque, conformment A la lkgislation belge, des pertes subies par une entre-

prise exploit~e par un resident de la Belgique dans un 6tablissement stable si-
tu6 au Danemark ont 6t6 effectivement d~duites des b~n~fices de cette
entreprise pour son imposition en Belgique, l'exemption pr~vue au sous-pa-
ragraphe I ne s'applique pas en Belgique aux b~n~fices d'autres p~riodes im-
posables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure o6 ces
b~n~fices ont aussi W exempt&s d'imp6t au Danemark en raison de leur com-
pensation avec lesdites pertes.

§ 2. En ce qui concerne le Danemark, ]a double imposition est 6vite de ]a mani~re sui-
vante :

1 Sous reserve des dispositions des sous-paragraphes 3 et 4 , lorsqu'un r6sident
du Danemark regoit des revenus ou poss~de des 6lments de fortune qui, en
vertu des dispositions de la Convention, sont imposables en Belgique, le Da-
nemark accorde :

a) sur l'imp6t sur le revenu de ce resident, une deduction d'un montant 6gal
A l'imp6t sur le revenu pay6 en Belgique;

b) sur i'imp6t sur la fortune de ce resident, une deduction d'un montant &gal
A 1'imp6t sur la fortune pay6 en Belgique.

20 Cette deduction ne peut toutefois exc~der dans Fun et lautre cas la fraction de
F'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul& avant deduction, qui
correspond, selon le cas, au revenu ou A la fortune imposable en Belgique.

30 Les dividendes pay~s par une socit r~sidente de la Belgique A une soci~t6
rsidente du Danemark et qui d~tient directement au moins 25 % du capital
de la soci6t6 qui paie les dividendes, sont exempt6s de l'imp6t au Danemark,
dans les conditions pr~vues par la l1gislation danoise.

40 Dans le cas de dividendes pay~s par une socit r~sidente de la Belgique A une

soci&6t r~sidente du Danemark qui d~tient directement au moins 25 % du ca-
pital de la socit qui paie les dividendes, et lorsque les dividendes ne sont
pas exempt~s de l'imp6t au Danemark conform~ment aux dispositions du
sous-paragraphe 3 , le credit accord& en vertu du sous-paragraphe I tient 6ga-
lement compte de l'imp6t belge dfi par la sociWt qui paie les dividendes sur
les bn~fices qui servent au paiement de ces dividendes.

50 Lorsqu'un resident du Danemark reqoit des revenus ou poss~de des Wlments

de fortune qui, en vertu des dispositions de la Convention, sont imposables
exclusivement en Belgique, le Danemark peut comprendre ces revenus ou
6l6ments de fortune dans la base imposable, mais il accorde sur l'imp6t sur le
revenu ou sur l'imp6t sur la fortune une deduction 6gale i la fraction de l'im-
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p6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune qui correspond, selon le cas, aux
revenus tir6s de Belgique ou aux 616ments de fortune poss6d6s en Belgique."

Article 14

A Particle 24, les paragraphes 4 et 5, de la Convention sont remplac6s par les disposi-
tions suivantes :

"§ 4. Les personnes physiques r~sidentes d'un Etat contractant qui sont imposables
dans lautre Etat contractant y b~n6ficient, pour lassiette des imp6ts vis6s A Far-
ticle 2, des exemptions, abattements, deductions et autres avantages, qui sont ac-
cord~s, en raison de leurs charges de famille, aux personnes physiques,
ressortissantes de cet autre Etat, qui n'en sont pas des r6sidents.

§ 5. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans Pautre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins
favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me
activit6.

Cette disposition ne peut tre interpr6t~e comme emp~chant la Belgique:

10 d'imposer au taux pr~vu par la 16gislation belge le montant des b6n~fices d'un
6tablissement stable beige d'une soci~t& r~sidente du Danemark pourvu que
le taux pr6cit6 n'exc~de pas le taux maximal applicable aux b6n6fices des so-
ci~t&s r6sidentes de la Belgique;

20 de pr6lever le pr6compte mobilier sur les dividendes aff~rents A une partici-
pation se rattachant effectivement A un 6tablissement stable dont dispose en
Belgique une soci6t6 r6sidente du Danemark."

Article 15

L'article 28, paragraphe 1, de la Convention est supprim6 et les paragraphes 2, 3, 4 et
5 deviennent respectivement les paragraphes 1, 2, 3 et 4.

Article 16

1. Le present Protocole entrera en vigueur le quinzi&me jour suivant celui o les
Etats contractants se seront notifi6 que ]a procedure constitutionnellement requise est ac-
complie.

2. Les dispositions du Protocole seront applicables:

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus normalement attribu6s ou mis en
paiement aprbs le 31 d6cembre de l'ann6e au cours de laquelle le Protocole est
entr& en vigueur conform6ment au paragraphe 1;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant fin
apr~s le 31 d6cembre de la m~me ann6e.

3. Le Protocole restera en vigueur aussi longtemps que la Convention le sera et, en
cas de d6nonciation de celle-ci, il cessera de s'appliquer en m~me temps qu'elle.
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En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign6 le pr6sent Protocole et y
ont appos& leurs sceaux.

Fait A Copenhague le 27 septembre 1999, en double exemplaires, en langues franqaise,
n6erlandaise et danoise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:
L'Ambassadeur de Belgique,

BAUDOUIN DE LA KETHULLE DE RYHOVE

Pour le Royaume de Danemark:
Le Secr6taire g6n6ral,

PETER LOFT
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOL AMENDING AND SUPPLEMENTING THE AGREEMENT
BETWEEN BELGIUM AND DENMARK FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE REGULATION OF CERTAIN OTHER
MATTERS WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE

His Majesty the King of the Belgians and Her Majesty the Queen of Denmark

Desiring to amend and supplement the Agreement between Belgium and Denmark for
the Avoidance of Double Taxation and the Regulation of Certain Other Matters with Re-
spect to Taxes on Income and Fortune, signed at Brussels on 16 October 1969 (hereinafter
referred to as "the Agreement"), have decided to that end to conclude a Protocol.

Article 1

Article 2, paragraph 3, of the Agreement shall be replaced by the following provisions:

"3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are, in particular:

(1) In the case of Belgium:

(a) The tax on individuals (l'imp6t des personnes physiques);

(b) The company tax (l'imp6t des soci&6ts);

(c) The tax on legal persons (rimp6t des personnes morales);

(d) The non-residents' tax (l'imp6t des non-residents);

(e) The special levy assimilated to the tax on individuals (la cotisation sp&-
ciale assimil~e A l'imp6t des personnes physiques);

including the prepayments (pr6comptes), the surcharges (centimes addi-
tionnels) on these taxes and prepayments, and the supplements (taxes ad-
ditionnelles) to the tax on individuals, (hereinafter referred to as 'Belgian
tax');

(2) In the case of Denmark:

(a) The State income taxes (indkomstskatten til staten);

(b) The municipality income tax (den kommunale indkomstskat);

(c) The country municipality income tax (den amtskommunale indko-
mstskat);

(d) The special income tax (den saerlige indkomstskat);

(e) The church tax (kirkeskaatten);

(f) The tax on dividends (udbytteskatten);

(g) The tax on interest (renteskatten);

(h) The tax on royalties (royaltyskatten);
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(i) The taxes imposed under the Hydrocarbon Tax Act (skatter i henhold til
kulbrinteskatteloven);

(j) The State tax on fortune (formueskatten til staten);

(k) Real property taxes (ejendomsskatterne);

including taxes levied at the source, (hereinafter referred to as "Danish
tax")."

Article 2

Article 3, paragraph 1, of the Agreement shall be amended as follows:

1. Subparagraphs (1) and (2) shall be replaced by the following provisions:

"(1) The term 'Belgium' means the Kingdom of Belgium; when used in a geo-
graphical sense, it means the national territory, the territorial sea and other
maritime areas over which Belgium exercises sovereign rights or has jurisdic-
tion, in accordance with international law;

(2) The term 'Denmark' means the Kingdom of Denmark; when used in a geo-
graphical sense, it means the national territory, the territorial sea and other
maritime areas over which Denmark exercises sovereign rights or has juris-
diction, in accordance with international law; the term does not include the
Faroe Islands or Greenland;"

2. The following new provision shall be inserted immediately following subpara-
graph (6):

"(7) The term 'international traffic' means any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise which has its place of effective management in a Con-
tracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State;"

3. Subparagraph (7) shall be replaced by the following new subparagraph (8):
"(8) The term 'competent authority' means:

(a) In the case of Belgium, the General Director of the Direct Taxation De-
partment, and

(b) In the case of Denmark, the Minister for Taxation or his authorized rep-
resentative."

Article 3

Article 4, paragraph 1, of the Agreement shall be replaced by the following provision:

"1. For the purposes of this Agreement, the term 'resident of a Contracting State'
means any person who, under the laws of that State, is liable to taxation there-
in by reason of his domicile, residence, place of management or any other cri-
terion of a similar nature. However, the term does not include persons who
are liable to taxation in that State solely on the income which they obtain from
sources within the State or on the fortune situated there."
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Article 4

1. Article 7, paragraph 7, of the Agreement shall be deleted.

2. Paragraph 8 shall become paragraph 7.

Article 5

Article 8, paragraph 1, of the Agreement shall be replaced by the following provision:

"1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated."

Article 6

Article 10, paragraphs 2 and 3, of the Agreement shall be replaced by the following
provisions:

"2. (1) Such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying dividends is a resident and according to the laws of that
State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other

Contracting State, the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the
gross amount of the dividends.

(2) However, if a company which is a resident of a Contracting State directly
holds at least 25 per cent of the capital of a company which is a resident
of the other Contracting State, the dividends paid to the former by the lat-
ter company shall be exempt from taxation in the State where the com-
pany making the distribution is a resident if the applicable domestic law
of that State in the case in point so permits and under the conditions es-
tablished for the exemption by such legislation.

(3) The provisions of sub-paragraphs (1) and (2) of this paragraph shall not
affect the taxation of the company making the distributions in respect of
the profits out of which the dividends are paid.

3. The term 'dividends' as used in this article means income from shares, jouissance

shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income - including income in the form of interest
- which is treated as income from shares by the taxation laws of the State of which the com-
pany making the distribution is a resident."

Article 7

Article 11 of the Agreement shall be amended as follows:

1. Paragraph 2 shall be replaced by the following provision:
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"2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the gross amount of the interest."

2. In the second sentence of paragraph 3, subparagraph (1) shall be replaced by the
following provision:

"(1) Interest treated as dividends under article 10, paragraph 3;"

Article 8

In article 13, paragraph 2, of the Agreement, the second paragraph shall be replaced by
the following provision:

"However, gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traf-
fic, or ships, aircraft, tugboats, pusher barges or warping tugs operated as part of offshore
activities referred to in article 20 bis, as well as movable property pertaining to the opera-
tion of such ships, aircraft, tug boats, pusher barges or warping tugs shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated."

Article 9

Article 16 of the Agreement shall be replaced by the following article:

"Article 16

Managers of companies

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contract-
ing State in his capacity as a member of the Board of Directors of similar body
of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

This provision also applies to payments derived from the performance of
functions which, under the legislation of the Contracting State of which the
company is a resident, are treated as functions similar to those performed by
a person covered by the aforesaid provision.

2. Remuneration received from the company by a person covered by paragraph
1 in connection with the performance of daily managerial or technical activi-
ties, as well as remuneration derived by a resident of a Contracting State from
personal activities as carried on in his capacity as an associate of a company
other than a joint-stock company which is a resident of the Other Contracting
State, shall be taxable in the Contracting State where such person or resident
performs his activities."

Article 10

Article 18 of the Agreement shall be replaced by the following article:

"Article 18
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Pensions

1. Subject to the provisions of the following paragraphs and article 19, para-
graph 1, pensions or annuities paid to a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

2. Pensions and other allowances paid, whether on a regular basis or not, under
the social legislation of a Contracting State or in the framework of a general
scheme organized by a Contracting State to supplement the benefits envis-
aged in such legislation shall be taxable only in that State.

3. Pensions and other allowances arising from a pension plan established in a
Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State shall be
taxable only in the other State. However, in the case of an individual who was
a resident of the first State and who became a resident of the other State, such
pensions and allowances shall be taxable in the first State if the contributions
paid into that pension plan were deductible for purposes of taxation in that
State or if the payments are not considered taxable income in that State.

4. The term 'pensions', as used in paragraph 1, means payments made in consid-
eration of past employment or by way of compensation for injuries received.

5. The term 'annuities' means a stated sum payable periodically at stated times,
during life or during a specified or ascertainable period of time, under an ob-
ligation to make the payments for adequate and full consideration in money
or money's worth."

Article 11

The following new Article 20 bis shall be inserted after article 20 of the Agreement:

"Article 20 bis

Offshore activities in connection with the exploration or exploitation of hydrocarbons

1. The provisions of this article shall apply notwithstanding the previous provi-
sions of this Agreement where activities are carried out offshore in a Con-
tracting State in connection with the exploration or exploitation of
hydrocarbons situated in that State to the extent that such activities are not ex-
ercised by the person to whom the rights of exploration or exploitation have
been granted. The aforesaid previous provisions in question shall apply to ac-
tivities or income not covered by this article.

2. An enterprise of a Contracting State, or a person exercising a profession who
is a resident of a Contracting State, performing in the other Contracting State
the offshore activities referred to in the first sentence of paragraph 1, shall be
deemed to be performing those activities in that other Contracting State
through a permanent establishment or from a fixed base situated therein.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply where the offshore activities are
carried on for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in
any period of 12 months.
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4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3, offshore drilling activ-
ities shall not constitute a permanent establishment unless they are carried on
for a period or periods exceeding in the aggregate 365 days in any period of
18 months.

5. For the application of the provisions of paragraphs 3 and 4, activities per-
formed by an enterprise associated with another enterprise in the sense of ar-
ticle 9 (Interdependent enterprises) shall be deemed to be performed by that
other enterprise if the activities in question are of the same type as those per-
formed by that other enterprise.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3, profits derived by an
enterprise of a Contracting State from the transport of goods or personnel by
ships or aircraft to a place situated offshore where activities are performed in
the other Contracting State in connection with the exploration or exploitation
of hydrocarbons, as well as profits derived by an enterprise of a Contracting
State from the operation of tugboats, pusher barges or warping tugs as part of
such activities, shall be taxable only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated.

7. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of salaried employment exercised on board a
ship, aircraft, tugboat, pusher barge or warping tug referred to in paragraph 6
shall be taxable in the Contracting State in which the place of effective man-
agement is situated."

Article 12

Article 22, paragraph 3, of the Agreement shall be replaced by the following provision:

"3. Ships and aircraft operated in international traffic and ships, aircraft, tugboats,
pusher barges and warping tugs operated as part of the offshore activities referred
to in article 20 bis, as well as movable property pertaining to the operation of such
ships, aircraft, tugs, pusher barges or warping tugs shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated."

Article 13

Article 23 of the Agreement shall be replaced by the following article:

"1. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(1) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of fortune
which are taxable in Denmark in accordance with the provisions of this
Agreement, other than those of article 10, paragraph 2, article 11, paragraphs
2 and 6 and article 12, paragraphs 2 and 5, Belgium shall exempt such income
or elements of fortune from tax but may, in calculating the amount of tax on
the remaining income or fnrhine of that resident, apply the rate of tax which
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would have been applicable if such income or elements of fortune had not
been exempted.

(2) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Bel-
gian tax of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives elements
of his aggregate income for Belgian tax purposes which are dividends taxable
in accordance with article 10, paragraph 2, and not exempt from Belgian tax
in accordance with subparagraph 3 hereinafter, interest taxable in accordance
with article 11, paragraphs 2 or 6, or royalties taxable in accordance with ar-
ticle 12, paragraphs 2 or 5, Danish tax levied on that income shall be allowed
as a credit against Belgian tax relating to such income.

(3) Dividends derived by a company which is a resident of Belgium from a com-
pany which is a resident of Denmark and which are taxable in Denmark under
article 10, paragraph 2, shall be exempt from the corporate income tax in Bel-
gium under the conditions and within the limits provided for in Belgian law.

(4) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise car-
ried on by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in
Denmark have been effectively deducted from the profits of that enterprise
for its taxation in Belgium, the exemption provided for in subparagraph (1)
shall not apply in Belgium to the profits of other taxable periods attributable
to that establishment to the extent that those profits have also been exempted
from tax in Denmark by reason of compensation for such losses.

2. In the case of Denmark, double taxation shall be avoided as follows:

(1) Subject to the provisions of subparagraphs 3 and 4, where a resident of Den-
mark derives income or owns elements of fortune which, according to the
provisions of the Agreement, are taxable in Belgium, Denmark shall allow:

(a) A deduction from the tax on the income of that resident equal to the tax
paid on such income in Belgium;

(b) A deduction from the tax on the fortune of that resident equal to the tax
paid on such fortune in Belgium.

(2) Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable to the income
or the fortune which may be taxed in Belgium.

(3) Dividends paid by a company which is a resident of Belgium to a company
which is a resident of Denmark and which directly holds at least 25 per cent
of the capital of the company paying the dividends shall be exempt from tax
in Denmark, under the conditions provided for by Danish law.

(4) In the case of dividends paid by a company which is a resident of Belgium to
a company which is a resident of Denmark which directly holds at least 25
per cent of the capital of the company paying the dividends, and where the
dividends are not exempt from tax in Denmark in accordance with the provi-
sions of subparagraph (3), the credit granted under subparagraph (1) shall also
take into account the Belgian tax owed by the company paying the dividends
on the profits in respect of which such dividends are paid.
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(5) Where a resident of Denmark derives income or owns elements of fortune
which, according to the provisions of the Agreement, are taxable only in Bel-
gium, Denmark may include such income or elements of fortune in the tax-
able base but shall allow a deduction from the tax on the income or the tax on
the fortune that is equal to the proportion of the tax on the income or the tax
on the fortune which is attributable to the income derived from Belgium or
elements of fortune owned in Belgium."

Article 14

Article 24, paragraphs 4 and 5, of the Agreement shall be replaced by the following
provisions:

"4. Individuals being residents of a Contracting State who are liable to tax in the other
Contracting State shall be entitled in that other State, for the purposes of assess-
ment of the taxes referred to in article 2, to any exemptions, abatements, deduc-
tions or other advantages which are granted, on account of their family
responsibilities, to individuals who are nationals of that other State but are not res-
idents thereof.

5. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that
other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

This provision shall not be construed so as to prevent Belgium:

(1) From taxing, at the rate provided for in Belgian law, the amount of the profits
of a permanent establishment in Belgium of a company which is a resident of
Denmark, provided that the aforesaid rate shall not be higher than the maxi-
mum rate applicable to the profits of companies which are residents of Bel-
gium;

(2) From deducting the withholding tax on dividends in respect of shares effec-
tively related to a permanent establishment in Belgium of a company which
is a resident of Denmark."

Article 15

Article 28, paragraph 1, of the Agreement shall be deleted, and paragraphs 2, 3, 4, and
5 shall be renumbered as paragraphs 1, 2, 3, and 4, respectively.

Article 16

1. This Protocol shall enter into force on the fifteenth day following the date on
which the Contracting States notify each other that the necessary constitutional procedure
has been completed.

2. The provisions of the Protocol shall apply:
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(a) To taxes payable by deduction at the source in respect of income normally ac-
cruing or paid after the thirty-first day of December of the year in which the
Protocol has entered into force in accordance with paragraph 1;

(b) To other taxes levied on income for taxable periods ending after the thirty-
first day of December of the same year.

3. The Protocol shall remain in force as long as the Agreement itself shall remain in
force, and in the case of denunciation of the latter, it shall cease to apply at the same time.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two States have signed this Pro-
tocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Copenhagen on 27 September 1999, in duplicate in the French, Dutch and
Danish languages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

BAUDOUIN DE LA KETHULLE DE RYHOVE

Ambassador of Belgium

For the Kingdom of Denmark:

PETER LOFT

Department Head
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

China (in respect of: Hong Kong Spe-
cial Administrative Region and
Macau Special Administrative Re-
gion)

Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 26 June 2003

Date of effect: 25 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 2 De-
cember 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Luxembourg

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 23 July 2000

Date of effect: 21 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 2 De-
cember 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

China (in respect of: Hong Kong Spe-
cial Administrative Region and
Macau Special Administrative Re-
gion)

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 26 June 2003

Date of effect: 25 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 2 De-
cember 2003

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'tTRANGER EN
MATILRE CIVILE OU COMMERCIA-
LE. LA HAYE, 18 MARS 19701

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BELARUS

Chine (A I'kgard de : Region adminis-
trative speciale de Hong-Kong et
Region administrative speciale de
Macao)

Notification effectu~e aupr~s du Gouver-
nement nkerlandais : 26juin 2003

Date de prise d'effet : 25 aofit 2003

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2 d6-
cembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA BULGARIE

Luxembourg

Notification effectu~e auprs du Gouver-
nement n~erlandais : 23 juillet 2000

Date de prise d'effet : 21 septembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Pays-Bas, 2 d~cembre
2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA BULGARIE

Chine (A 1'6gard de : Region adminis-
trative spkciale de Hong-Kong et
Region administrative speciale de
Macao)

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement n~erlandais : 26juin 2003

Date de prise d'effet : 25 aoat 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2 d-
cembre 2003

I. United Nations, Treaiy Series, vol. 847, No. i-12140 - Nations Unies, Recuei des "ries, vol. 847,

no 1-12140.
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KUWAIT

China (in respect of: Hong Kong Spe-
cial Administrative Region and
Macau Special Administrative Re-
gion)

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 26 June 2003

Date of effect: 25 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 2 De-
cember 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

China (in respect of: Hong Kong Spe-
cial Administrative Region and
Macau Special Administrative Re-
gion)

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 26 June 2003

Date of effect: 25 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 2 De-

cember 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUS-

SIAN FEDERATION

China (in respect of: Hong Kong Spe-
cial Administrative Region and
Macau Special Administrative Re-
gion)

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 26 June 2003

Date of effect: 25 August 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 2 De-
cember 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU KOWEIT

Chine (A I'6gard de : Region adminis-
trative sp~ciale de Hong-Kong et
Region administrative speciale de
Macao)

Notification effectu~e auprks du Gouver-
nement n~erlandais : 26juin 2003

Date de prise d'effet : 25 aofit 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2 d-
cembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Chine (A I'kgard de : Region adminis-
trative speciale de Hong-Kong et
Region administrative sp~ciale de
Macao)

Notification effectude auprds du Gouver-
nement nderlandais : 26juin 2003

Date de prise d'effet : 25 aofit 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2 d6-
cembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA FIDtRA-

TION DE RuSSIE

Chine (i I'kgard de : Region adminis-
trative sp~ciale de Hong-Kong et
Region administrative speciale de
Macao)

Notification effectu~e auprds du Gouver-
nement neerlandais : 26juin 2003

Date de prise d'effet : 25 aofit 2003

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2 d6-
cembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

China (in respect of: Hong Kong Spe-
cial Administrative Region and
Macau Special Administrative Re-
gion)

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 26 June 2003

Date of effect: 25 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 2 De-
cember 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

China (in respect of: Hong Kong Spe-
cial Administrative Region and
Macau Special Administrative Re-
gion)

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 26 June 2003

Date of effect: 25 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 2 De-
cember 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

China (in respect of: Hong Kong Spe-
cial Administrative Region and
Macau Special Administrative Re-
gion)

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 26 June 2003

Date of effect: 25 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 2 De-
cember 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA SLOVtNIE

Chine (A I'gard de : Region adminis-
trative sp~ciale de Hong-Kong et
Region administrative speciale de
Macao)

Notification effectude auprds du Gouver-
nement nderlandais : 26juin 2003

Date de prise d'effet : 25 aoat 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2 d-
cembre 2003

ACCEPTATION D'ADHISION DE SRI LANKA

Chine (A 1'6gard de : Region adminis-
trative spkciale de Hong-Kong et
Region administrative speciale de
Macao)

Notification effectude auprds du Gouver-
nement nderlandais : 26juin 2003

Date de prise d'effet : 25 aofit 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2 d6-
cembre 2003

ACCEPTATION D'ADHEISION DE L'UKRAINE

Chine (A I'6gard de : Region adminis-
trative sp~ciale de Hong-Kong et
Region administrative spkciale de
Macao)

Notification effectude aupris du Gouver-
nement nderlandais : 26juin 2003

Date de prise d'effet : 25 aofit 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2 d6-
cembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA

Netherlands

Notification effected with the Government

of the Netherlands: 31 October 2003

Date of effect: 30 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19 De-
cember 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA

Denmark

Notification effected with the Government
of the Netherlands: 31 October 2003

Date of effect: 30 December 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 19 De-
cember 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA ROUMANIE

Pays-Bas

Notification effectue auprds du Gouver-
nement n~erlandais : 31 octobre 2003

Date de prise d'effet : 30 dcembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 19 d6-
cembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA ROUMANIE

Danemark

Notification effectu~e auprks du Gouver-
nement n~erlandais : 31 octobre 2003

Date de prise d'effet : 30 dcembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19 d-
cembre 2003
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No. 13444. Multilateral

UNIVERSAL COPYRIGHT CONVEN-
TION AS REVISED AT PARIS ON 24
JULY 1971. PARIS, 24 JULY 1971'

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organi-
zation: 4 November 2003

Date of effect: 4 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Orga-
nization, 2 December 2003

PROTOCOL I ANNEXED TO THE UNIVERSAL
COPYRIGHT CONVENTION AS REVISED AT

PARIS ON 24 JULY 1971 CONCERNING
THE APPLICATION OF THAT CONVENTION

TO WORKS OF STATELESS PERSONS AND

REFUGEES. PARIS, 24 JULY 19712

A CCESSION

Albania
Affixed on: 4 November 2003

Date of effect: 4 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations Ed-
ucational, Scientific and Cultural
Organization, 2 December 2003

No. 13444. Multilat6ral

CONVENTION UNIVERSELLE SUR LE
DROIT D'AUTEUR RtVISEE A PA-
RIS LE 24 JUILLET 1971. PARIS, 24
JUILLET 19711

ADHESION

Albanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du Direc-

teur g~n&al de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'iducation, la
science et la culture: 4 novembre 2003

Date de prise d'effet : 4fivrier 2004
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture, 2 d&embre 2003

PROTOCOLE ANNEXE I A LA CONVENTION
UNIVERSELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
REVIStE A PARIS LE 24 JUILLET 1971
CONCERNANT LA PROTECTION DES
OEUVRES DES PERSONNES APATRIDES ET
DES REFUGIES. PARIS, 24 JUILLET 19712

ADHSION

Albanie
Appos~e le : 4 novembre 2003

Date de prise d'effet : 4 fivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture, 2 decembre
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 943, No. 1-13444 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 943,
No. 1-13444.

2. Ibid., No. A-13444 -- Ibid., no A-13444.
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PROTOCOL II ANNEXED TO THE UNIVERSAL

COPYRIGHT CONVENTION AS REVISED AT

PARIS ON 24 JULY 1971 CONCERNING

THE APPLICATION OF THAT CONVENTION

TO THE WORKS OF CERTAIN INTERNA-

TIONAL ORGANIZATIONS. PARIS, 24 JULY

19711

A CCESSION

Albania
Deposit of instrument with the United

Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 4 November
2003

Date of effect: 4 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations Ed-
ucational, Scientific and Cultural
Organization, 2 December 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 943, No. A-13444
No. A- 13444.

PROTOCOLE ANNEXE II A LA CONVENTION

UNVERSELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR

REVISEE A PARIS LE 24 JUILLET 1971

CONCERNANT L'APPLICATION DE LA

CONVENTION AUX OEUVRES DE CERTAI-

NES ORGANISATIONS INTERNATIONALES.

PARIS, 24 JUILLET 19711

ADHESION

Albanie
D~p6t de l'instrument aupr~s de l'Or-

ganisation des Nations Unies pour
l' ducation, la science et la culture:
4 novembre 2003

Date de prise d'effet : 4fivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture, 2 d~cembre
2003

-Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 943,
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No. 13668. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
EUROPEAN MOLECULAR BIOLO-
GY LABORATORY. GENEVA, 10
MAY 19731

ACCESSION

Ireland
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 21 November 2003

Date of effect: 21 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 2 De-
cember 2003

No. 13668. Multilateral

ACCORD INSTITUANT LE LABORA-
TOIRE EUROPEEN DE BIOLOGIE
MOLECULAIRE. GENtVE, 10 MAI
19731

ADHESION

Irlande

Dip6t de l'instrument aupr~s du Gouver-
nement suisse : 21 novembre 2003

Date de prise d'effet : 21 novembre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Suisse, 2 d~cembre
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 954, No. 1-13668- Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 954,
no 1-13668.
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No. 13922. Netherlands, Belgium
and Luxembourg

BENELUX CONVENTION ON DE-
SIGNS OR MODELS. BRUSSELS, 25
OCTOBER 19661

PROTOCOL AMENDING THE BENELUX UNI-
FORM LAW ON DESIGNS OR MODELS.
BRUSSELS, 20 JUNE 2002

Entry into force : 1 December 2003, in ac-
cordance with article VIII (see following
page)

Authentic texts : Dutch and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Belgium, 15 Decem-
ber 2003

No. 13922. Pays-Bas, Belgique et
Luxembourg

CONVENTION BENELUX EN MATIE-
RE DE DESSINS OU MODtLES.
BRUXELLES, 25 OCTOBRE 19661

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA
LOI UNIFORME BENELUX EN MATIERE DE
DESSINS OU MODELES. BRUXELLES, 20

juIN 2002

Entr6e en vigueur : I er d6cembre 2003,
conform6ment d larticle VIII (voir ]a
page suivante)

Textes authentiques : n~erlandais et fran-
qais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Belgique, 15 d&-
cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 965, No. 1-13922- Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 965,
No. 1-13922.
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Participant

Belgium

Luxembourg

Netherlands

Participant

Belgique

Luxembourg

Pays-Bas

Ratification

14 Mar 2003

30 Sep 2003

20 May 2003

Ratification

14 mars 2003

30 sept 2003

20 mai 2003
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Protocol houdende wijziging van de
Eenvormige Beneluxwet inzake tekeningen of modellen

Het Koninkrijk Belgid,

Het Groothertogdom Luxemburg,

Het Koninkrijk der Nederlanden,

Bezield door de wens de eenvormige Beneluxwet inzake tekeningen of modellen to
wijzigen teneinde deze aan te passen aan do tekst van de dichtlijn 98/71/EG van het
Parlement en de Road van 13 oktober 1998 inzake de rechtsbescherming van modellen,
een register van teKeningen- of modellengemachtigden in te stellen en een aantal
bepalingen aan te vullen en to verbeteren,

Zijn de volgende bepalingen overeengekomen:

Artikel I

De eenvormige Beneluxwet inzake tekeningen of modellen wordt gewijzigd als volgt

A

Artikel I wordt door de volgende bepaling vervangen:

Artikel 1

1. Fen tekening of model wordt beschermd voor zover do tekening of het model
nieuw is en een eigen karakter heeft.

2. Als tekening of model wordt beschouwd hot uiterijk van een voortbrengsel of een
deel ervan.

3. Hot uiterlijk van een voortbrengsel wordt afgeleid uit de kenmerken van met name
de lijnen, de omtrek, de kleuren, de vorm, de textuur of de materialen van het
voortbrengsel zelf of de versieng ervan.

4. Onder voortbrengsel wordt verstaan elk op industridle of ambachtelijke wijze
vervaardigd voorwerp, met inbegrip van onder meer onderdelen die zjn bestemd
om tot een samengesteld voortbrengsel to worden samengevoegd, verpakkingen,
uitvoering, grafische symbolen en typografische lettertypen.
Computerprogramma's worden niet als voortbrengsel aangemerkt.
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B

Na artikel 1 worden artikelen I bis en 1 ter ingevoegd, die als volgt komen te luiden:

Artikel ibis

1. Een tekening of model wordt als nieuw beschouwd, indien er geen identieke
tekening of identiek model voor het publiek beschikbaar is gesteld v6br de datum
van depot of vb6r de datum van voorrang. Tekeningen of modellen worden geacht
identiek te zijn, indien de kenmerken ervan slechts in onbelangijke details
verschillen.

2. Een tekening of model wordt geacht een eigen karakter te hebben, indien de
algemene indruk die deze tekening of dit model bij de geinformeerde gebruiker
wekt, verschilt van de algemene indruk die bij die gebruiker wordt gewekt door
tekeningen of modellen die voor het publiek beschikbaar zijn gesteld v66r de
datum van depot of v66r de datum van voorrang. Bij de beoordeling van het eigen
karakter wordt rekening gehouden met de mate van vrijheid van de ontwerper bij
de ontwikkeling van de tekening of het model.

3. Voor de beoordeling van de nieuwheid en het eigen karakter wordt een tekening
of model geacht voor het publiek beschikbaar te zijn gesteld, indien deze tekening
of dit model is gepubliceerd na inschnjving of op andere wijze, of is
tentoongesteld, in de handel is gebracht of anderszins openbaar is gemaakt, tenzij
deze feiten bij een normale gang van zaken redelijkerwijs niet v66r de datum van
depot of v66r de datum van voorrang ter kennis konden zijn gekomen van
ingewijden in de betrokken sector, die in de Europese Gemeenschap of de
Europese Economische Ruimte werkzaam zijn. De tekening of hat model wordt
echter niet geacht voor hat publiek beschikbaar te zijn gesteld, louter omdat de
tekening of het model onder uitdrukkelijke of stilzwijgende voorwaarde van
geheimhouding aan een derde bekendgemaakt is.

4. Voor de beoordeling van de nieuwheid en het eigen karakter wordt
beschikbaarstelling voor hat publiek van een tekening of model waarvoor op grond
van een inschrijving aanspraak op bescherming wordt gemaakt, niet in
aanmerking genomen, indien, binnen twaalf maanden voorafgaand aan de datum
van depot of de datum van voorrang:

a. de beschikbaarstelling is geschied door de ontwerper, zijn
rechtverkjgende of een derde op grond van door do ontwerper of diens
rechtverkdjgende verstrekte informatie of genomen maatregelen, of

b. de beschikbaarstelling is geschied ten gevolge van misbruik jegens de
ontwerper of diens rechtverkdjgende.

5. Onder het recht van voorrang wordt verstaan hat recht als bedoeld in artikel 4 van
het Verdrag van Parijs tot bescherming van de industrible eigendom. Hierop kan
een beroep gedaan worden door degene die op regelmatige wijze een aanvraag
om een tekening of model of een gebruiksmodel heeft ingediend in een der landen
die partij zijn bij genoemd Verdrag of bij de Overeenkomst tot oprichting van de
Wereldhandelsorganisatie.
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Artikel 1ter

1. Een tekening die of model dat is toegepast op of verwerkt in een voortbrengsel dat
een onderdeel van een samengesteld voortbrengsel vormt, wordt slechts geacht
nieuw te zijn en een eigen karakter te hebben:

a. voor zover het onderdeel, wanneer hat in het samengestelde voortbrengsel
is verwerkt, bij normaal gebruik van dit laatste zichtbaar blift, en

b. voor zover deze zichtbare kenmerken van het onderdeel als zodanig aan
de voorwaarden inzake nieuwheid en eigen karakter voldoen.

2. Onder samengesteld voortbrengsel wordt in doze wet verstaan een voortbrengsel
dat bestaat uit meerdere onderdelen die vervangen kunnen worden, zodat het
voortbrengsel uit elkaar gehaaid en weer in elkaar gezet kan worden.

3. Normaal gebruik in de zin van dit artikel, onder 1, houdt het gebruik door de
eindgebruiker in, met uitzondedng van handelingen in verband met onderhoud of
reparatie.

C

Artikel 2 wordt door de volgende bepaling vervangen:

Artikel 2

1. Van de bescherming uit hoofde van doze wet zijn uitgesloten:

a. de uitelijke kenmerken van een voortbrengsel die uitsluitend door de
technische functe worden bepaald;

b. de uiterlijke kenmerken van een voortbrengsel die noodzakelijkerwijs in
precies dezelfde vorm en afmetingen gereproduceerd moeten worden om
het voortbrengsel waarin de tekening of het model verwerkt is of waarop
hot toegepast is, mechanisch met een ander voortbrengsel te kunnen
verbinden of om het in, rond of tegen een ander voortbrengsel to kunnen
plaatsen, zodat elk van beide voortbrengselen zijn functie kan vervullen.

2. In afwijldng van dit artikel, onder 1 b, worden de uiterlijke kenmerken van een
voortbrengsel die tot doel hebben binnen een modulair systeem de meervoudige
samenvoeging of verbinding van ondeding verwisselbare voortbrengselen
mogeijk to maken, beschermd door een tekening- of modelrecht onder de in
artikel 1, onder 1, gestelde voorwaarden.

D

In artikel 3 wordt het eerste onderdeel vervangen door de volgende bepaling:

1. Onverminderd het recht van voorrang wordt het uitsluitend recht op een tekening
of model verkregen door de inschdjving van het depot, verricht binnen het
Beneluxgebied bij het Benelux-Bureau voor Tekeningen of Modellen (Benelux-
depot), of verdcht bij het Intemationaal Bureau voor de bescherming van de
industridle eigendom (intemationaal depot).
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E

Artikel 4 wordt door de volgende bepaling vervangen:

Artikel 4

Binnen de in artikelen 15 en 19, onder 2, gestelde grenzen wordt geen recht op een
tekening of model verkregen door de inschrijving indien:

a. de tekening of het model in stdjd is met een oudere tekening die of ouder model
dat na de datum van depot of na de datum van voorrang voor hat publiek
beschikbaar is gesteld en vanaf een aan daze datum voorafgaand tijdstip
beschermd wordt door een uptsluitend recht dat voortyloeit uit een
Gemeenschapsmodel, de inschdjving van een Beneluxdepot dan wel door een
internationaal depot;

b. in de tekening of het model gebruik gemaakt wordt van een ouder mark zonder
toestemming van de houder van dit mark;

c. in de tekening of het model gebruik gemaakt wordt van een reeds bestaand
auteursrechtelijk beschermd werk zonder toestemming van de houder van dit
auteursrecht;

d. de tekening of hat model oneigenlijk gebruik vormt van een van de in artikel 6ter
van hat Verdrag van Parijs genoemde zakan;

a. de tekening of hat model in strijd is met de goede zeden of de openbare orde van
66n der Beneluxlanden;

f. de. kenmerkende eigenschappen van de tekening of hat model onvoldoende uit
hat depot blijken.

F

Artikel 4bis komt te vervallen.

G

Artikel 5, eerste onderdeel, wordt gewijzigd als volgt:

1. De zinsnede "de datum van publikatie van hat depot wordt vervangen door de
zinsnede *de datum van publicatie van de inschdjving van hat depot';

2. de woorden 'hat Benelux-depot' worden vervangen door de woorden "het recht op
hat Benelux-depot';

3. de zinsnede 'de nietigheid inroepen van dat depot wordt vervangen door de
zinsnede de nietigheid inroepen van de inschrijving van dat depot.
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H

Artikel 8 wordt door de volgende bepaling vervangen:

Artikel 8

1. Het Benelux-depot van tekeningen of modellen geschiedt hetzij bij de nationale
diensten, hetzij bij het Benelux-Bureau, met inachtneming van de vormvereisten
en tegen betaling van de rechten, bepaald bij uitvoeringsreglement. Het Benelux-
depot kan 66n of meer tekeningen of modellen bevatten (respectievelijk
enkelvoudig en meervoudig depot). Er wordt onderzocht of de overgelegde
stukken aan de voor het vaststellen van een datum van depot gestelde vereisten
voldoen en de datum van het depot wordt vastgesteld. Aan de deposant wordt
onverwijid schriftelijk mededeling gedaan van de vastgestelde datum van depot
dan wel van de gronden voor het niet toekennen van een depotdatum.

2. Indian bij het depot niet is voldaan aan de ovenge in het uitvoeingsreglement
gestelde vereisten, wordt de deposant hiervan onverwijld schriftelijk in kennis
gesteld, onder opgave van de voorschriften waaraan niet is voldaan en wordt hij in
de gelegenheid gesteld daeraan alsnog te voldoen binnen een bij
uitvoeringsreglement gestelde termijn.

3. Het depot vervelt, indien niet binnen de gestelde termijn voldaan is aan de
bepalingen van het uitvoerngsreglement.

4. Wanneer het depot geschiedt bij een nationale dienst, zendt deze het Benelux-
depot door aan het Benelux-Bureau, hetzij onverwijld na ontvangst van het depot,
hetzij nadat is vastgesteld dat het depot voldoet aen de.in dit artikel, onder 1 tot en
met 3, gestelde vereisten.

5. Het beroep op het recht van voorrang wordt gedaan bij het depot of door een
bijzondere verklaring, af te leggen bij het Benelux-Bureau in de maand, volgende
op het depot, met inachtneming van de vormvereisten en tegen betaling van de
rechten, bepaald bij uitvoenngsreglement. Het ontbreken van een dergelijk beroep
doet het recht van voorrang vervallen.

Artikel 9 wordt gewijzigd als volgt:

1. Het tweede onderdeel wordt door de volgende bepaling vervangen:

2. Het Benelux-Bureau schrijft onverwijld de Benelux-depots in, evenals de
intemationale depots die gepubliceerd zijn in het "Bulletin Intematonal des
dessins ou modules - International Design Gazette" ten aanzien waarvan de
deposanten verzocht hebben dat zij hun werking zullen uitstrekken over het
Beneluxgebied.
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2. Het derde onderdeel wordt gewijzigd als volgt

a. De tweede volzin komt te vervallen..
b. De zinsnede 'dat op de tekening of het model artikel 4, onder 2, van

toepassing is' wordt vervangen door de zinsnede "dat op de tekening of het
model artikel 4, onder e, van toepassing is'.

C. De zinsnede 'een rechtedijke beslissing die kracht van gewijsde heeft
verkregen* wordt vervangen door de zinsnede "een rechterlijke beslissing
die niet meer vatbaar is voor verzet, noch beroep, noch voor voorziening in
cassatie",

3. In het vierde onderdeel komt de zinsnede ", zoals deze door het in artikel 8, onder
1) bedoelde reproductiemiddel zijn weergegeven," te vervallen.

J.

Artlkel 11 wordt gewijzigd als volgt:

De zinsnede "te rekenen vanaf de datum van het depot of, indien de deposant een
beroep doet op artikel 4 van het Verdrag van Parijs, vanaf de datum waarop het depot
waardoor het recht van voorrang is ontstaan, werd verricht" wordIt vervangen door do
zinsnede "te rekenen vanaf de datum van het depot of vanaf de datum waarop ht recht
van voorrang Is ontstaan".

K.

Artikel 12 wordt gewijzigd als volgt:

1. In het eerste onderdeel wordt de tweede volzin vervangen door de volgende
bepaling:

Onverminderd het bepaalde in artikel 19, onder 2, kan de gedeponeerde tekening
of het gedeponeerde model noch gedurende de inschrjving, noch ter gelegenheid
van de vemieuwing daarvan worden gewijzigd.

2. Het tweede onderdeel wordt door de volgende bepaling vervangen:

2. De inschrijving kan voor vier achtereenvolgende termijnen van vijf jaren worden
vemieuwd tot een maximale geldigheidsduur van 25 jeer. Vemieuwing geschiedt
door betaling van een bij uitvoeringsreglement vastgesteld recht. Dit recht dient
betaald ta worden binnen twaalf maanden voorafgaand aan het verstrijken van
de geldigheidsduur van de inschrijving; het kan nog betaald worden binnen zes
maanden die volgen op de datum van het verstdjken van de geldigheidsduur,
indien gelijktijdig een bij uitvoedngsreglement bepaald extra recht wordt betaald.
De vefrnieuwing heeft effect vanaf het verstrijken van de geldigheidsduur van de
inschrijving.

3. Het vierde onderdeel wordt door de volgende bepaling vervangen:

4. Zes maanden voor het verstrijken van de geldigheidsduur van de eerste tot en
met de vierde termijn van inschrijving herinnert hat Benelux-Bureau aan de
datum van dat verstrijken door verzending van een kennisgeving aan de houder
van de tekening of het model, en ean de derden van wie rechten op de tekening.
of het model in het register zijn ingeschreven.
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L.

Artikel 13 wordt gewijzigd als voigt:

Het tweede onderdeel wordt door de volgende bepaling vervangen:

2. Het uitsluitend recht op een tekening of model kan door de houder daarvan
ingeroepen worden tegen een licentiehouder die handelt in strijd met de
bepalingen van de licentieovereenkomst inzake de duur daarvan, de door de
inschrijving gedekte vorm waarin de tekening of het model mag worden gebruikt,
de voortbrengselen waarvoor de licentie is verleend en de kwaliteit van de door
de licentiehouder in hat verkeer gebrachte voortbrengselen.

2. Het derde onderdeel wordt met de volgende bepaling aangevuld:

Het in de vorige volzin bepaalde is van overeenkomstige toepassing op
pandrechten en beslagen.

3. In het vierde onderdeel worden de woorden "artikel 14, onder 3 en 4" telkens
vervangen door de woorden "artikel 14, onder 2 en 3".

M.

Artikel 14 wordt.gewijzigd als volgt:

1. Hat eerste onderdeel wordt door de volgande bepaling vervangen:

. Onverminderd de toepassing van he gemene recht betreffende de
aansprakelijkheid uit onrechtmatige daad, kan de houder van een tekening of
model zich op grond van zijn uitsluitend recht verzetten tegen het gebruik van
een voortbrengsel waarin de tekening of het model is verwerkt of waarop de
tekening of het model is toegepast en dat hetzelfde uiterlijk vertoont als de
gedeponeerde tekening of he gedeponeerde model, dan wel dat bij de
geTnformeerde gebruiker geen andere algemene indruk wekt, rekening houdend
met de mate van vrijheid van de ontwerper bij de ontwikkeling van de tekening of
het model. Onder gebruik wordt met name verstaan het vervaardigen,
aanbieden, in de handel brengen, verkopen, leveren, verhuren, invoeren,
utvaeren, tentoonstellen, gebruiken of in voorraad hebben voor een van daze
doeleinden,

2. Onder vemummering van de onderdelen 3, 4, 5, 6, 7 en 8 tot respectievelijk 2, 3,
4, 5, 6 en 7, komt hat tweede onderdeel te vervallen.

3. Hat tweede onderdeel wordt gewijzigd als volgt:

a. de zinsnede "behalve indian de derde met wetenschap van hat depot heet
gehandeld' komt te vervallen;

b. de laatste komma wordt vervangen door een punt;
c. er wordt een bepaling toegevoegd, luidend als volgt: Vanaf de datum van

depot kan een redelijke vergo.eding gevorderd worden van degene die met
wetenschap van het depot handelingen heeft verricht als bedoeld in dit
artikel, onder 1, voor zover de houder daarvoor uitsluitende rechten heaft
gekregen."
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4. Het vijfde onderdeel wordt door de volgende bepaling vervangen:

5. Het uitsluitend recht op een tekening of mode houdt evenwel niet in het recht
zich te verzetten tegen de in dit artikel, onder 1 bedoelde handelingen die
betrekking. hebben op voortbrengselen die in 66n der Lid-Staten van de
Europese Gemeenschap of een andere staat die partij is bij de Overeenkomst
betreffende de Europese Economische Ruimte in het verkeer zijn gebracht door
de houder of met diens toestemming, of tegen handelingen als bedoeld in artikel
17.

5. Het zevende onderdeel komt te vervallen.

N.

Na artikel 14bis wordt artikel 14ter ingevoegd, luidend als volgt:

Artikel 14ter

Net uitsluitend recht op een tekening of model houdt niet in het recht zich te
verzetten tegen:

a, handelingen in de particuliere sfeer en voor niet-commercidle doeleinden;
b. handelingen voor experimentele doeleinden;
c. handelingen bestaande in reproductie ter illustratie of ten behoeve van

onderwijs, mits deze handelingen verenigbaar zijn met de eerlijke
handeisgebruiken, zij niet zonder noodzaak afbreuk doen aan de normale
exploitatie van de tekening of het model, en de bron wordt vermeld.

2. Het uitsluitend recht op een tekening of model houdt evenmin het recht in zich te
verzetten tegen:

a. de uitrusting van in een ander land geregistreerde vaartuigen en
luchtvaartuigen die zich tijdelijk binnen het Beneluxgebied bevinden;

b. de invoer in het Beneluxgebiad van vervangingsonderdelen en toebehoren
ter reparatie van dergelijke vervoermiddelen;

c. reparaties aan dergelijke vervoermiddelen.

3. Het uitsluitend recht op een tekening of model dat een onderdeel vormt van een
samengesteld voortbrengsel houdt niet het recht in zich te verzetten tegen het
gebruik van de tekening of het model voor reparatie van dit samengestelde
voortbrengsel met de bedoeling het zijn oorspronkelijke ulterlijk terug te geven.



Volume 2236, A-13922

0.

Artikel 15 wordt door de volgende bepaling vervangen:

Artikel 15

1. ledere belanghebbende met inbegrip van het openbaar ministene kan de
nietigheid inroepen van de inschdjving van een tekening of model indien:

a. de tekening of het model geen tekening of model is in de zin van artikel 1,
onder 2 en 3;

b. de tokening of het model niet voldoet aan de voorwaarden gesteld in artikel
1, onder 1, en de artikelen 1bis en lter

c. de tekening of het model onder de toepassing van artikel 2 valt;
d. door die inschrijving krachtens artikel 4, onder e of f geen recht op een

tokening of model wordt verkregen.

2. Enkel de deposant of houder van een uitsluitend recht op een tekening of model
dat voortvloeit uit een inschrijving van een Gemeenschapsmodel, een
Beneluxinschdijving, of een internationaal depot, kan de nietigheid inroepen van
de inschrijving van een met zijn recht stnjdig jonger depot van een.tekening of
model, indien krachtens artikel 4, onder a, door de inschrijving geen recht op de
tekening of hat model wordt verkregen.

3. Enkel de houder van een ouder merkrecht of de houder van een ouder
auteursrecht kan de nietigheid van de inschrijving van hot Beneluxdepot of de
voor het Boneluxgebied uit het intemationaal depot van die takening of dat model
voortvloeiende rechten inroepen, indien krachtens artikel 4, onder b,
respectievelijk c, geen recht op de tekening of het model wordt verkregen.

4. Enkel de belanghebbende kan de nietigheid van de inschrijving van de tekening of
het model inroepen, indien krachtens artikel 4, onder d, geen recht op de tekening
of het model wordt verkregen.

5. Enkel de ontwerper van een tekening of model als bedoeld in artikel 5, onder 1,
kan onder de voorwaarden genoemd in dat artikel de nietigheid inroepen van de
inschrijving van een depot van de tekening of hot model, dat zonder zijn
toestemming is verricht door een derde.

6. De inschrijving van hot depot van een tekening of model kan ook na verval of
afstand nietig worden verklaard.

7. Wordt hat geding tot nietigverklaring door het openbaar ministerie aanhangig
gemaakt, dan zijn alleen de rechter te Brussel, te 's-Gravenhage of te Luxemburg
bevoegd. Hot aanhangig maken van het geding door het openbaar ministerie
schorst ieder ander op dezelfde grondslag ingesteld geding.
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P.

Artikel 16 wordt door de volgende bepaling vervangen:

Artikel 16

1. Alleen de rechter is bevoegd uitspraak te doen in gedingen, welke op deze wet
zijn gegrond.

2. De niet-ontvankelijkheid die voortvloeit uit het ontbreken van de inschdjving van
een depot van een tekening of model, wordt opgeheven door inschrijving of
vemieuwingyan de inschdjving van de tekening of het model tijdens het geding:

3. De rechter spreekt ambtshalve de doorhaling uit van de nietig verklaarde
inschrijvingen.

Q.

Artikel 17 wordt gewijzigd als volgt:

1. Het eerste onderdeel wordt door de volgende bepaling vervangen:

1. Een recht van voorgebruik wordt toegekend aan de derde die, v66r de datum
van het depot van aen tekening of model of v66r de datum van voorrang, binnen
het Beneluxgebied voortbrengselen heeft vervaardigd die hetzelfde uiteriijk
vertonen als de gedeponeerde tekening of het gedeponeerde model,- dan wel bij
de geTinformeerde gebruiker geen andere algemene indruk wekken.

2. In het vierde onderdeel wordt de zinsnede "niettegenstaande de uit het depot
voortvloeiende rechten" vervangen door de zinsnede 'niettegenstaande het uit de
inschrijving voortvloeiende rechf.

R.

In artikel 18 wordt aan het eerste onderdeel, na de een na laatste volzin, de volgende
bepaling toegevoegd:

Het in de vorige volzin bepaalde ten aanzien van de doorhaling is van overeenkomstige.
toepassing in het geval een pandrecht of een beslag is ingeschreven.
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S.

Artikel 19 wordt door de volgande bepaling vervangen:

Artikel 19

1. Behoudens het bepaalide in dit artikel, onder 2, hebben de nietigverkladng, de
vrijwillige doorhaling en de afstand steeds betrekking op de gehele tekening of het
gehele model.

2. Wanneer de inschrijving van het depot van een tekening of model op grond van
artikel 4, onder b, c, d of e of artikel 15, onder lb of c, nietig kan worden verklaard,
kan het depot worden gehandhaafd in gewijzigde vorm, indien de tekening of het
model in die vorm aan de beschermingsvoorwaarden voldoet en de identiteit
ervan behouden blijft.

3. De handhaving bedoeld in dit artikel, onder 2, kan erin bestaan dat ean verklaring
van de houder dat hij gedeetefijk afziet van aanspraken op hat recht, of een
rechtedijke beslissing waarbij het recht gedeeltelijk nietig is verklaard en die niet
meer vatbaar is voor verzet noch voor hoger beroep noch veer voorziening in
cassatie, wordt ingeschreven.

T.

Artikel 20 wordt gewijzigd als volgt

1. In de aanhef van het eerste onderdeel worden de woorden "de krachtens de
voorgaande artikelen opgedragen taak" vervangen door de woorden "de
krachtens de andere artikelen opgedragen taak"

2. In het eerste onderdeel, onder vervanging van de punt aan het slot van onderdeel
d door een puntkomma, wordt ean onderdeel e toegevoegd, luidend als volgt:

e. bet aan eenieder op verzoek verstrekken van inlichtingen uit het register van
tekeningen- of modellengemachbtigden alsmede omtrent de bij of krachtens deze
wet gegeven voorschnften ten aanzien van de registratie van tekeningen- of
modellengemachtigden.

3. Na onderdeel 2 wordt een derde onderdeel toegevoegd, luidend:

3. De in dit artikel, onder 1b, bedoelde inschrijvingen en andere gegevens kunnen
op elektronische wijze worden uitgegeven.
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U.

Hoofdstuk II, getiteld "Tekeningen of modellen met een duidelijk kunstzinnig karakter"
wordt gewijzigd als volgt:

1. De titel van hoofdstuk II wordt vervangen door de titel "Samenloop met het

auteursrecht'.

2. De artikelen 21 en 24 komen te vervallen.

3. In artikel 22 wordt het woord ckunstwerkD vervangen door [werkD.

4. In de artikelen 22 en 23 komt de zinsnede "met een duidelijk kunstzinnig karakter'
tevervallen.

V

Na hoofdstuk IV wordt een hoofdstuk ingevoegd, luidend als volgt:

Hoofdstuk V

Bepalingen Inzake het register van tekeningen- of modellengemachtigden

Artikel 31

1. Het Benelux-Bureau houdt, overeenkomstig de bepalingen van - het
uitvoeringsreglement, een .register van tekeningen- of modellengemachtigden in
stand, waaruit kan worden afgeleid wie ingevolge daze wet aan de eisen van
vakbekwaamheid van tekeningen- of modellengemachtigde voldoet. Hot register
is voor iedereen kosteloos ter inzaga.

2. In het register van tekeningen- of modellengemachtigden kan op verzoek worden
ingeschreven iedereen die:

a. beschikt over een door de Read van Bestuur van het Benelux-Bureau
erkend diploma of soortgelijk bewijsstuk, dan wel

b. beschikt over een door de directeur van het Benelux-Bureau afgegeven
getuigschrift waaruit blijkt dat met good gevolg een proeve van
bekwaamheid is afgelegd, dan wel

c. beschikt over een door de directeur van het Benelux-Bureau verleende
ontheffing van de plicht om een document als bedoeld onder a of b voor te
leggen.

3. De Raad van Bestuur van het Benelux-Bureau erkent een diploma als bedoeld in
dit artikel, onder 2a, indian hij oordeelt dat het door de organisatie die het diploma
verstrekt af te nemen examen leidt tot voldoende kennis van de eenvormige wet
en van de belangrijkste intemationale regelingen met betrekking tot het
tekeningen- of modellenrecht, evenals tot voldoende vaardigheid om daze te
kunnen toepassen.
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Artikel 32

1. In gevat van een weigenng tot inschrijving of verlening van ontheffing of een
doorhaling van een inschrijving in het register, dan wel een weigering tot
erkenning of een intrekking van de erkenning van een diploma kan een
belanghebbende zich binnen twee maanden na een dergelijke weigenng,
doorhaling of intrekking bij verzoekschnft wenden tot hat Hof van Beroep te
Brussel, het Gerechtshof te 's Gravenhage of het Cour d'appel te Luxemburg
teneinde een bevel tot inschrijving in het register of een erkenning van een
diploma te verkrijgen.

2. In het kader van deze procedure kan het Benelux-Bureau vertegenwoordigd
worden door de directeur of een door hem gemachtigd personeelslid.

3. Tegen de beslissing van de appblrechter staat voorziening in cassatie open, deze
heeft opschortende werking.

Artikel 33

Het is anderen dan degenen die in hat in artikel 31, onder 1, bedoelde register zijn
ingeschreven, verboden zichzelf in het economisch verkeer aan te duiden alsof zij in
bedoeld register zouden zijn ingeschreven.

Artikel II

Artikel 4 en artikel 15, zoals deze luiden na hat tijdstip van inwerkingtreding van dit
Protocol zullen niet van toepassing zijn op rechten die voortvloeien uit een voor dat
tijdstip verricht depot van een tekening of model of van het voor genoemd tijdstip voor
hat Beneluxgebied uit een intemationaal depot voortvloeiend recht; op rechten die
voortvloeien uit v66r dat tijdstip verrichte depots blijven artikel 4 en artikel 15 van
toepassing, zoals deze luidden v66r de inwerkingtreding van dit Protocol.

Artikel III

Bij .inwerkingtreding van dit protocol heeft artikel 12, onder 2, terugwerkende kracht tot
28 oktober 2001.

Artikel IV

Artikel 14, onder 1, is niet van toepassing op handelingen die worden verricht door
degene die daarmee v66r hat tijdstip van inwerkingtreding van dt Protocol was
begonnen, indien de houder van de tekening of het model zich niat kan verzetten tegen
deze handelingen krachtens de tekst van artikel 14 zoals deze luidde v66r het tijdstip van
inwerkingtreding van dit protocol.

Artikel V

Artikel 14ter, onder 3, is niet van toepassing op tekeningen of modellen die zijn
gedeponeerd v66r hat tijdstip van inwerkingtreding van dit Protocol.
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Artikel VI

Ter uitvoering van attikel 1, onder 2, van het Verdrag betreffende de instelling en het
statuut van het Benelux-Gerechtshof worden de bepalingen van dit Protocol als
gemeenschappelijke rechtsregels aangewezen voor de toepassing van de hoofdstukken
III en IV van genoemd verdrag.

Artikel VJI

Dit protocol zal warden bekrachtigd. De akten van bekrachtiging zullen worden
neergelegd bij de Regering van het Koninkrijk Belgie.

Artikel VIII

Onder voorbehoud van het bepaalde in de volgende alinea, treedt dit Protocol in werking
op de eerste dag van de derde maand volgende op de nedeijegging van de derde akte
van bekrachtiging.

Artikel I, onder V, treedt in werking op een bij uitvoeringsreglement te bepalen datum,
waarbij voor de verschillende bepalingen een verschillende datum bepaald kan worden.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, dit Protocol
hebben ondertekend.

GEDAANte, op n , drievoud, in de Nederlandse en
in de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het ninkrijk Belgi

Voor het Groothertogdorn Luxemburg:

Voor het KorinIrikder Nederlanden:
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA LOI UNIFORME
BENELUX EN MATIERE DE DESSINS OU MODELES

Le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas,

Anim~s du d~sir de modifier la loi uniforme Benelux en matire de dessins ou modules
afin de l'adapter au texte de la directive 98/71/CE du Parlement europ~en et du Conseil du
13 octobre 1998 sur la protection juridique des dessins ou modules, d'y instituer un registre
des mandataires en dessins ou modules et d'y completer et corriger un certain nombre de
dispositions,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

La loi uniforme Benelux en mati~re de dessins ou modles est modifi~e comme suit:

A. L'article 1er est remplac6 par la disposition suivante

Article ler

1. Un dessin ou module nest prot~g& que dans la mesure o&i le dessin ou module
est nouveau et pr~sente un caract~re individuel.

2. Est considr& comme dessin ou module l'aspect d'un produit ou d'une partie
de produit.

3. L'aspect d'un produit lui est conf~r&, en particulier, par les caract~ristiques des
lignes, des contours, des couleurs, de la forme, de la texture ou des matriaux
du produit lui-m~me ou de son ornementation.

4. On entend par produit tout article industriel ou artisanal, y compris, entre
autres, les pieces conques pour etre assemblies en un produit complexe, em-
ballage, presentation, symbole graphique et caract~re typographique. Les
programmes d'ordinateur ne sont pas consid~r~s comme un produit.

B. Sont ins~r~s apr~s l'article ler, un article Ibis et un article Iter, libellks comme
suit:

Article Ibis

1. Un dessin ou module est consid6r6 comme nouveau si, A la date de d~p6t ou
A la date de priorit6, aucun dessin ou module identique n'a W divulgu& au pu-
blic. Des dessins ou modules sont consid~r~s comme identiques lorsque leurs
caract~ristiques ne different que par des details insignifiants.

2. Un dessin ou module est consid&r& comme pr~sentant un caract~re individuel
si l'impression globale que ce dessin ou module produit sur l'utilisateur averti
diff~re de celle que produit sur un tel utilisateur tout dessin ou module qui a
&t& divulgu6 au public avant la date de d~p6t ou la date de priorit6. Pour ap-
pricier le caract~re individuel, il est tenu compte du degr6 de libert& du cr~a-
teur dans l'6laboration du dessin ou module.
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3. Pour I'appr6ciation de la nouveaut6 et du caractre individuel un dessin ou
mod6le est r~put& avoir 6t& divulgu6 au public si ce dessin ou ce modile a 6t&
publi6 apr~s enregistrement ou autrement, ou expos&, utilis6 dans le commer-
ce ou rendu public de toute autre mani~re, sauf si ces faits, dans la pratique
normale des affaires, ne pouvaient raisonnablement tre connus des milieux
sp&cialis~s du secteur concern6, op6rant dans la Communaut6 europ~enne ou
l'Espace 6conomique europ6en, avant la date de d6p6t ou la date de priorit6.
Toutefois, le dessin ou module nest pas r6put6 avoir 6t& divulgu& au public
uniquement parce que le dessin ou modble a 6t6 divulgu6 A un tiers A des con-
ditions explicites ou implicites de secrets.

4. Aux fins de I'appr&ciation de la nouveaut6 et du caractre individuel, il nest
pas tenu compte de la divulgation au public d'un dessin ou modble, pour le-
quel la protection est revendiqu6e au titre d'un enregistrement, si, dans les
douze mois pr~c6dant la date de d6p6t ou la date de priorit6:

a. la divulgation a 6 op6r6e par le cr6ateur ou son ayant droit ou par un
tiers sur la base d'informations fournies ou d'actes accomplis par le cr~a-
teur ou son ayant droit, ou

b. la divulgation a 6 effectu6e A ]a suite d'une conduite abusive A l'&gard
du cr6ateur ou de son ayant droit.

5. On entend par droit de priorit& le droit pr6vu A l'article 4 de la Convention de
Paris pour la protection de la propri~t& industrielle. Ce droit peut tre reven-
diqu& par celui qui a introduit r~guli~rement une demande de dessin ou mo-
dMle ou un module d'utilit& dans un des pays parties A ladite Convention ou A
l'Accord instituant l'Organisation mondiale du Commerce.

Article iter

1. Un dessin ou module appliqu6 A un produit ou incorpor6 dans un produit qui
constitue une piece d'un produit complexe nest consid~r6 comme nouveau et
pr6sentant un caractre individuel que dans la mesure ou :

a. la pi~ce, une fois incorpor~e dans le produit complexe, reste visible lors
d'une utilisation normale de ce produit, et

b. les caract~ristiques visibles de la piece remplissent en tant que telles les
conditions de nouveaut& et de caract~re individuel.

2. Aux fins de la pr6sente loi, on entend par produit complexe un produit se
composant de pi~ces multiples qui peuvent tre remplac~es de manire d per-
mettre le d6montage et le remontage du produit.

3. Par utilisation normale au sens du present article, sous 1, on entend lutilisa-
tion par l'utilisateur final A l'exception de lentretien, du service ou de la r~pa-
ration.

C. L'article 2 est remplac6 par la disposition suivante:

Article 2

1. Sont exclues de la protection pr~vue par la pr~sente loi
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a. les caract~ristiques de laspect d'un produit qui sont exclusivement impo-
sees par sa fonction technique;

b. les caract~ristiques de laspect d'un produit qui doivent n~cessairement
8tre reproduites dans leur forme et leurs dimensions exactes pour que le
produit dans lequel est incorpor6 ou auquel est appliqu& le dessin ou mo-
dule puisse m~caniquement &re raccord& A un autre produit, 6tre plac&
l'int~rieur ou autour d'un autre produit, ou &re mis en contact avec un
autre produit, de mani~re que chaque produit puisse remplir sa fonction.

2. Par derogation au present article, sous lb, les caract~ristiques de l'aspect d'un
produit qui ont pour objet de permettre l'assemblage ou la connexion multi-
ples de produits interchangeables A l'int~rieur d'un syst~me modulaire sont
protegees par des droits sur un dessin ou module r~pondant aux conditions
fix~es A larticle ler, sous 1.

D. A l'article 3, le premier paragraphe est remplac6 par la disposition suivante:

1. Sans prejudice du droit de priorit&, le droit exclusif A un dessin ou modble s'ac-
quiert par l'enregistrement du d~p6t, effectu6 en territoire Benelux aupr~s du Bu-
reau Benelux des Dessins ou Mod~les (d~p6t Benelux), ou effectu& aupr~s du
Bureau international pour la protection de la propri~t6 industrielle (d~p6t interna-
tional).

E. L'article 4 est remplac& par la disposition suivante

Article 4

Dans les limites des articles 15 et 19, sous 2, l'enregistrement nest pas attributif du
droit A un dessin ou mod&le lorsque :

a. le dessin ou module est en conflit avec un dessin ou module ant~rieur qui a fait
l'objet d'une divulgation au public apr~s la date de d~p6t ou la date de priorit6 et
qui est proteg&, depuis une date ant~rieure, par un droit exclusif d~rivant d'un des-
sin ou module communautaire, de l'enregistrement d'un d~p6t Benelux, ou d'un
d~p6t international;

b. il est fait usage, dans le dessin ou module, d'une marque antrrieure sans le consen-
tement du titulaire de cette marque;

c. il est fait usage, dans le dessin ou module, d'une oeuvre protegee par le droit
d'auteur sans le consentement du titulaire du droit d'auteur;

d. le dessin ou modle constitue un usage abusif de l'un des 6l6ments qui sont 6nu-
m&rs A l'article 6ter de la Convention de Paris;

e. le dessin ou mod&le est contraire aux bonnes moeurs ou A l'ordre public d'un des
pays du Benelux;

f. le drp6t ne rrvle pas suffisamment les caract&ristiques du dessin ou mod&le.

F. L'article 4bis est abrog&.

G. L'article 5 est modifi6 comme suit:

I. Les mots "la publication du drp6t" sont remplacrs par les mots" la publication de
I'enregistrement du drp6t";
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2. Les mots "le d6p6t Benelux" sont remplac6s par les mots "le droit au d6p6t
Benelux";

3. Les mots "invoquer la nullit6 de ce d6p6t" sont remplac6s par les mots "invoquer
la nullit6 de renregistrement de ce d6p6t".

H. L'article 8 est remplac6 par la disposition suivante

Article 8

1. Le d6p6t Benelux des dessins ou modules se fait soit aupr~s des administrations
nationales, soit aupr~s du Bureau Benelux, dans les formes et moyennant paie-
ment des taxes fix6es par r~glement d'ex6cution. Le d6p6t Benelux peut compren-
dre soit un seul dessin ou mod~le (d6p6t simple) soit plusieurs (d6p6t multiple). Il
est v&rifi& si les pieces produites satisfont aux conditions prescrites pour la fixa-
tion de la date de d6p6t et la date du d6p6t est arrte. Le d6posant est inform& sans
d6lai et par 6crit de la date du d6p6t ou, le cas &ch~ant, des motifs de ne pas l'attri-
buer.

2. S'il n'est pas satisfait aux autres dispositions du r~glement d'ex6cution lors du d6-
p6t, le d6posant est inform& sans d6lai et par 6crit des conditions auxquelles il nest
pas satisfait et la possibilit6 lui est donn~e d'y r6pondre dans un d6lai fix A cet
effet par r~glement d'ex~cution.

3. Le d6p6t n'a plus d'effet si, dans le dM1ai imparti, il n'est pas satisfait aux disposi-
tions du r~glement d'ex6cution.

4. Lorsque le d6p6t se fait aupr~s d'une administration nationale, celle-ci transmet le
d6p6t Benelux au Bureau Benelux, soit sans dW1ai apr~s avoir requ le d~p6t, soit
apr~s avoir constat6 que le d~p6t satisfait aux conditions prescrites par le present
article, paragraphes 1 A 3.

5. La revendication du droit de priorit& se fait lors du d~p6t ou par d6claration sp6-
ciale effectu6e aupr~s du Bureau Benelux dans le mois qui suit le d6p6t, dans les
formes et moyennant paiement des taxes fix~es par r~glement d'ex~cution. L'ab-
sence d'une telle revendication entraine la d~ch~ance du droit de priorit6.

I. L'article 9 est modifi& comme suit:

1. Le deuxi~me paragraphe est remplac& par ]a disposition suivante:

2. Le Bureau Benelux enregistre sans d6lai les d6p6ts Benelux, ainsi que les d6-
p6ts internationaux qui ont fait lobjet d'une publication dans le "Bulletin In-
ternational des dessins ou modules International Design Gazette" et pour
lesquels les d6posants ont demand6 qu'ils produisent leurs effets dans le ter-
ritoire Benelux.

2. Le troisi~me paragraphe est modifi6 comme suit:

a. La deuxi~me phrase est abrog~e.

b. Les mots "sous lapplication de larticle 4, sous 2"sont remplac~s par les mots
"sous l'application de P'article 4, sous e".

c. Les mots "une d6cisionjudiciaire, ayant force de chose jug6e" sont remplac~s
par les mots "une d6cisionjudiciaire qui n'est plus susceptible ni d'opposition,
ni d'appel, ni de pourvoi en cassation".
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3. Au quatri~me paragraphe, les mots ", telles qu'elles r~sultent du moyen de repro-
duction, vis6, A larticle 8, sous 1)," sont abrog~s.

J. L'article II est modifi6 comme suit :

Les mots "prenant cours d la date du d~p6t ou lorsque le d~posant invoque lappli-
cation de l'article 4 de la Convention de Paris, A la date du d~p6t qui a fait naitre
le droit de priorit6" sont remplac~s par les mots "prenant cours A la date du d~p6t
ou A la date qui fait naitre le droit de priorit6".

K. L'article 12 est modifi6 comme suit :

1. Au premier paragraphe, la deuxi~me phrase est remplac~e par la disposition sui-
vante :

Sans prejudice des dispositions de 1'article 19, sous 2, le dessin ou module objet
du d~p6t ne peut tre modifi6 ni pendant la dur~e de lenregistrement ni A locca-
§ion de son renouvellement.

2. Le deuxi~me paragraphe est remplac6 par la disposition suivante:

2. I peut 8tre renouvel pour quatre p~riodes successives de cinq annees jusqu'A
un maximum de vingt-cinq ans. Le renouvellement s'effectue par le seul paie-
ment de ]a taxe fix~e par r~glement d'ex~cution. Cette taxe doit &tre payee
dans les douze mois pr~c~dant lexpiration de lenregistrement; elle peut en-
core etre payee dans les six mois qui suivent la date de l'expiration de lenre-
gistrement, sous reserve du paiement simultan6 d'une surtaxe fix~e par
r~glement d'ex~cution. Le renouvellement a effet A partir de 1'expiration de
l'enregistrement.

3. Le quatri~me paragraphe est remplac& par la disposition suivante

4. Six mois avant 'expiration de la premiere A la quatri~me p~riode d'enregistre-
ment, le Bureau Benelux rappelle la date de cette expiration par un avis adres-
s6 au titulaire du dessin ou module et aux tiers dont les droits sur le dessin ou
module ont 6t6 inscrits dans le registre.

L. L'article 13 est modifi& comme suit:

1. Le deuxi~me paragraphe est remplac6 par la disposition suivante:

2. Le titulaire du dessin ou module peut invoquer le droit exclusif A un dessin ou
module d l'encontre d'un licenci6 qui enfreint les clauses du contrat de licence,
en ce qui concerne sa dur~e, la forme couverte par 'enregistrement sous la-
quelle le dessin ou module peut &re utilis6, les produits pour lesquels la licen-
ce a W octroy~e et la qualit6 des produits mis dans le commerce par le
licencie.

2. Le troisi~me paragraphe est complt6 par la disposition suivante

La disposition de la phrase prc6dente s'applique aux droits de gage et aux saisies.

3. Au quatribme paragraphe, les mots "Particle 14, paragraphes 3 et 4" sont rempla-
c~s par les mots "Tarticle 14, paragraphes 2 et 3".

M. L'article 14 est modifi& comme suit :

1. Le premier paragraphe est remplac6 par la disposition suivante
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I. Sans prejudice de l'application &ventuelle du droit commun en mati~re de res-
ponsabilit& civile, le droit exclusif un dessin ou modle permet au titulaire
de s'opposer A l'utilisation d'un produit dans lequel le dessin ou module est in-
corpor6 ou auquel celui-ci est appliqu6 et ayant un aspect identique au dessin
ou module tel qu'il a &6 d~pos6, ou qui ne produit pas sur l'utilisateur averti
une impression globale diffrente, compte tenu du degr6 de libert6 du cr~ateur
dans l'laboration du dessin ou modele. Par utilisation, on entend en particu-
lier la fabrication, l'offre, la mise sur le march6, la vente, la livraison, la loca-
tion, l'importation, l'exportation, r'exposition, 'usage, ou la d~tention A l'une
de ces fins.

2. Le deuxi~me paragraphe est abrog6, les paragraphes 3, 4, 5, 6, 7 et 8 devenant
apr~s renumerotation respectivement les paragraphes 2, 3, 4, 5, 6, et 7.

3. Le deuxi~me paragraphe est modifi6 comme suit:

a. les mots "sauf si le tiers a agi en connaissance du d~p6t" sont abrog~s;

b. la demi~re virgule est remplace par un point;

c. est ins~r~e une disposition, libell~s comme suit: "A compter de la date de d&-
p6t, une indemnit6 raisonnable peut 6tre exig~e de celui qui, en connaissance
du d6p6t, a effectu& des actes tels que visas au present article, sous 1, dans la
mesure o le titulaire a acquis des droits exclusifs A ce titre".

4. Le cinqui~me paragraphe est remplac6 par la disposition suivante:

5. Toutefois, le droit exclusif A un dessin ou modele n'implique pas le droit de
s'opposer d des actes vis~s au present article, sous 1, portant sur des produits
qui ont W mis en circulation dans un des Etats membres de la Communaut6
europ~enne ou dans un autre Etat qui est partie A l'Accord sur l'Espace 6cono-
mique europeen, soit par le titulaire ou avec son consentement, ou A des actes
visas A rarticle 17.

5. Le septi~me paragraphe est abrog&

N. Est insr apr~s Particle l4bis, un article 14ter, libell6 comme suit:

Article 14ter

1. Le droit exclusif A un dessin ou modele n'implique pas le droit de s'opposer A:
a. des actes accomplis A titre priv6 et A des fins non commerciales;

b. des actes accomplis A des fins exp~rimentales;

c. des actes de reproduction A des fins d'illustration ou d'enseignement, pour
autant que ces actes soient compatibles avec les pratiques commerciales loya-
les, ne portent pas indfiment prejudice A rexploitation normale du dessin ou
modele et que la source en soit indiqu~e.

2. En outre, le droit exclusifA un dessin ou modele nimplique pas le droit de s'oppo-
ser :
a. A des &quipements A bord de navires ou d'aronefs immatricul~s dans un autre

pays lorsqu'ils p~n&trent temporairement sur le territoire Benelux;
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b. A limportation, sur le territoire Benelux, de pi&ces d6tach~es et d'accessoires
aux fins de la reparation de ces v~hicules;

c. A l'ex~cution de reparations sur ces v~hicules.

3. Le droit exclusif un dessin ou modble qui constitue une piece d'un produit com-
plexe nimplique pas le droit de s'opposer A lutilisation du dessin ou module A des
fins de reparation de ce produit complexe en vue de lui rendre son aspect initial.

0. L'article 15 est remplac6 par la disposition suivante

Article 15

1. Tout intress6, y compris le ministre public, peut invoquer ]a nullit6 de l'enregis-
trement d'un dessin ou module si :

a. le dessin ou module ne r~pond pas A la definition vis~e A Particle ler, deuxi&-

me et troisibme paragraphes;

b. le dessin ou le module ne remplit pas les conditions fix~es A larticle I er, pa-
ragraphe premier, et aux articles Ibis et Iter;

c. le dessin ou module tombe sous l'application de Particle 2;

d. si cet enregistrement n'est pas attributif du droit au dessin ou module en ap-
plication de Particle 4, sous e ou f.

2. Seul le d~posant ou le titulaire d'un droit exclusif A un dessin ou module drivant

de lenregistrement d'un dessin ou module communautaire, d'un enregistrement
Benelux ou d'un d~p6t international peut invoquer la nullit& de lenregistrement du
d~p6t post~rieur d'un dessin ou modble qui est en conflit avec son droit, si l'enre-

gistrement du d~p6t n'est pas attributifdu droit au dessin ou module en application
de larticle 4, sous a.

3. Seul le titulaire d'un droit de marque ant~rieur ou le titulaire d'un droit d'auteur an-

trieur peut invoquer la nullit6 de lenregistrement du d~p6t Benelux ou des droits
d6rivant pour le territoire Benelux d'un d~p6t international de ce dessin ou module,
si aucun droit A un dessin ou modle nest acquis en application de l'article 4, sous
b respectivement c.

4. Seul l'intfress6 peut invoquer Ia nullit6 de l'enregistrement du dessin ou modle,
si aucun droit au dessin ou modle n'est acquis en application de l'article 4, sous d.

5. Seul le cr~ateur d'un dessin ou modle tel que vis6 A 'article 5, sous 1, peut, aux
conditions vis~es dans cet article, invoquer la nullit& de lenregistrement du d~p6t

d'un dessin ou modle effectu6 par un tiers sans son consentement.

6. La nullit6 de l'enregistrement du d~p6t d'un dessin ou modle peut tre prononc~e
mme apr~s extinction du droit ou renonciation A ce droit.

7. Lorsque laction en nullit& est introduite par le ministre public, seuls les tribunaux
de Bruxelles, La Haye et Luxembourg sont comptents. L'action introduite par le
ministbre public suspend toute autre action intent~e sur la mme base.

P. L'article 16 est remplac6 par la disposition suivante

Article 16
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1. Les tribunaux sont seuls comptents pour statuer sur les actions ayant leur base
dans ]a pr6sente loi.

2. L'irrecevabilit6 qui d~coule du d~faut d'enregistrement du d6p6t d'un dessin ou
module est couverte par l'enregistrement du dessin ou module ou le renouvelle-
ment effectu& en cours d'instance.

3. Le juge prononce d'office ]a radiation des enregistrements annulus.

Q. L'article 17 est modifi& comme suit:

I. Le premier paragraphe est remplac6 par la disposition suivante:

1. Un droit de possession personnelle est reconnu au tiers qui, avant la date du
d6p6t d'un dessin ou modble ou avant la date de priorit6, a fabriqu6 sur le ter-
ritoire Benelux des produits ayant un aspect identique au dessin ou mod&le
d~pos6 ou ne produisant pas sur lutilisateur averti une impression globale dif-
frente.

2. Au quatri~me paragraphe, les mots " nonobstant les droits d6rivant du d6p6t" sont
remplac6s par les mots "nonobstant le droit d~rivant de lenregistrement".

R. A Particle 18, la disposition suivante est ins~r~e apr~s l'avant-dernire phrase du
premier paragraphe :
La disposition de la phrase pr6c~dente relative A la radiation s'applique en cas d'en-
registrement d'un droit de gage ou d'une saisie.

S. L'article 19 est remplac6 par la disposition suivante:

Article 19

1. Sous r6serve des dispositions du present article, sous 2, lannulation, ]a radiation
volontaire et la renonciation doivent porter sur le dessin ou module en son entier.

2. Si lenregistrement du d~p6t d'un dessin ou modble peut etre annul6 en vertu de
l'article 4, sous b, c, d, ou e, ou de l'article 15, sous lb ou c, le d6p6t peut tre main-
tenu sous une forme modifi~e, si sous ladite forme, le dessin ou module r~pond
aux critres d'octroi de la protection et de l'identit6 du dessin ou module est con-
serv6e.

3. Par le maintien vis6 au pr6sent article, sous 2, on peut entendre lenregistrement
assorti d'une renonciation partielle de la part du titulaire du droit ou l'inscription
d'une d6cisionjudiciaire qui nest plus susceptible ni d'opposition, ni d'appel, ni de
pourvoi en cassation pronongant la nullit6 partielle de l'enregistrement du d6p6t.

T. L'article 20 est modifi& comme suit:

1. Au d6but du premier paragraphe, les mots"en sus des attributions qui lui sont con-
f6r6es par les articles qui pr6cdent" sont remplac6s par les mots "en sus des attri-
butions qui lui sont conf6r6es par les autres articles".

2. Au premier paragraphe, aprbs remplacement du point d la fin du point d par un
point-virgule, il est ins6r6 un point e, libell6 comme suit :
e. fournir A quiconque en fait la demande des renseignements extraits du registre

des mandataires en dessins ou modules de meme que concernant les r6gles re-
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latives t l'enregistrement des mandataires en dessins ou modules qui sont ar-
r~t~es dans ou en vertu de la pr~sente loi.

3. Apr~s le paragraphe 2 est insr6 un troisi~me paragraphe, libell comme suit

3. Les enregistrements et les autres mentions vises au paragraphe premier, sous
b, peuvent 8tre 6dit~s sur un support 6lectronique.

U. Le Chapitre II, intitul6 "Des dessins ou modules ayant un caract~re artistique mar-
qu6" est modifi& comme suit:

1. Le titre du chapitre II est remplac6 par le titre "Cumul avec le droit d'auteur".

2. Les articles 21 et 24 sont abrog~s.

3. A Particle 22, les mots "oeuvre d'art" sont remplac6s par le mot "oeuvre".

4. Aux articles 22 et 23 les mots "ayant un caract~re artistique marqu6" sont abrog~s.

V. A la suite du chapitre IV est ajout6 un chapitre libellk comme suit :

Chapitre V. Dispositions concemant le registre des mandataires en dessins ou modbles

Article 31

1. Le Bureau Benelux tient, conform~ment aux dispositions fix~es par le r~glement
d'excution, un registre des mandataires en dessins ou modbles permettant de d&-
terminer qui satisfait aux exigences d'aptitude A l'exercice de l'activit6 de manda-
taire en dessins ou modules en vertu de la pr~sente loi. Le registre est mis
gratuitement A la disposition du public.

2. Toute personne qui est en possession :

a. d'un dipl6me reconnu par le Conseil d'Administration du Bureau Benelux ou
d'une pi&ce justificative similaire, ou

b. d'une attestation d~livr~e par le directeur du Bureau Benelux dont il ressort
qu'elle a r~ussi une 6preuve d'aptitude, ou

c. d'une drogation d lobligation de produire un document tel que vis6 sous a ou
sous b, accord~e par le directeur du Bureau Benelux,

peut 8tre enregistre, d sa demande, dans le registre des mandataires en dessins ou
modbles.

3. Le Conseil d'Administration du Bureau Benelux reconnmait un dipl6me tel que vis6
au present article, sous 2a, s'il considre que lexamen organis6 par l'instance qui
dMlivre le dipl6me conduit d une connaissance suffisante de la loi uniforme et des
principaux instruments intemationaux dans le domaine du droit des dessins ou
modules ainsi qu'ii une aptitude suffisante pour les appliquer.

Article 32

1. En cas de refus d'enregistrement ou de derogation ou en cas de radiation d'un en-
registrement dans le registre, ou bien en cas de refus de reconnaissance ou de re-
trait de reconnaissance d'un dipl6me, l'int&ress6 peut, dans les deux mois qui
suivent ledit refus, ladite radiation, ou ledit retrait, introduire devant la Cour d'ap-
pel de Bruxelles, le Gerechtshof de La Haye ou la Cour d'appel de Luxembourg
une requete tendant A obtenir un ordre d'enregistrement dans le registre ou de re-
connaissance d'un dipl6me.
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2. Dans le cadre de cette proc6dure, le Bureau Benelux peut 8tre repr6sent& par le di-
recteur ou un membre du personnel d16gu6 par lui.

3. La d6cision de lajuridiction d'appel est susceptible d'un pourvoi en cassation, le-
quel est suspensif.

Article 33

II est interdit A d'autres personnes que celles qui sont enregistr~es au registre vis6
lParticle 31, sous 1, de se faire connmaitre dans la vie des affaires comme si elles 6taient

enregistr6es dans le registre pr6cit6.

Article II
L'article 4 et larticle 15 tels qu'ils seront libell6s apr~s la date d'entr6e en vigueur

du present Protocole, ne s'appliqueront pas aux droits qui r6sultent d'un d6p6t d'un dessin
ou module effectu6 avant cette date ou du droit d6rivant avant cette m~me date pour le ter-
ritoire Benelux d'un d6p6t international; larticle 4, et larticle 15 tels qu'ils 6taient libellks
avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, restent applicables aux droits qui r~sultent
de d6p6ts effectu6s avant cette date.

Article III

Lors de l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, Particle 12, sous 2, r6troagit au 28 oc-
tobre 2001.

Article IV

L'article 14, sous 1, ne s'applique pas aux actes auxquels s'est livr6 celui qui les avait
commenc6s avant la date d'entr&e en vigueur du pr6sent Protocole, si le titulaire du dessin
ou modble ne peut pas s'opposer A ces actes en vertu du texte de Particle 14 tel que celui-ci
6tait libeIli avant ]a date d'entr~e en vigueur du pr6sent Protocole.

Article V

L'article 14ter, sous 3, ne s'applique pas aux dessins ou aux modules d6pos~s avant la
date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

Article VI

En execution de l'article ler, sous 2, du Trait6 relatif A linstitution et au statut d'une
Cour de Justice Benelux, les dispositions du pr6sent Protocole sont d~sign6es comme r~gles
juridiques communes pour l'application des chapitres III et IV du Trait6.

Article VII

Le pr6sent Protocole sera ratifi6. Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s
du Gouvemement du Royaume de Belgique.

Article VIII

Le present Protocole entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant le
d6p6t du troisi~me instrument de ratification.

L'article I, sous V, entre en vigueur A une date fix~e par r~glement d'ex6cution, une date
diff6rente pouvant &re arret&e pour les diff6rentes dispositions.

En foi de quoi, les soussign6s, dfment autoris6s A cet effet, ont sign6 le present Proto-
cole.
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FAIT d Bruxelles, le 20 juin 2002, en trois exemplaires, en langues frangaise et n~er-
landaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

LouIs MICHEL

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

LYDIE POLFER

Pour le Royaume des Pays-Bas:

ANTOINE FRANCOIS VAN DONGEN
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOL AMENDING THE BENELUX UNIFORM LAW ON DESIGNS
OR MODELS

The Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the
Netherlands,

Desiring to amend the Benelux Uniform Law on Designs or Models in order to adapt
it to the text of Directive 98/71/EC of the European Parliament and of the Council of 13
October 1998 on the legal protection of designs, to institute thereby a register of design
agents and to supplement and adjust some of its provisions,

Have agreed as follows

Article I

The Benelux Uniform Law on Designs or Models shall be amended as follows:

A. Article 1 shall be replaced by the following:

Article I
1. A design shall be protected only to the extent that it is new and has individual

character.

2. The appearance of the whole or a part of a product shall be considered to be
a design.

3. The appearance of a product results from the features of, in particular, the
lines, contours, colours, shape, texture or materials of the product itself or its
ornamentation.

4. Product means any industrial or handicraft item, including, inter alia, parts in-
tended to be assembled into a complex product, packaging, get-up, graphic
symbols and typographic typefaces. Computer programmes shall not be con-
sidered to be a product.

B. Two new articles, 1 bis and 1 ter shall be inserted after article 1. The new articles
shall read:

Article 1 bis

1. A design shall be considered new if no identical design has been made avail-
able to the public by the date of deposit or the date of priority. Designs shall
be deemed to be identical if their features differ only in immaterial details.

2. A design shall be considered to have individual character if the overall im-
pression the design produces on the informed user differs from the overall im-
pression produced on such a user by any design which has been made
available to the public by the date of deposit or the date of priority. In assess-
ing individual character, the degree of freedom of the designer in developing
the uIsign shall be takeni into consideration.
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3. For the purpose of assessing novelty and individual character, a design shall
be deemed to have been made available to the public if the design has been
published following deposit or otherwise, or exhibited, used in trade or oth-
erwise disclosed, except where these events could not reasonably have be-
come known in the normal course of business to the circles specialized in the
sector concerned operating within the European Community or the European
Economic Area before the date of deposit or the date of priority. The design
shall not, however, be deemed to have been made available to the public for
the sole reason that the design or model has been disclosed to a third person
under explicit or implicit conditions of confidentiality.

4. For the purpose of assessing novelty and individual character, disclosure to
the public of a design for which protection has been claimed under a regis-
tered design right shall not be taken into consideration if during the twelve-
month period preceding the date of deposit or the date of priority:

(a) Disclosure was made by the designer, his successor in title or a third per-
son as a result of information provided or action taken by the designer or
his successor in title, or

(b) Disclosure was made as a consequence of an abuse in relation to the de-
signer or his successor in title.

5. Right of priority means the right provided for in article 4 of the Paris Conven-
tion for the Protection of Industrial Property. This right may be claimed by
anyone who has duly filed an application for a design or a utility model in one
of the countries parties to that Convention or to the Agreement Establishing
the World Trade Organization.

Article 1 ter

1. A design applied to or incorporated in a product which constitutes a compo-
nent part of a complex product shall only be considered to be new and to have
individual character:

(a) If the component part, once it has been incorporated into the complex
product, remains visible during normal use of the latter, and

(b) If the visible features of the component part fulfil in themselves the re-
quirements as to novelty and individual character.

2. For the purpose of this Law, "complex product" means a product which is
composed of multiple components which can be replaced permitting disas-
sembly and reassembly of the product.

3. "Normal use" within the meaning of paragraph 1 of this article means use by
the end user, excluding maintenance, servicing or repair work.

C. Article 2 shall be replaced by the following:

Article 2

1. The following shall be excluded from protection under this law:

(a) The features of appearance of a product which are solely dictated by its
technical function;
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(b) The features of appearance of a product which must necessarily be repro-
duced in their exact form and dimensions in order to permit the product
in which the design is incorporated or to which it is applied to be mechan-
ically connected to or placed in, around or against another product so that
either product may perform its function,

2. Notwithstanding paragraph I (b) of this article, the features of appearance of
a product which serve the purpose of allowing multiple assembly or connec-
tion of mutually interchangeable products within a modular system shall be
protected by the rights pertaining to a design meeting the conditions laid
down in article 1, paragraph 1.

D. In article 3, paragraph I shall be replaced by the following:

1. Without prejudice to the right of priority, the exclusive right to a design shall be
acquired by registration in Benelux territory with the Benelux Designs or Models
Bureau (Benelux deposit) or regist-ation with the Interniational Bureau for the Pro-
tection of Industrial Property (international deposit).

E. Article 4 shall be replaced by the following:

Article 4

Within the limits of article 15 and article 19, paragraph 2, registration shall not confer
a design right:

(a) If the design is in conflict with a prior design which has been made available to
the public after the date of deposit or the date of priority and which is protected
from a date prior to the said date by an exclusive right deriving from a Community
design or the registration of a Benelux deposit or an international deposit.

(b) If a prior mark is used in the design without the consent of the proprietor of that
mark;

(c) If copyrighted material is used in the design without the consent of the copyright
holder;

(d) If the design constitutes an improper use of any of the items listed in article 6 ter
of the Paris Convention;

(e) If the design is contrary to morality or public policy in one of the Benelux coun-
tries;

(f) If the deposit does not sufficiently disclose the pharacteristic features of the de-
sign.

F. Article 4 his shall be deleted.

G, Article 5 shall be amended as follows:

I. The words "the publication of the deposit" shall be replaced by the words "the
publication of the registration of the deposit";

2. The words "the Benelux deposit" shall be replaced by the words "the Benelux de-
posit right";

3. The words "sue for the avoidance of the deposit" shall be replaced by the words
"invoke the invalidity of the registration of the deposit".
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H. Article 8 shall be replaced by the following;

Article 8

1. Benelux deposit of designs shall be made either at the national offices or at the
Benelux Bureau in such manner and on payment of such fees as shall be laid down
by the regulations. A Benelux deposit may consist of a single design or model
(single deposit) or several (multiple deposit), It shall be ascertained whether the
documents submitted satisfy the conditions required for determining the date of
deposit, and the date of deposit shall be set. The applicant shall be informed with-
out delay in writing of the date of deposit or, when appropriate, the reasons for not
setting one.

2. If at the time of deposit other provisions of the regulations have not been complied
with, the applicant shall be informed without delay in writing of the conditions
which have not been met and shall be afforded the opportunity to respond within
a time limit fixed for that purpose in the regulations.

3. If within the time limit the provisions of the regulations have not been complied
with, the deposit shall no longer have effect.

4. When the deposit has been made at a national office, the said office shall transmit
the Benelux deposit to the Benelux Bureau, either immediately after receipt of the
deposit or after establishing that the deposit meets the conditions set forth in para-
graphs I to 3 of this article.

5. Any clain to priority shall be made at the time of deposit or by a special declara-
tion to the Benelux Bureau within one month following the deposit, in such man-
ner and. on payment of such fees as shall be laid down by the regulations. Failure
to file such a claim shall entail forfeiture of the right of priority.

I. Article 9 shall be amended as follows:

1. Paragraph 2 shall be replaced by the following:

2. The Benelux Bureau shall register without delay Benelux deposits and also
any international deposits which have been published in the "International
Design Gazette - Bulletin International des Dessins ou Modeles" and which
the applicants have requested should have effect in Benelux territory.

2. Paragraph 3 shall be amended as follows:

(a) The second sentence shall be deleted,

(b) The words "within the scope of article 4, paragraph 2" shall be replaced by
the words "within the scope of article 4, subparagraph (e)".

(c) The words "a judicial decision having the force of res judicata" shall be re-
placed by the words "a judicial decision which is no longer liable to opposi-
tion or to an appeal on facts or on law",

3. In paragraph 4, the words "as shown by the method of reproduction referred to in
article 8, paragraph I," shall be deleted.

J. Article 11 shall be modified as follows:
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The words "from the date of deposit or, when the applicant claims the benefit of article
4 of the Paris Couventio, from the date of the deposit which gave rise to the right of
priority" shall be replaced by the words "from the date of deposit or the date giving rise
to the right of priority".

K. Article 12 shall be amended as follows:

I. In paragraph 1, the second sentence shall be replaced by the following:

Without prejudice to the provisions of article 19, paragraph 2, the deposited design
may not be altered either during the period of registration or at the time of renewal.

2. Paragraph 2 shall be replaced by the following:

2. The registration may be renewed -for four successive periods of five years up
to a maximum duration of twenty-five years. Renewal shall be effected by
payment of the fee laid down by the regulations. This fee is to be paid within
the twelve-month period prior to the expiration of the registration; it may also
be paid within six months following the expiration date of the registration,
subject to the simultaneous payment of a surcharge fixed by the regulations.
The renewal shall take effect from the date of expiration of the registration.

3. Paragraph 4 shall be replaced by the following:

4. Six months be-fore the expiration of the first to fourth registration periods, the
Benelux Bureau shall send a written reminder of the date of expiration to the
owner of the design and to third parties whose rights with respect to the de-
sign have been recorded in the register.

L. Article 13 shall be amended as follows:

I. Paiagraph 2 shall be replaced by the following:

2. The owner of the design may invoke the exclusive right to a design against a
licensee who has infringed the clauses of fie licensing agreement with respect
to its duration, the manner covered by the registration in which the design
may be used, the products for which the licence was granted and the quality
of the products placed on the market by the licensee.

2. The following shall be added to paragraph 3:

The provisions of the preceding sentence shall apply to pledge rights and seire's.
3. In paragraph 4 the words "article 14, paragraphs 3 and 4" shall be replaced by the

words "article 14, paragraphs 2 and 3",
M. Article 14 shall be amended as follows:

1. Paragraph 1 shall be replaced by the following:

1. Without prejudice to the applicability of ordinary law in respect of civil liability,
the exclusive right to a design shall entitle the owner to oppose any use of a prod-
uct in which fle design is incorporated or to which it is applied and which is iden-
tical in appearance to the design as deposited or which does not produce on the
informed user a different overall impression, taling into accotmt the degree of
freedom of the designer in developing his or her design. Use means in particular
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manufacture, offer, putting on the market, sale, delivery, hire, importing, expor
ing, display, use or possession for any of these ends.

2. Paragraph 2 shall be deleted, and paragraphs 3, 4, 5, 6, 7, and 8 shall be renum-
bered as paragraphs 2, 3, 4, 5, 6, and 7.

3. Paragraph 2 shall be amended as follows:

(a) The words "unless the third party acted with a knowledge of the deposit" shall
be deleted;

(b) The last comma shall be replaced by a full stop;
(c) The following provision shall be inserted: "Starting from the date of deposit,

reasonable compensation may be claimed from anyone who, with knowledge
of the deposit, has perfoirned any of the acts mentioned in paragraph I of this
article, insofar as the owner has acquired exclusive rights on the basis of the
deposit."

4. Paragraph 5 shall be replaced by the following:

5. However, the exclusive right to a design shall not include the right to oppose
the acts mentioned in paragraph I of this article in respect of products placed
in circulation in one of the States members of the European Community or in
another State party to the Agreement on the European Economic Area either
by the owner or with his consent, or the acts mentioned in qu-ticle 17.

5. Paragraph 7 shall be deleted.

N. An article 14 ter shall be inserted after article 14 bis and shall read as follows:

Article 14 ter

1, The exclusive right to a design shall not include the right to oppose:

(a) Acts done privately and for non-commercial purposes;

(b) Acts done for experimental purposes;

(c) Acts of reproduction for the purpose of making citations or of teaching, pro-
vided that such) acts are compatible with fair trade practice and do not unduly
prejudice the normal exploitation of the design and that mention is made of
the source.

2. Furthermore, the exclusive right to a design does not entail the right to oppose:

(a) The use of equipment on ships and aircraft registered in another country when
they temporarily enter Benelux territory;

(b) The importation into Benelux territory of spare parts and accessories for the
purpose of repairing such craft;

(c) The execution of repairs on such craft.

3. The exclusive right to a design which constitutes a component part of a complex
product shall not entail the right to oppose the use of the design for the purpose of
repairing the complex product in order to restore it to its original appearance.

0. Article 15 shall be replaced by the following,

Article 15
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1. Any interested party, including the Public Prosecutor, may invoke the invalidity
of the registration of a design:

(a) If the design is not a design within the meaning of article 1, Paragraphs 2 and
3;

(b) If the design does not fulfil the requirements of article 1, Paragraph 1, md ar-
ticles Ibis and I ter;

(c) If the design falls within the scope of article 2;

(d) If tie registration does not confer a design right pursuant to article 4, subpgra-
graphs (e) or (f).

2. Only tle depositor or owner of an exclusive design right accruing from the regis-
tration of a Community design, a Benelux deposit or an international deposit may
invoke tihe invalidity of a subsequnt registration of a design deposit which is in
conflict with his or her own right if the registration of the deposit does not confer
a design right pursuant to article 4, subparagraph (a).

3. Only the proprietor of a prior mark or the holder of a prior copyright may invoke
the inyalidity of the registration of a Benelux deposit or of the rights accruing in
Benelux territory from an international deposit of a design if no design right is ac-
quired pursuant to article 4, subparagraphs (b) or (c) respectively.

4 Only the interested party may invoke the invalidity of the registration of a design
if no design right is acquired pursuant to article 4, paragraph (d).

5. Only the creator of a design as referred to in article 5, paragraph 1, under the con-
ditions laid down in that article, may invoke tho invalidity of the registration of a
design deposit made by a third party without his or her consent.

6. The registration of a design deposit may be declared invalid even after the right
has lapsed or has been surrendered.

7. Where the action for invalidation has been brought by the Public Prosecutor, the
courts at Brussels, The Hague and Luxembourg shall have sole jurisdiction. The
action brought by the Public Prosecutor shall have the effect of suspending any
other action brought on the same grounds.

P. Article 16 shall be replaced by the following:

Article 16
1. The courts shall have sole jurisdiction to adjudicate upon actions brought on the

basis of the present law.

2, Inadmissibility resulting from failure to register the deposit of a design may be
overcome if the design is registered or renewed during the proceedings.

3. The judge shall order ex officio the cancellation of registrations which are de-
clared invalid.

Q. Article 17 shall be amended as follows;

I. Paragraph 1 shall be replaced by the following:

1. A right of personal ownership shall be granted to third parties who, before the
date of deposit of a design or before the date of priority, have manufactured
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in Benelux territory products which are identical in appearance to the depos-
ited design or do not produce a different overall impression on the informed
user.

2. In paragraph 4, the words "notwithstanding the rights accruing from deposit"
shall be replaced by the words "notwithstanding the rights accruing from reg-
istration",

R. In Article 18, the following provision shall be inserted after the penultimate sen-
tence of paragraph I:

The provision on cancellation in the prereding sentence s all apply when a pledge
right or seizure has been registered.

S. Article 19 shall be replaced by the following:

Article 19
1 Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, invalidation, voluntary can-

cellation or renunciation shall apply to the design in its entirety.

2. When the registration of a design deposit may be declared invalid pursuant to ar-
ticle 4, subparagraphs (b), (c), (d), or (e), or article 15, paragraphs I (b) or I (c),
the deposit may be maintained in an amended form, if in that form the design com-
plies with the requirements for protection and the design retains its identity,

3. Maintenance as referred to in paragraph 2 of this article may inej.ude registration
accompanied by a partial disclaimer by the owner of the right or a notation of a
judicial decision which is no longer liable to opposition or to an appeal on facts or
on law declaring the partial invalidity of the registration of the deposit.

T. Article 20 shall be modified as follows:

1. At the beginning of paragraph 1, the words "in addition to the functions assigned
to it in the preceding articles" shall be replaced by the words "in addition to the
functions assigned to ii in the other articles".

2. In paragraph 1, after replacing the fall stop at the end of subparagraph (d) with a
semicolon, a subparagraph (e) shall be inserted, which shall read as follows:
(e) Provide anyone, upon request, with information taken from the register of de-

sign agents, as well as information about the rules governing the registration
of design agents laid down in or pursuant to this law.

3. After paragraph 2, a third paragraph shall be inserted, which shall read as follows

3. The registrations and otler notices mentioned in paragraph 1 (b) may be pub-
lished in electronic format.

U. Chapter II, entitled "Designs of marked artistic character", shall be amended as
follows:

I, The title of chapter II shall be replaced by the title "Concurrence with copyright".

2, Articles 21 and 24 shall be deleted,

3, In article 22, the words "work of art" shall be replaced by the word "work".

4. In articles 22 and 23 the words "of marked artistic character" shall be deleted.
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V. After chapter IV a new chapter shall be added which shall read as follows:

Chapter V. Provisions concerning the register of design agents

Article 31
1. The Benelux Bureau, in accordance with the provisions of the regulations, thall

keep a register of design agents showing which persons are qualified to perform
the function of design agent under this law. The register shall be made available
to the public free of charge.

2. Anyone possessing:

(a) A diploma recognized by the Board of Administration of the Benelux Bureau
or similar documentary evidence; or

(b) A certificate issued by the director of the Benelux Bureau to the effect that the
person has passed an aptitude test; or

(c) A waiver, granted by the director of the Benelux Bureau, of the requirement
to produce a document of the kind mentioned in subparagraphs (a) or (b).

may be inscribed, upon request, in the register of design agents

3. The Board of Administration of the Benelux Bureau shall recognize a diploma of
the kind mentioned in paragraph 2 (a) of this article if it considers that the exam-
ination given by the issuing institution ensures adequate knowledge of the Uni-
form Law and of the main international instruments in the field of design law, as
well as the necessary skills to apply them.

Article 32

1. ..When registration or a waiver has been refused, or a registration has been can-
celled from the register, or recognition of a diploma is refused or withdrawn, the
interested party may, within two months following such refusal, cancellation or
withdrawal, file a petition with the Brussels Court of Appeal, the Gereohislof of
The Hague or the Luxembourg Court of Appeal to obtain a court order for entry
of the registration in the register or recognition of a diploma.

2. In the course of such proceedings, the Benelux Bureau may be represented by the
director or a member of the staff delegated by the director.

3. The appeal court's decision may be appealed in a court of cassation, with suspen-
siye effect.

Article 33

Persons other than those inscribed in the register mentioned in article 3 1, paragraph 1,
shall be prohibited from representing themselves in their business dealings as appearing in
the aforementioned register.

Article II

Articles 4 and 15 as they will be worded after the date of entry into force of this Pro-
tocol shall not apply to rights accruing from a design deposit made before that date, or
rights deriving in Benelux territory before that date from an international deposit; article 4
and article 15 as worded prior to this Protocol's entry into force shall continue to apply to
the rights accruing from deposits made before that date.
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Article III
When this Protocol enters into force, article ] 2, paragraph 2, shall apply retroactivey

to 28 October 2001,

Article IV
Article 14, paragraph 1, shall not apply to acts initiated before the date of the entry into

force of this Protocol, if the owner of the designi cannot oppose such acts pursuant to tile
text of article 14 as it was worded before the date of entry into force of this Protocol.

Article V
Article 14 ter, paragraph 3, shall not apply to designs deposited before this Protocol

enters into force.

Article VI

Pursuant to article 1, paragraph 2, of the Treaty concerning the establishment and the
statute of a Benelux Court of Justice, the provisions of this Protocol are hereby designated
as common juridical rules for the purposes of the application of chapters III and IV of that
Treaty.

Article VII
This Protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall be deposited with

the Government of the Kingdom of Belgium,

Article VIII
This Protocol shall enter into force on the first day of the third month following the

deposit of the third instrument of ratification.
Article 1, section V, shall enter into force on a date deter nined by regulation. Different

dates may be set for different provisions.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

DONE at Brussels, on 20 June 2002, in triplicate, in the French and Dutch languages,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:
Louis Micw.xE

For the Grand Duchy of Luxembourg:
LYDIE POLFER

For the Kingdom of the Netherlands:

ANTOrNE FRANQOIS VAN DONGEN
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No. 14098. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL VALIDITY OF

CRIMINAL JUDGMENTS. THE
HAGUE, 28 MAY 1970'

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND

DECLARATION)

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 22
October 2003

Date of effect: 23 January 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 16
December 2003

reservation and declaration:

No. 14098. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
VALEUR INTERNATIONALE DES
JUGEMENTS RIPRESSIFS. LA
HAYE, 28 MAI 1970 l

RATIFICATION (AVEC RESERVE ET DtCLA-

RATION)

Albanie
Dp6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire g~n~ral du Conseil de l'Europe:

22 octobre 2003
Date de prise d'effet : 23janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-

pe, 16 dcembre 2003

r~serve et dcklaration :

[ ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS I

Ne perputhje me paragrafin e pare te nenit 61 te Konventks, Republika e Shqiperise
rezervon te drejtan per te refuzuar:

a) ekzekutimin, nese vlerdson se vendimi ka lidhje me nja veper penale, fiskale ose
fetare (Lidhja 1, shkronja "a");

b) ekzekutimin e nje denimi per nj akt, qe sipas legjislacionit t Republikes se
Shqiperise, eshtd vetem pergjegjasi e njd autoriteti administrativ (Lidhja I,
shkronja "b");

c) ekzekutimin e njd gjykimi penal europian, t6 cilin autoritetet e shtetit kdrkues e
kane dh n nd nje date kur, sipas legislacionit t6 Republikes s6 Shqip~rise,
proqedimi i vepres penale It denuar nga gjykimi duhet t6 ishte parashkruar (Lidhja
1, shkronja "c")

d) zbatimjn e parashikimeve. te nenit 8 t6 Konventes, kur shteti shqiptar ka
pdrgjegjdsi origjinale dhe tt njohe, nt raste te tilla, vetem njdvlefshmtrin e akteve
te nddrpresin ose pezullojne parashkrimin, t6 cilat jane kryer ne shtetin kerkues
(Lidhja I, shkronja "e").

Ne ddshmi te kdsaj, kemi firmosur kete Instrument, duke i vend

I. United Nations, Treaty Series, vol. 973, No. 1-14098 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 973,
no 1-14098.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 61, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Albania
reserves the right:

a) to refuse enforcement if it considers that the sentence relates to a fiscal or re-
ligious offence (Appendix 1, a);

b) to refuse enforcement of a sanction for an act which according to the law of
the Republic of Albania could have been dealt with only by an administrative
authority (Appendix I, b);

c) to refuse enforcement of a European criminal judgment which the authorities
of the requesting State rendered on a date when, under its own law, the crim-
inal proceedings in respect of the offence punished by the judgment would
have been precluded by the lapse of time (Appendix I, c);

d) to refuse the application of the provisions of Article 8 where this State has an
original competence and to recognise in these cases only the equivalence of
acts interrupting or suspending time limitation which have been accom-
plished in the requesting State (Appendix I, e).

In accordance with Article 19, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Albania
reserves the right to require that requests and supporting documents be accompanied by a
translation into the Albanian language.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Conform6ment A 'article 61, paragraphe 1, de la Convention, la R6publique d'Albanie
se r6serve le droit de :

a) refuser l'ex6cution si elle estime que la condamnation conceme une infraction
d'ordre fiscal ou religieux (Annexe I, a);

b) refuser l'ex6cution d'une sanction prononc6e en raison d'un fait qui, confor-
m6ment A la loi de la r6publique d'Albanie, aurait 6 de la comptence exclu-
sive d'une autorit6 administrative (Annexe I, b);

c) refuser l'ex6cution d'unjugement r6pressifeurop6en rendu par les autorit6s de
l'Etat requ&rant A une date o6i l'action p6nale pour linfraction qui y a W sanc-
tionn6e, aurait W couverte par la prescription selon sa propre loi (Annexe I,
c);

d) de refuser lapplication des dispositions de l'article 8 dans les cas o6t il a une
comptence originaire et de ne reconnaitre, dans ces cas, que l'6quivalence
des actes accomplis dans l'Etat requrant et qui ont un effet interruptifou sus-
pensif de prescription (Annexe I, e).

Conform~ment A l'article 19, paragraphe 2, de la Convention, la R~publique d'Albanie
se reserve le droit d'exiger que les demandes et pieces annexes soient accompagn~es d'une
traduction en langue albanaise.
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No. 14537. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
TRADE IN ENDANGERED SPECIES
OF WILD FAUNA AND FLORA.
WASHINGTON, 3 MARCH 19731

RATIFICATION OF THE CONVENTION, AS

AMENDED ON 22 JUNE 1979

Lesotho
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 1 October 2003

Date of effect: 30 December 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 11 De-
cember 2003

No. 14537. Multilateral

CONVENTION SUR LE COMMERCE
INTERNATIONAL DES ESPICES DE
FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES
MENACIES D'EXTINCTION.
WASHINGTON, 3 MARS 19731

RATIFICATION DE LA CONVENTION, TELLE

QU'AMENDEE LE 22 jufN 1979

Lesotho
D~p6t de l'instrument auprks du Gouver-

nement suisse : ler octobre 2003

Date de prise d'effet : 30 d~cembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Suisse, 11 d~cem-
bre 2003

.LUnited N ,a-i " T Series, vol. 9973, N. 1-14537 - Nations Unies, Recueit des Traits, vol. 993,
no 1-14537.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) OF THE

COVENANT

Peru
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 1 De-
cember 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 December
2003

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 16 DECEMBRE
1966'

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4 DU PACTE

Pkrou

Notification effectue aupr~s du Secr&
taire g~n&al de l'Organisation des Na-
tions Unies : ler d~cembre 2003

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : doffice, Jer d6-
cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authen-
tic text); vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999) -- Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

an~e 9ae aine.& &/e/z&

7-1-SG045

La Misi6n Permanente del PerO ante las Naciones Unidas
saluda atentamente a la Secretaria General de las Naciones Unidas y tiene a
honra informarle que mediante Decreto Supremo No. 03-2003-PCM so

Ty Cbinqh s del departamento de Apurimac, n las
provincias deHmAWA y LA Mar del departamento dc Ayacucho, en la
provincia delTTM ja del departamento do Huancavelica, en la provinca de
La Conve6n del departamento del Cusco; la provincia d , en el

-A~nd de la provincia de Concepi6n, yen el to
._ ing_ de Acobamba de la provincia de Huancayo del departamento de
Junin.

Durante el Estado de Emergencia quedan suspendidos los
derechos constitucionales contemplados en los incisos 9), 11) y 12) del
articulo 2, y en el inciso 24) apartado f) del mismo articulo, de la Constituci6n
Politica del Peri.

La Misi6n del Per6 hace llegar adjunto a la presente nota, una
copia do dicha norma y de la Resoluci6n Suprema No. 474-2003-DE/SG, de
fecha 26 do noviembre del 2003, mediante la cual dispone encargar a las
Fuerzas Armadas el control interno de las provincias y distritos declarados en
emergencia.

La Misi6n Permanente del Perif ante las Naciones Unidas hace
propicia la oportunidad para reiterar a la Secretaria General do las Naciones
Unidas las seguridades de su mis alta y distinguida consideraci6n.

Nueva York, 01 de diciembre del 2003

Secretaria General do las
Naciones Unidas .t
Nueva York.-

d'2O J"econd~ytoe ~bute, ,Ve-ea y6,., -V . f0017
e/ o,,'n2; -6"-. 8J,6' ,ax. .212-972-67 6rn"o i & o cofn
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Permanent Mission of Peru to
the United Nations

7-1 -SG/045

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the
Secretary-General of the United Nations and has the honour to inform him that by Supreme
Decree No. 093-2003-PCM the state of emergency in the provinces of Andahuaylas and
Chincheros, department of Apurimac, in the provinces of Huanta and La Mar, department
of Ayacucho, in the province of Tayacaja, department of Huancavelica, in the province of
La Convenci6n, department of Cusco, in the province of Satipo, in the district of Andama-
rca, province of Concepci6n, and in the district of Santo Domingo de Acobamba, province
of Huancayo, department of Junin, has been extended for a period of 60 days.

During the state of emergency, the constitutional rights recognized in article 2, para-
graphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political Constitution of Peru shall be suspended.

The Mission of Peru encloses herewith a copy of the aforementioned decree and of Su-
preme Decision No. 474-2003-DE/SG, dated 26 November 2003, under which the armed
forces are given responsibility for ensuring law and order in the provinces and districts in
which a state of emergency has been declared.

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to renew
to the Secretary-General of the United Nations the assurances of its highest consideration.

New York, 1 December 2003

Secretary-General of the
United Nations

New York
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Declaration of a state of emergency in several provinces and districts of the depart-
ments of Apurimac, Ayacucho, Huancavelica, Cusco and Junin

Supreme Decree

No. 093-2003-PCM

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

CONSIDERING,

That in Supreme Decree No. 083-2003-PCM of 25 September 2003, a state of emer-
gency for a period of 60 days was declared in the provinces of Andahuaylas and Chinche-
ros, department of Apurimac, in the provinces of Huanta and La Mar, department of
Ayacucho, in the province of Tayacaja, department of Huancavelica, in the province of La
Convenci6n, department of Cusco, in the province of Satipo, in the district of Andamarca,
province of Concepci6n, and in the district of Santo Domingo de Acobamba, province of
Huancayo, department of Junin;

That the state of emergency which was extended by the above-mentioned Supreme De-
cree has expired without any change in the conditions that led to the declaration of a state
of emergency in certain provinces and districts of the above-mentioned departments;

That it is the responsibility of the President of the Republic to comply and ensure com-
pliance with the Constitution and to oversee internal order within the Republic in accor-
dance with the provisions of article 118, paragraphs 1 and 4, of the Constitution;

That article 137 of the Political Constitution of Peru provides that, in case of breach of
the peace or internal order, or grave circumstances that affect the life of the nation, the Pres-
ident of the Republic may decree a state of emergency; and

With the vote of approval of the Council of Ministers and with responsibility to report
to the Congress of the Republic;

HEREBY DECREES:

Article 1. Declaration of a state of emergency

A state of emergency for a period of sixty (60) days is declared in the provinces of An-
dahuaylas and Chincheros, department of Apurimac, in the provinces of Huanta and La
Mar, department of Ayacucho, in the province of Tayacaja, department of Huancavelica,
in the province of La Convenci6n, department of Cusco, in the province of Satipo, in the
district of Andamarca, province of Concepci6n, and in the district of Santo Domingo de
Acobamba, province of Huancayo, department of Junin.

The National Police shall assist in achieving the above-mentioned objective in the de-
partments and provinces referred to in the preceding paragraph.

Article 2. Suspension of constitutional rights

During the state of emergency referred to in the preceding article, the constitutional
rights provided for in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political Constitution
are suspended.
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Article 3. Entry into force

The present Supreme Decree shall enter into force on the day of its publication.

Article 4. Countersignature

The present Supreme Decree shall be countersigned by the President of the Council of
Ministers, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Justice.

DONE at Government House, Lima, on 26 November 2003.

ALEJANDRO TOLEDO

Constitutional President of the Republic

BEATRIZ MERINO LUCERO

President of the Council of Ministers

AURELIO LORET DE MOLA BOHME

Minister of Defence

FERNANDO RoSPIGLIOSI C.

Minister of the Interior

FAUSTO ALVARADO DODERO

Minister of Justice
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The Armed Forces are given responsibility for ensuring law and order during the state
of emergency in several provinces and districts of the departments of Apurimac, Ayacucho,
Huancavelica, Cusco and Junin

Supreme Decision No. 474-2003-DE/SG

Lima, 26 November 2003

CONSIDERING:

That pursuant to Supreme Decree No. 093-2003-PCM a state of emergency for a peri-
od of sixty (60) days was declared in the provinces of Andahuaylas and Chincheros, depart-
ment of Apurimac, in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, in the
province of Tayacaja, department of Huancavelica, in the province of La Convenci6n, de-
partment of Cusco, in the province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Con-
cepci6n, and in the district of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo,
department of Junin;

That, in accordance with the provisions of article 137, paragraph 1, of the Political
Constitution of Peru, the Armed Forces shall be responsible for ensuring law and order in
a state of emergency, if the President of the Republic so decides;

IT IS HEREBY DECIDED:

Article 1. The Armed Forces shall be responsible for ensuring law and order during the
state of emergency in the provinces of Andahuaylas and Chincheros, department of Apuri-
mac, in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, in the province of
Tayacaja, department of Huancavelica, in the province of La Convenci6n, department of
Cusco, in the province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n, and
in the district of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junin.

The National Police shall assist in achieving the above-mentioned objective in the de-
partments and provinces referred to in the preceding paragraph.

Article 2. The present Supreme Decision shall be countersigned by the Minister of De-
fence and the Minister of the Interior.

This Supreme Decision shall be registered, communicated and published.

ALEJANDRO TOLEDO

Constitutional President of the Republic

AURELIO LORET DE MOLA BOHME

Minister of Defence

FERNANDO ROSPIGLIOSI C.

Minister of the Interior
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Mission permanent du Pdrou aupr~s de
l'Organisation des Nations Unies

7-1-SG/045

La Mission permanente du P~rou aupr~s de l'Organisation des Nations Unies pr~sente
ses compliments au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation et a 'honneur de linformer qu'en
vertu du d~cret supreme No 093-2003-PCM l' tat d'urgence a W prorog6 pour une p~riode
de 60 jours dans les provinces d'Andahuaylas et de Chincheros du d6partement d'Apuri-
mac, dans les provinces de Huanta et de La Mar du d~partement d'Ayacucho, dans la pro-
vince de Tayacaja du d~partement de Huancavelica, dans la province de La Convenci6n du
d~partement de Cusco, dans la province de Satipo, dans le district d'Andamarca de la pro-
vince de Concepci6n, et dans le district de Santo Domingo d'Acobamba de la province de
Huancayo du d~partement de Junin.

Durant l'6tat d'urgence, les droits constitutionnels vises aux paragraphes 9), 11) et 12)
de Particle 2 et A l'alin~a f) du paragraphe 24) du mme article de la Constitution politique
du P&rou sont suspendus.

La Mission du Pdrou joint A la pr~sente note une copie dudit d6cret et de la resolution
supreme No 474-2003-DE/SG, en date du 26 novembre 2003, en vertu de laquelle le con-
tr6le interne des provinces et districts vis&s par l'tat d'urgence est confi& aux Forces ar-
mees.

La Mission permanente du P~rou saisit cette occasion pour renouveler au Secr~taire
g~nral de l'Organisation des Nations Unies les assurances de sa tr~s haute consideration.

New York, le I er d~cembre 2003

Au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies
New York
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Declaration de I'tat d'urgence dans divers districts et provinces des d~partements
d'Apurimac, d'Ayacucho, de Huancavelica, de Cusco et de Junin

Dcret supreme

No 093-2003-PCM

LE PRItSIDENT DE LA REPUBLIQUE

CONSIDERANT:

Qu'en vertu du d~cret supreme No 083-2003-PCM en date du 25 septembre 2003, l'&tat
d'urgence a &6 prorog6 pour une p&iode de soixante (60) jours dans les provinces d'Anda-
huaylas et de Chincheros du d~partement d'Apurimac, dans les provinces de Huanta et de
La Mar du d~partement d'Ayacucho, dans la province de Tayacaja du d~partement de
Huancavelica, dans la province de La Convenci6n du d~partement de Cusco, dans la pro-
vince de Satipo, dans le district d'Andamarca de ]a province de Concepci6n, et dans le dis-
trict de Santo Domingo d'Acobamba de ]a province de Huancayo du d~partement de Junin;

Que, l'6tat d'urgence prorog6 par ledit d&ret supreme &tant &chu, les conditions qui en
ont motive la d&laration persistent dans certains des provinces et districts des d~parte-
ments susmentionn~s;

Qu'il incombe au President de la R~publique de respecter et de faire respecter la Cons-
titution ainsi que de veiller au maintien de l'ordre public de la R~publique, conform~ment
aux paragraphes 1) et 4) de larticle 118 de la Constitution;

Que Particle 137 de la Constitution politique du P~rou reconnait au President le pou-
voir de proclamer l'tat d'urgence en cas de trouble la paix ou A l'ordre public ou de cir-
constances graves affectant la vie de la nation; et

Avec l'accord du Conseil des ministres et 6tant entendu qu'il en sera rendu compte au
Congrs de la R~publique;

DICRITE QUE:

Article premier : Declaration de l'6tat d'urgence

L'dat d'urgence est d~clar& pour une p~riode de soixante (60) jours dans les provinces
d'Andahuaylas et de Chincheros du d~partement d'Apurimac, dans les provinces de Huanta
et de La Mar du d~partement d'Ayacucho, dans la province de Tayacaja du d6partement de
Huancavelica, dans la province de La Convenci6n du d~partement de Cusco, dans ]a pro-
vince de Satipo, dans le district d'Andamarca de la province de Concepci6n, et dans le dis-
trict de Santo Domingo d'Acobamba de la province de Huancayo du d6partement de Junin.

La Police nationale apportera son concours A cette fin dans les d~partements et provin-
ces vis~s au paragraphe pr&c dent.

Article 2 : Suspension des droits constitutionnels

Durant l'tat d'urgence d&rt& i l'article pr&c dent, les droits constitutionnels visas aux
paragraphes 9), 11) et 12) de l'article 2 et A l'alin~a f) du paragraphe 24) du mme article de
la Constitution politique du P&ou sont suspendus.

Article 3 : Entr6e en vigueur

Le present d~cret supreme entre en vigueur le jour de sa publication.
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Article 4 : Ratification

Le present d6cret supr6me sera ratifi6 par ]a Pr~sidente du Conseil des ministres, le Mi-
nistre de la d6fense, le Ministre de l'int6rieur et le Ministre de la justice.

Fait au Palais pr6sidentiel, A Lima, le vingt-sixi~me jour de novembre de l'ann6e deux
mille trois.

ALEJANDRO TOLEDO

Pr6sident constitutionnel de la R~publique

BEATRIZ MERINO LUCERO

Pr6sidente du Conseil des ministres

AURELIO LORET DE MOLA BOHME

Ministre de la d6fense

FERNANDO ROSPIGLIOSI C.

Ministre de l'int~rieur

FAUSTO ALVARADO DODERO

Ministre de la Justice
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La responsabilit6 du contr6le de l'ordre public est transfrrre aux Forces armres durant
i'tat d'urgence drclar6 dans divers districts et provinces des drpartements d'Apurimac,
d'Ayacucho, de Huancavelica, de Cusco et de Junin

Resolution supreme

No 474-2003-DE/SG

Lima, le 26 novembre 2003

CONSIDERANT:

Qu'en vertu du drcret supreme No 093-2003-PCM, l'6tat d'urgence a 6t6 drclar& pour
une prriode de soixante (60) jours dans les provinces d'Andahuaylas et de Chincheros du
drpartement d'Apurimac, dans les provinces de Huanta et de La Mar du drpartement d'Aya-
cucho, dans la province de Tayacaja du drpartement de Huancavelica, dans la province de
La Convenci6n du drpartement de Cusco, dans la province de Satipo, dans le district d'An-
damarca de la province de Concepci6n, et dans le district de Santo Domingo d'Acobamba
de la province de Huancayo du drpartement de Junin.

Qu'en vertu du paragraphe premier de 'article 137 de ia Constitution politique du P&
rou, en cas d'6tat d'urgence, les forces armres assument le contr6le de l'ordre public si le
President de la Rrpublique l'ordonne;

IL EST DECIDE:

Article premier : D'ordonner que les Forces armres assument le contr6le de l'ordre in-
terne durant l'6tat d'urgence dans les provinces d'Andahuaylas et de Chincheros du drpar-
tement d'Apurimac, dans les provinces de Huanta et de La Mar du drpartement
d'Ayacucho, dans la province de Tayacaja du drpartement de Huancavelica, dans la pro-
vince de La Convenci6n du drpartement de Cusco, dans la province de Satipo, dans le dis-
trict d'Andamarca de la province de Concepci6n, et dans le district de Santo Domingo
d'Acobamba de la province de Huancayo du drpartement de Junin.

La Police nationale apportera son concours d l'application de l'&tat d'urgence dans les
drpartements et provinces visrs au paragraphe prrcrdent.

Article 2 : La prrsente rrsolution supreme sera ratifire par le Ministre de la defense et
le Ministre de l'intrieur.

Pour enregistrement, communication et publication.

ALEJANDRO TOLEDO

President constitutionnel de la Rrpublique

AURELIO LORET DE MOLA BOHME

Ministre de la defense

FERNANDO ROSPIGLIOSI C.

Ministre de l'intrrieur
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No. 15001. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF DE-
CISIONS RELATING TO
MAINTENANCE OBLIGATIONS.
THE HAGUE, 2 OCTOBER 19731

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Greece

Deposit of instrument with the Govern-
ment of the Netherlands: 13 November
2003

Date of effect: I February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19 De-
cember 2003

reservations:

No. 15001. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LA RE-
CONNAISSANCE ET LEXECUTION
DE DItCISIONS RELATIVES AUX
OBLIGATIONS ALIMENTAIRES. LA
HAYE, 2 OCTOBRE 19731

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Grece

Dp6t de l'instrument aupr~s diu Gouver-
nement n~erlandais : 13 novembre
2003

Date de prise d'effet : lerfivrier 2004

Enregistrement aupr s dit Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19 d-

cembre 2003

riserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Reservations to article 26 of the Convention:

Greece reserves the right not to recognise or enforce decisions or settlements in respect
of maintenance obligations:

a) between persons related collaterally (except for brothers and sisters), nor

b) between persons related by affinity.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Reserves Al Particle 26 de la Convention:

La Grace se reserve le droit de ne pas reconnaitre ni de dclarer ex~cutoires des d~ci-
sions et des conciliations dans des affaires de pension alimentaire:

a) entre parents en ligne collat~rale (hormis les fr~res et soeurs), ni

b) entre parents par alliance.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 102 1. No. 1- 15001 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1021,
no 1-15001.
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No. 15779. Netherlands and
Yugoslavia (Socialist Federal
Republic of)

AGREEMENT ON THE PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE SOCIALIST FEDERAL RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA. BEL-
GRADE, 16 FEBRUARY 19761

PARTIAL TERMINATION IN THE RELATIONS

BETWEEN THE NETHERLANDS AND BOS-

NIA AND HERZEGOVINA

No. 39753. Agreement on encourage-
ment and reciprocal protection of in-
vestments between the Kingdom of
the Netherlands and Bosnia and
Herzegovina (with protocol). Saraje-
vo, 13 May 19982

Entry into force: 1 January 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 10
December 2003

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 10 December
2003

No. 15779. Pays-Bas et Yougosla-
vie (Republique f~d~rative so-
cialiste de)

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE SO-
CIALISTE FEDERATIVE DE YOU-
GOSLAVIE RELATIF A LA
PROTECTION DES INVESTISSE-
MENTS. BELGRADE, 16 FEVRIER
1976'

ABROGATION PARTIELLE DANS LES RAP-

PORTS ENTRE LES PAYS-BAS ET LA BOS-
NIE-HERZEGOVINE CONFORMEMENT A:

No 39753. Accord relatif A l'encourage-
ment et ft la protection des investisse-
ments entre le Royaume des Pays-Bas
et la Bosnie-Herz~govine (avec proto-
cole). Sarajevo, 13 mai 19982

Entree en vigueur : l er janvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Pays-Bas, 10 d~cem-
bre 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 10 d~cembre 2003

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1047, No. 1-15779 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1047,
1,7797
2. Ibid., vol. 2233, No. 1-39753 -- Ibid., vol. 2233, no 1-39753.
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No. 15780. Netherlands and
Federal Republic of Germany

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING WAIVER OF REIMBURSE-
MENT OF BENEFITS PROVIDED TO
UNEMPLOYED PERSONS. THE
HAGUE, 22 JULY 19761

Termination provided by:

39772. Convention on social security
between the Kingdom of the Netherlands
and the Federal Republic of Germany
supplementary to community
regulations. BERLIN, 18 APRIL 20012

Entry into force: 1 January 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 15
December 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 15 December 2003

No. 15780. Pays-Bas et Republi-
que fed~rale d'Allemagne

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF A LA RENONCIA-
TION AU REMBOURSEMENT DU
MONTANT DE PRESTATIONS SER-
VIES A DES CHOMEURS. LA HAYE,
22 JUILLET 1976'

Abrogation stipule par:

39772. Convention de s~curit& sociale
entre le Royaume des Pays-Bas et la
R~publique f~d~rale d'Allemagne
compl~mentaire aux r~glements
communautaires. BERLIN, 18 AVRIL

20012

Entree en vigueur: lerjanvier 2003
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 15 d~cem-
bre 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 15 d~cembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1047, No. 1-15780 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1047,
no 1-15780.

2. Ibid., vol. 2235, No. 1-39772 -- Ibid., vol. 2235, no 1-39772.
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No. 17828. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
SUPPRESSION OF TERRORISM.
STRASBOURG, 27 JANUARY 1977'

RATIFICATION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 3
October 2003

Date of effect: 4 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
December 2003

No. 17828. Multilatkral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
R1tPRESSION DU TERRORISME.
STRASBOURG, 27 JANVIER 1977'

RATIFICATION

Bosnie-Herzegovine

Dp6t de l'instrument aupr~s du Secr-
taire g~n~ral du Conseil de l'Europe:
3 octobre 2003

Date de prise d'effet : 4janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 16 d~cembre 2003

I. United Nations, Treaty Series, vol. 113/, No. 1-17828- Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1137,
no 1-17828.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE
BY THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON
ACCESSION

2

Romania

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 3 De-
cember 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 December
2003

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'1LIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DItCEM-
BRE 19791

OBJECTION AUX RESERVES FORMULtES

PAR LA RItPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

LORS DE L'ADHtSION
2

Roumanie

Notification effectu~e auprks du Secr -
taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 3 dkcembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 3 dkcem-
bre 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Romania has examined the reservations made by the Government
of the Syrian Arab Republic at the time of its accession to the Convention on the Elimina-
tion of all Forms of Discrimination against Women, regarding article 2, article 9, paragraph
2, article 15, paragraph 4, article 16 paragraph 1 (c), (d), (f) and (g), and article 16 paragraph
2.

The Government of Romania considers that the reservations to article 2, article 9, para-
graph 2, article 15, paragraph 4, article 16 paragraph 1 (c), (d), (f) and (g), article 16 para-
graph 2, of the Convention on the Elimination of all Forms of Discrimination against
Women are incompatible with the object and purpose of the above-mentioned Convention,
taking into account the provisions of article 19 (c) of the Vienna Convention on the Law of
Treaties (1969).

As a consequence, the Government of Romania objects to the above-mentioned reser-
vations made by the Syrian Arab Republic to the Convention on the Elimination of all
Forms of Discrimination against Women.

This objection, however, shall not preclude the entry into force of the Convention be-
tween the Government of Romania and the Syrian Arab Republic."

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1249, No. 1-20378 - Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 1249,
no 1-20378.

2. Ibid., vol. 2210, No. 1-20378 -- Ibid., vol. 2210, no 1-20378.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement roumain a examin6 les reserves, formules par le Gouvemement de
la R~publique arabe syrienne lors de son adhesion A la Convention sur l'6Iimination de tou-

tes les formes de discrimination A 1'6gard des femmes, concernant les articles 2, 9 (par. 2),
15 (par. 4) et 16 (par. 1, al. c), d), f) et g) et par. 2).

Le Gouvernement roumain estime que les reserves formules concernant les articles 2,

9 (par. 2), 15 (par. 4) et 16 (par. 1, al. c), d), f) et g) et par. 2) sont contraires A l'objet et au
but de la Convention, compte tenu des dispositions de Y'article 19 (par. c) de la Convention
de Vienne sur le droit des trait~s (1969).

Pour cette raison, le Gouvernement roumain fait objection aux r6serves susmention-
noes de la R~publique arabe syrienne concernant la Convention sur llimination de toutes
les formes de discrimination Ai l'Ngard des femmes.

Cette objection ne fait toutefois pas obstacle A 1'entr&e en vigueur de la Convention en-
tre la Rdpublique arabe syrienne et ]a Roumanie.

RATIFICATION

San Marino

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10 De-
cember 2003

Date of effect: 9 January 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10 Decem-
ber 2003

RATIFICATION

Saint-Marin

Dp6t de l'instrument aupr~s du Secr-
taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 10 dccembre 2003

Date de prise d'effet : 9janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 10 dcem-
bre 2003
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WITHDRAWAL OF RESERVATION RELATING

TO ARTICLES 5 (B) AND 16 1 (D) MADE

UPON RATIFICATION 1 TO THE CONVEN-

TION

France
Notification deposited with the Secre-

tary-General ofthe United Nations: 22
December 2003

Date of effect: 22 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 Decem-
ber 2003

RETRAIT DE REtSERVE A L'tGARD DES ARTI-

CLES 5B) ET 16 1 D) FORMULtE LORS DE

LA RATIFICATION' A LA CONVENTION

France
D~p6t de la notification aupr~s du Secr-

taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 22 dcembre 2003

Date de prise d'effet : 22 d~eembre 2003
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 22 dcem-
bre 2003

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Cet instrument de ratification contient une reserve relative d larticle 5 b) et au paragra-
phe ld) de l'article 16 qui se lit comme suit "Le Gouvemement de la R~publique franqaise
d~clare que Particle 5b) et le paragraphe ld) de 'article 16 de la Convention ne doivent pas
&re interpr~t~s comme impliquant l'exercice commun de l'autorit6 parentale dans des situa-
tions ofi la 16gislation frangaise ne reconnait cet exercice qu'A un seul des parents".

La Mission permanente de la France a lhonneur de faire savoir au Secretariat, sur ins-
truction du Gouvemement de la R~publique franqaise en date du 4 novembre 2003, que ce-
lui-ci lve la reserve relative A Particle 5h et au ara a he ld) de l'article 16.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

This instrument of ratification contains a reservation in respect of article 5 (b) and ar-
ticle 16, paragraph 1 (d), which reads as follows: "The Government of the French Republic
declares that article 5 (b) and article 16, paragraph 1 (d), must not be interpreted as implying
joint exercise of parental authority in situations in which French legislation allows of such
exercise by only one parent".

On instruction from the Government of the French Republic dated 4 November 2003,
the Permanent Mission of France has the honour to inform the Secretariat that the Govern-
ment withdraws its reservation in respect of article 5 (b) and article 16, paragraph 1 (d).

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1343, No. A-20378 -- Nations Unies, Recueji des Traitbs, vol. 1343,
no A-20378.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 19991

ACCESSION

Poland
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations.
22 December 2003

Date of effect: 22 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 De-
cember 2003

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'tLIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'fGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

19991

ADH&SION

Pologne

D~p6t de l'instrument auprks du Secr6-
taire g~n&al de l'Organisation des
Nations Unies : 22 dcembre 2003

Date de prise d'effet : 22 mars 2004

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 22 dJ-
cembre 2003

1. U.- ,,ted tions, v*olI. 21.31, *No. A-2u 37O -- INations Uis, Recuei ddes Traitrs, voI. 2131,
no A-20378.
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No. 20967. Multilateral

EUROPEAN OUTLINE CONVENTION
ON TRANSFRONTIER CO-OPERA-
TION BETWEEN TERRITORIAL
COMMUNITIES OR AUTHORITIES.
MADRID, 21 MAY 19801

RATIFICATION

Croatia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 17
September 2003

Date of effect: 18 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
December 2003

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

OUTLINE CONVENTION ON TRANSFRON-

TIER CO-OPERATION BETWEEN TERRITO-

RIAL COMMUNITIES OR AUTHORITIES.

STRASBOURG, 9 NOVEMBER 19952

RA TIFICA TION (WITH DECLA RA TION)

Slovenia
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 17 September 2003

Date of effect: 18 December 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
16 December 2003

declaration:

No. 20967. Multilateral

CONVENTION-CADRE EUROPIENNE
SUR LA COOPItRATION TRANS-
FRONTALIIRE DES COLLECTIVITES
OU AUTORITItS TERRITORIALES.
MADRID, 21 MAI 19801

RATIFICATION

Croatie

D~p6t de l'instrument aupr s du Secr-
taire genral du Conseil de l'Europe:
17 septembre 2003

Date de prise d'effet : 18 dcembre 2003

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 16 d~cembre 2003

PROTOCOLE ADDITIONNEL k LA CONVEN-

TION-CADRE EUROPEENNE SUR LA COO-

PERATION TRANSFRONTALItRE DES

COLLECTIVITES OU AUTORITES TERRITO-

RIALES. STRASBOURG, 9 NOVEMBRE

19952

RA TIFICA TION (A VEC DECLARATION)

Slov~nie

Dep6t de l'instrument aupr~s du Secr-
taire g~n&al du Conseil de l'Europe:
17 septembre 2003

Date de prise d'effet : 18 d~cembre
2003

Enregistrement aiepr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 16 dkcembre 2003

d~claration :

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1272, No. 1-20967 - Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1272,
no 1-20967.

2. Ibid., vol. 2046, No. 1-20967 -- Ibid., vol. 2046, no 1-20967.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 8, paragraph 1, of the Additional Protocol, the Republic of
Slovenia declares that it will apply the provisions of Articles 4 and 5.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANtQAIS ]

Conform~ment A l'article 8, paragraphe 1, du Protocole additionnel, ]a R~publique de
Slovnie declare qu'elle appliquera les dispositions des articles 4 et 5.

PROTOCOL No. 2 TO THE EUROPEAN OUT-

LINE CONVENTION ON TRANSFRONTIER

COOPERATION BETWEEN TERRITORIAL

COMMUNITIES OR AUTHORITIES CON-

CERNING INTERTERRITORIAL COOPERA-

TION. STRASBOURG, 5 MAY 19981

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Slovenia
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 17 September 2003

Date of effect: 18 December 2003

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: Council of Europe,
16 December 2003

declaration:

PROTOCOLE No 2 A LA CONVENTION-CA-

DRE EUROPtENNE SUR LA COOPERATION

TRANSFRONTALIERE DES COLLECTIVITES

OU AUTORITES TERRITORIALES RELATIF

A LA COOPERATION INTERTERRITORIALE.

STRASBOURG, 5 MAI 19981

RA TIFICA TION (A VEC DECLARATION)

Slovknie
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire gniral du Conseil de l'Europe:
17 septembre 2003

Date de prise d'effet : 18 d~cembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 16 dtcembre 2003

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 4 as well as Article 6, paragraph 1, of Protocol No. 2, the

Republic of Slovenia declares that it will apply the provisions of Articles 4 and 5 of the Ad-
ditional Protocol.

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Conform6ment A l'article 4 et l'article 6, paragraphe 1, du Protocole n 2, la R6publique

de Slov6nie d6clare qu'elle appliquera les dispositions des articles 4 et 5 du Protocole addi-
tionnel.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2177, No. A-20967 -- Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 2177,
no A-20967.




